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Hoe menig Predikant zag er reeds lang tegen op, oin, bij 
de viering van bet Pinlisterfeest , voor de Christelijke gemeente 
over Hand. II volgg. te prediken! Vond hij in het wonder van 

het opreken met vreemde talen, hetwelk, naar de kerkelijke 
overleven Dg, aldaar besctircven slaat, gelijk broes bel uilUrukt , 
iels volstrekt ondenkbaars 1), eene andere opvatting van het 
Bybelsch verhaal, die hem geheel bevredigen kon, zocht bij 
overal te vergeefs. Zoo ginof hel mij insgelijks eene reeks van 
jaren, wannetïr ik mij voorbereidde om Ier beliandeling van 
dea bepaalden lekst den leerstoel op te treden. En boe vele 
pogingen er in den loop dezer eeuw te werk zijn gesteld i), 
om aan het donkere licht bij te zetten , tot op den laatsten tijd 
toe is er niets onder mijn bereik gekomen, of het liet beden- 
kingen van meerdere of mindere zwaarte hij mij over. Ik hechtte 
dan ook weinig aan belgeen de wettb gezegd bad: iJe zaak 
kan besckouwd worden als voldoende opgehelderd, maar de tit/- 
drukking is het niet 3). Doch of eenig berigt van een' ouden schrij- 
ver wel behoorlijk verstaan wordt, zoolang het niet ten volle 
uil^emaakl is, wal zijne woorden te kennen geven, bleef ik 



1) De Etangelieache- godsdienst, haar mhtmd en kooge 'gaarde, opengelegd 
in breeden Tekstenrol. 1852. bl. 427. 

2) Aan bet boofd van zijn gesclirift -. La Olossolalir , Chupitre de PtyeAO' 
togie Evangéliquê , in coLAHi's lletue de Théologie et de Phdvs<)phie Chrélienme, 
Yol. III. p. 65—97 vermeldt &1V88 vier en vqftig vcrhtio delingen alleen 
in Doitacbland sedert d( n nnnvang de/.er eeuw over dit onderwerp uitge- 
geven, benevens eenige twaalftallen van Bijhflverklaringeneneeneonnoe- 
Diplijkf reeks van losse opstel leu , ook daarover in het licht gesonden. 

3) Kmtu Ermnuif der JpoeielgeêêikAie, lS3ë. S. 23. 

1 



steeds betwijfelen. Ja, lioo dieper ik over het onderwerp na- 
dacht, des Ie vaster hield ik er mij van overtuigd, dal hel ge- 
wone gevoelen, als hadden de eerste Christenen met vreemde 
talen gesproken , wel op losse gronden rust , maar dat ook de 
geleerden, inzonderheid van onze dagen, met hoeveel regt zij 
dat gevoelen verwierpen, toch ter ontdekking der waarheid ver- 
keeide wegen waren ingeslagen. 

Dat mij die ontdekking zou te beurt gevallen zijn, mogt ik 
wel niet vermoeden; en echter keerde ik in de laatste jaren tot 
de beschouwing van dit onderwerp nooit terug, of ik voelde 
mij in de meening versterken , dat ik althans eenig spoor ge- 
vonden had , om er nader bij te komen. Van dezen en genen 
mijner vrienden, aan wie ik van lijd tot tijd eeuige mijner ge- 
dachten mededeelde, kreeg ik aanmoediging, om in het onder* 
soek voort te gaan en ter verspreiding van licht over de nog 
duistere zaak mijne krachten te beproeven. Daarmede begon ik 
dan vóór ellelijke maanden: onafgebroken zette ik, wanneer de 
roeping tot andere werkzaam lieden dit niet verhinderde, bet 
aangevangene voort, en meermalen getroostte ik mij de moeite, 
om hetgeen ik vroeger gesteld had over te werken. Zelfs de 
geschriften van den laatsten tijd, welke mi) toen nog onder 
het oog kwamen, bevestigden mij er in, dat ik zeker niets 
overbodigs doen zou, zou ik mijuen arbeid voltooide 1). Dit ge- 
schiedde dan eindelijk, en nu besloot ik mijn opstel over de 
gave der talen, gelQk er op den titel staat, als eene Pinkster» 
studie uil te geven. 

De aard der zaak brengt hel mede, dal ik in de eerste plaats 



1) Zoo deden er ook twee, welke -ik eeiat heb kunnen laadplegen, na- 
dat ik bqkans aan geheel m^nen arbeid de laatate hand reeds gelegd had : 
ik bedoel die van een paar hooggeeehatte leerlingen: v. j. xbok, Vn^^- 
kaai te Bierrliet , en a. h. blom , Theol. Dootor en ftedikant te Dord* 
feeht. Be een schreef een antwoord op de vraag: Wie zijn de êrnxmtq 
van Hand. II: It en plaatste bet in de Oo^leerie Blaffen voor 1863. 
Tiende stak. BI. 809—889 ; de ander gaf een boek uit onder den titel : 
JDe leer van het Messia^rijk hij de eerste Christenen vo^en* de Handelingen der 
Apostelen enz. Dordrecht 1863. In beide geschriften wordt ook over de 
Giossolalie of de gave der iaieu ^^i^ndtld. 
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Toor leüerknndio^en , inzonderheid voor Godgeleerden van beroep, 
gest li reven heb. Zonder dat ik de velden van laai- cn oudheid- 
kunde inlrad, kon tuLjn onderzoek niel weleuscliappelijk zijn. 
nËd bij gemis van die eigensciiap voorzag ik, dal hel ook alle 
waarde missen zou. Evenwel heb ik mij mei de wederlegging 
van anderen niel verder ina^elaten, dan ik lot slavini? vru mijn 
eigen gevoelen volslrekl noodig acliUe. Vergelijkl iemand de 
meesle gescbrifleo, welke er over dit onderwerp ziin uilgeko- 
men, hi| zal het mij niet betwisten, dat ik mij, zooveel het 
mogelijk was, op populariteit heb toegelegd. Letterkundige uit- 
weidingen zijn Ie gelijk uiel Griekselie en andere vK riiiile woor- 
den binnen den kring der AatUeekeningen besloleu gebleven. Be- 
schaafde lezers zullen mij» vertrouw ik, op mijnen weg, althans 
doorgaans, geregeld kunnen volgen. 

Zeker voorzie ik , dat ik bij twee partijën , waarvan de eene 
de kerkelijke overlevering, als eene halve Godspraak . eerbiedigt, 
de andere den Bijbel vo(jr een verouderd boek houdl, en er 
dos weinig belang in slelt, wal hij voordrage, door de uitgave 
van dit geschrift geen' groeten dank behalen zal. Maar tusschen 
die twee uitersten staat eene aanmerkelijke menigte van de- 
zulken ir), die, ofs('hoon zij van verschillende riglingen uKgaan , 
gezanienlyk toch eene vrije eo onbevooroordeelde navorsching 
van hetgeen wij door de gave der (alen te verstaan hebben, 
ais eene zaak van hoog gewigt rekenen. Moge ik nu, bijaldien 
ik de waarheid , welke tot dusverre verborgen is gebleven , nog 
niet len volle aan het licht hej^gebragt, althans in hel oog van 
velen, zoo gelukkig geslaagd zijn, dal ik voor anderen den weg 
baande, om haar eindelijk geheel te ontdekken! Mogt ik bet 
ook in dezen mijnen ouderdom, nu de predikstoel mij reeds 
lang vreemd geworden is, voor een aantal hunner, die tot het 
betreden daarvan geroepen zijn, geniakkelijker liebijen gemaakt 
de aaodacbl der Christelijke gemeente lot eene waardige viering 
van den eersten Pinksterdag te leiden 1 Door de bearbeiding 
mijner taak met de opgave van het eenvoudige plan , naar het- 
welk ik mijn onderzoek ingerigt beh, aan te vangen, zal ik 
misschien de/.en en genen reeds eenige hoop op zulk een' ge- 
wenscblen uitslag inboezemen. 
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Bij dit ons onderzoeli komt het Nieuwe Testament bijzonder 

in aanmerking. Vijl' plaatsen [\^^e.n er Ier l)ehan(leling voor 
ons: Hand. II : 4 volcrg. Mare. \VI : 17. Hand. X: 6; XIX : 6. 
1 Kor. XII, Xlli, XIV. Maar bij de eerstgenoemde moeten wij 
veel langer stil staan, dan bij al de oYorige zaamgenomen. Hoe 
men ook over deze vier te oordeelen hebbe; zij alleen betreft 
de gebeurtenis op den Pinksterdag. Inlusschen zal ik mij, zoo- 
wei bij iiare l)eschouwing, als bij gebeel mijnen arbeid, met 
de uitlegging van woorden en spreekwijzen niet verder inlaten, 
dan de vragen vereiscben , welke ik hier te beantwoorden heb. 
Zij zijn deze twee : of het Nieuwe Testament ons de gave der 
talen vermelde , tvaarvan de kerheiijke overlevering gewaagt , en , 
soo het tegendeel gebleken is, wat het ons dan voorslelle. En 
hebben wij dit onderzoek afgedaan, dan hoop ik in slaat te 
zullen zyn om te toonen, in hoe verre de geschiedenis der vroegste 
Christeneeumen de gegrondheid der slotsom, waartoe ik gekomen 
ben, en wel op meer dan céne wijse stave. 

Omtrent den gang, welken ik ik/.on arl)eid, met de 
hoop op een' goeden uitshig, te nemen heb, meen ik vau de 
meesten mijner voorgangers, wier schriften door mij geraad- 
pleegd zijn, inzonderheid van hen, die op msaoKa's voetspoor 1} 
het gewone gevoelen bestreden hebben, te moeten verschillen. 
Zal ik niet alleen wetenscbappelijk , maar ook onlievoorourdL-eld 
te werk gaan, dan aclit ik bel noodzakelijk eene naauwkeurige 
onderscheiding van de personen, tijden en omstandigheden, 
waarop de woorden van lucas, marcus en paulus betrekkelijk 
zijn, voorop te zetten. Daartoe dient nu, dat wij elke plaats 
van bel genoemde vijftal afzonderlijk en op zich zelve bescbou- 
wen. Eo, bedrieg ik mij uiel, dan moet dit iu de volgorde 



1) Iedereen ke&t althans bq name 's mans gesehrUt : Foit der Oaèe ier 
Sjfraeim om ente» Pfiitgtt/Mt, Biga 1794. Dit gescfarift , hetwelk mmmm 
iUMMTM om de oaA Frieten mt te legge» de phats ?an ifel epreien met wreemie 6i- 
ten doet innemen, is reeds daarom merkwaardig, dew^l het tot ondersoek 
eener aaak , die te seer veronaoktsaamd was geworden , een' krachtigen 
stoot gegeven heeft. Het is herdrukt in 'smans Sam mtHehe Werke. Th. XI. 
S. 1—63. Waar ik het aanhale, lal het naar dexe uitgave s^n. 
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geschieden, \velk(! ik hoven hel» op^^cgevon. De pügiugen om 
hetgeen, naar de kerkelijke overievoriog, een spreken met 
• vreemde uUen geweesl i$, in hel licht te stellen, zijn» mijns 
bedunkens, vooral daarom mislukt, dewijl men doorgaans 
Hand. II : 4 volgp. , zoo niet uil Mare. XVI : 17, Hand. X : 
46 en XIX : 6, dan loch uil 1 Kor. XII, XllI, XIV heeft /.oe- 
keu te verklareu 1). Door het laatstgenoemde is inen het verst 
op den dwaalweg gebragt. Zoo koos men toch het verbasterde, 
dubbelzinnige en 'wat te Korinthe dagelijks gebeard is, tot 
maalslaf ter Leoordeeling van hel oorspronkelijke, eenvoudige 
en wal Ie Jeruzalem slechts ceumaai is voorj^evallen. Als wij 
daarop letten , bevroeden wij reeds de nietigheid van de rede- 
nen, met welke men deze zijne handelwijze bepleit heeft, en 
later zal die, vertrouw ik, ten volle blijken. 

Ik weel wel, de Handc'inijcn der Apostelen zijn lang iia den 
eersten brief aan de Kormihiers geschreven; maar het berigt, 
dat wij U. II : 4 volgg. lezen, behoort, op welken tijd en 
door wien dit boek 2) ook vervaardigd zij , allerwaarschijnlijkst 
tot dezulke, die de schrijver aan de Luc. I : 1 — 4 vermeMe 
gedenksl ukken van vroeger dairen onlleend hecll, en is dus 
het oudsle, hetwelk wij omtrent de zoogenoemde gave der 
talen bezitten. Daarenboven is de overlevering, dat de eerste 
belijders van jbzds met vreemde talen gesproken hebben, van 
dit berigt bniten twijfel uitgegaan. Wij moeten dan ook vast- 
slellen, dnl hel len grondslag ligi vaii heigeen wij zoo elders 
als 1 Kor. XII, XIII, XIV aantrelfen. Zal ik de getuigenis 
van een' ander inroepen ; men zie dan , hoe wiisblim zelf, al 



1) Nadat ik het bovenstaande reeds geschreven had , kvamcB ing, door 
▼n*endschappeliike hulp, N*. 10 pn N". 11 van de Zeitsimmen atis der rê- 
/ormirten Kirche der ScAweiz , van 16 Mei en 1 Junij des Torigen jaan, ia 
baDden, en trof ik daar S. 169 — 181 en 185 — 195 een opsiel van schmid 
aan met den titel : Da$ in Znngen Reden ; docb , hoeveel goeds dit geschrift 
bcTatte, de sobrijver is ook al van den mqns insiens verkeerden weg uit- 
gegaan. 

3) Het sal echter aan dit mqn werk geene schade doen , dat ik, van 
de oade overlevering uitgegaan, lvcas steeds als sohi^ver noeme. 
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liet ook hij zich door den stroom nieéslepen, met mij volmon- 
dig inslemme, dal wij aan hel verhaal van lucas den eersten 
rang moeten toekennen 1). Verbeeldt menigeen zich 2). dal 

helleen wij Hand. II : 4 vinden, door de overleveririi^ inis- 
vormd is iroworden, die verbeelding vloeit ooi; al daaruit 
voort, dal men iu zijn onderzoek de paarden, zooals hel heel, 
achter den wagen spant. Keeren wij het derhalve om en mon- 
steren wij hel vijftal plaatsen, die wij te behandelen hebben, 
naar de opgegevene volgorde; ik durf hopen, dat de uitkomst 
dit reglvaardigeii zai. En wie zou daaraan Iwijfeloii, wanneer 
wij zoo doende tol zulk eeue verklaring geleid worden, welke 
op al die plaatsen, gelijk blibk 3) ook te regl vordert, even- 
zeer toepasselijk is, en waardoor zij m den grand hetzelfde ver* 
schijnsel hl ij ken te bevatten. Doch de slotsom, die wij verkrij- 
gen, zai eeuü geheel andere ziju, dau olsuausb^ 4) zich voor- 



1) T cbfr da» yXuKraait: /(uJieiv tm neuen Testament , te vinden in Theot. 
èiludicn uH(l Kridken. 1838. S. 703—772. Hier iezc men bijzonder S. 759 
ff. lCy\, 7V1 cn vcrcclijkc (laaniicde S. 706 fF. Intusscben licef> wieselek, 
bij liet seiirijven van Einige nachlrdglirhe BemrrkufKfen itber dat, Zungenrcden , 
in Theoi. 8tud. vud KriL IböO. S. 111 — 121 zijne verkeerde behandeling 
der zaak volgehouden. 

2) Zoo ook nog zeer onlanpis mijn onvertrttelijke leerling J. breunissbn 
TKoosT in zijnt' met onge.inccnc schcrpzinuigbeid vervaardigde Froete van 
onderzerk naar het /rit , dat Hand. II • 4 als kaXsh érépat^ /Xw<r<ratz be- 
tchreven wctrdl , welke voorkomt in Godgeleerde Bijdragen voor 1859. Tvrcede 
Stuk. BI. 185—232 en 273—314. Mo£re ik hier en daar, en zoo ook bij 
betgeen wij bl. 311 lezen, van hem verschillen, omdat ik van een ander 
standpunt uitga , meermalen zal bet mij toch genoegen doen te kunnen 
toonen, dat ik door zijne verhandeling ben voorgelicht geworden. De 
waarde vtn het verhaal Jfai^ /. II : 4 met al wat er voorgaxtt en volgt 
is door niemand scherper bestreden dan door zellee. Die Apottel^eachichle 
enz. in Therd. Jahrbücher. B. VIJL S. 36 fF. Doch in zijne GesckichU dei 
Folies Israël, Zweite Aiigs. B. VI. S. 119 heeft evald haar kortelijk ver- 
dedigd . 

3) Ueber die Gabe. des yXu)ff<ra«; XaXeïv in der ertie» CArisilicAen KireAe , 
in neol. Stud. u. Krü. 1829. S. 3—70. Hier leze men S. 7 , S. 

4) Bibliteh/>r ^ommentar über limmilitke SdHfie» det JfetiemTutameHie,}!. 
Aofl. op 1 £or. ilV : 1. 
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stelde, locn hij zich op hel verhaal uopcns hel wonder vau 
den Pinksterdag beriep, om althans een tijdelijk gebruik van 
vreemde talen onder de oos beschrevene gaven des Geestes op 
te nemen. - 

Veslij^Tii wij dierhalve onze aandaclit eersl op Hajid. li : 4 
voigg. Deze is de plaals, waarop hel hij mijiic Pinkalcrsludte 
voornamelijk aankomt, en die ons het langst zal bezighouden. 
Volgens de kerkelijke overlevering berigt daar de schrijver, 
dat de belijders van jezus, op den eersten Christelijken Pink' 
sfcrdaff , door de krachl des Ileilifjen fjocsles, vreemde talen ije- 
spro/wn iichhcHy welke zij nooil geleerd hadden, Dil herigl blijft 
in zijn geheel, wanneer wij het Grieksch, waarmede hel ver* 
haal aanvangt, aldus in het Nederduitsch overzetten : en Mij 
werden allen vervuld mn heiliffen geest en begonnen te spreken 
mei arnlcn: talen, zoonls de Geest hun gaf uil te spreken 1). 
Nadal nu de gewone opvalliug van die woorden bij de Griek- 
sche en Laiijnscbe Kerk eene reeks van eeuwen had vastge- 
staan, hebben schier al de Hervormers haar zonder eenige 
bedenking overgenonien. Ook de volgelingen van socinvs zijn 
111 helzellde voelspoor gelreden 2). Nog heden len dage doen 



1) Zoo luidt ook de vertaling van den Statenbijtiel, aan welken ik 
bi) bet vervaardigen van dit gesohrift in den regel gehouden heb, behalve 
dat wij daar mêt den HeUigen Gmt voor ven kêüigm geut leien. In het 
Grieksch staat er : Kal inki^d^a» Aravrcc inwó/iaroc &fün) , nok ^/^aano 
XaJii^ Mpatq ylAwat^, xa&A^ t6 Dvêê/ia éêéSw adrofc èKO^Óéfft^êat, 
(of omgekeerd , aooala de beste Hatndaohriften hebben : émfdifyse^ aö* 
ToSs). Ku ligt er onder rn^ne papieren een opstel over de welbekende 
lutpiraiie der B^béUehryvere , waarin ik heb traohteu te bewqsen, wat ik 
hg deze gelegenheid aan taalkundigen als een pont van nader ondenoek 
mededeel , dat de spreekwqxe x6 'Jfytw Bvêopta met het lidwoord en de 
nog sterkere tb BvêS/m rh'AftWt althans in het Nieuwe Testament, dSm 
HeiUgen Oeeti Mekte» bq peisoonaverbeelding beduiden, maar dat door de 
spreekwqse Jtvtvjua Sytw aonder het Lidwoord de guoen , die den meuck 
door de gemeensekap des HeUigem Oeeskê eigen sipt , te kennen worden ge» 
geven. 

S) Cbbluüs Opp. Exeg. Tom. II L p. 127 ad Jei, II: 4. WoLSOOBVfUS 
Opp. Tom. n. p. 7,8, ittd. ad Jei* II; 4. Cff. Suchtdigii Opp. Extg, 
Posiem. Töm. 11, p. 69 ad. 1 Cer. XU: 10. 
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dil (Ir Prctlestaiiten , zoowel nis anderen, vrij algemeen, al zijn 
er ook velen ouder, die aan hel berigt van deo schrijver de 
geschiedkundige waarde ontzeggen. 

Hel is zoo, in vroegeren en laleren tijd waren er eenigen,. 
die de zaak aldns beschouwden, als hadden de eerste belijders 
van JEZUS in Imnne mooderlaa! gespiokt-n, maar was de klank 
hunner woorden, door hoogere lu$.scbeukoaisl , van dien aard 
geweest, dat de, naar H. 11: li , aanwezige vreemdelingen hunne 
eigene (alen meenden ie hoeren. Die gedachte schijnt het eerst 
te zijn opgekomen door de vergelijking van een verhaal, het- 
welk, zooals nien ook van bisschop colenso 1) leeren kan, vol- 
strekt niel hegrepen wordl, wanneer men aan de teder han- 
gen blijft : het verhaal nopens de spraakverwarring bij gele- 
genheid van den Babelschen torenbouw, Gen, XI : 1 volgg. 
Hiervan gewaagde de abt abnold in de twaalfde eeuw uit- 
drukkelijk, loeu hij de vernielde gedachte voorstelde 2). Lang 
Ie voren roerde GREGORiUs van ^Sazianze het evenzeer aan bij 
het houden eener redevoering, waarin hij echter, na eenig 
overleg, boven dezelfde opvatting van Band. II : 4 volgg. dé 
gewone meende te moeten verkiezen 5). Nog vroeger zinspeelde 
ARNOBiüs er op, dat er op den Pinksterdag geen wonder aan 
de sprekers, uiaar aan de hoorders geschied was 4). Hel zou 
niet moeljelyk zijn een veel grooter getal schryvers, die,vdér 
of na de hervorming, dit gevoelen meer of min begunstigd 
hebben, op te noemen 5). Alleenlijk wil ik noch onzen ibas- 
Mi'«: 6) , noch den steeds onder ons geëerden .^chneckemsurger 7) 

1) Tiê Pentttteuek and Book of JMkett ens. Ptet. IV. p. S64 ff. 

2) AiiroLDl AiUHs èm^-wÜiê iraeMm de Seiute S^Uu post Cypriami 
opera , aoct. Balueio. p. CXLYI et GXLYII. 

3) G&B60&II NatioM. Orat. XLIY. Opp. Tom. I, p. 715, 716. Col. 1690 
Cf. NtciTAK. Cmmma. ad k. 1. Tom. II. p. 1S68. 

4) Advenui Genie». Lib. I. Cap. 46. Tom. I. p. 30, 31 orsll. 

5) Men zie grsoor. Nj/as Contra Eunom. Orai. XII. Opp. Tom, IT. p. 
353 sqq. Par. 1615 en verg. behalve d. heinsii Saer. Exercitat. ad N. T. 
p. 251, 252 , en woizooBwnrs 1. c. de wette t. a. p. tnmtZB., Krit. exeg. 
Handbueh über tUe Jpoitelgetehirhic II. Aufl. S. 45. 

C) In Bibl. Crit. ad Act. II : 8. 

7) Beitrdge tur EuUeiiuHg i» *t N. T. ö. 84 en elders. Zie z£ll£R. S. 14. 
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mei stilzwijgen voorbijgaan. Tot wederlegging van dit wanbe* 
grip, dat zich zelf omverstoot, doe ik echter ook niet meer, 
dan dat ik mij heroep op hel verhaal van den gewijden schrij- 
ver, dat slechts de spre/ien, en precnszins ile hoorders helrefl. 
Begeert ieniaiul hel no- wal dieper in te zien, reeds casta- 
Lio 1) en BEZA 2) zullen lieni voldoening geven. Zelfs zou ik 
mij over dit gevoelen zoo breed niet hebben uilgelaten, moest 
ik er beneden niet toe terugkeeren, om er mij tot een' steun 
voor het inijrie van te Itedienen. 

Zulk eeue waarde heeft voor mij de nieeolug niet, dat de 
belijders van jfzos .wel mei vreemde talen gesproken hebben, 
maar welke zij door oefening hadden aangeleerd, of die hun 
van nature cujen waren : en dos kan ik over deze korter zijn. 
Hoe gelielkoosd zij ook voor vijftiiï en moer jiU-eii gcweost is, 
zooak men hij kuinoel 5) zien kan, die haar zeil lieell voorge- 
staan, uiev mag haaV thans verouderd noemen. Zij is inder> 
daad met Hand, II : 4, waar het spreken lonler als eene gave 
des Heiligen Geesles voorkomt, zoo wel onbestaanbaar, ais 
rael liel verl»ainl dor rede, inzontici held met vers 5, waaraan 
geweld wordt uitgeoefend, zoo meu bet tot eene nadere be- 
schrijving der vroeger vermelde personen dienen doet 4). £n 



1) In Bibl. CfU ad h. I. 

8) In cijn Nn, Tfit» ad Aet. II : 8 en in zijne ügrtino ie dono U^ua- 
rum et JpoUoUeo termoM, achter sqne nitleggii^ van Settd» X: 45. 

8) CmuuiU, m liiroi N<m Test. kittorieot. Vol. IV. ad Aet. U : é. 

4) On het daartoe te brengen, moest men het Griekaefa: ijftfov dé ver- 
talen: MM t00fM Mt en het spraakgehmik heeft er niets tegen; maar 
door sulk eene saamknooping van va. 5 met vs. 4 xonden de beladers van 
turn als 'looSam en JMpt^ êdlafiÊHs beschreven aijn geworden : en wie 
kan dat geloovenP Wie kan voor waarschijnl^k boaden, dat, zooals uit 
die vertaling volgen sou , onder dese aan bet Evangelie verknochte men- 
schen mik een tal van vreemdelingen geweest is? Wie kan ook van sioh 
verkrijgen aan vb. 5 toe te dichten , hetgeen regelregt tegen het goddelqke 
inloopt, dat door vs. 4 verhaald wordt? Dese aanmerkingen, welke ook 
reeds door Bnrss p. 93 gemaakt sijn , wederleggen tevens de uitleggers , 
die met snitBiCHS, Nov. fnt, Qraece perpet. mmot, illMitrat, p. 105, vers 5 
tuMhen twee haakjes letten. 
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laat men nu met winir 1) aannemen, dal vreemde talen in 
Galilea zeer gemeenzaam geweest zijn» er is noch hier, noch 
elders het geringste spoor van, dat 'de eerste belijders van 

JEZUS in die gemcLuzaamheid gedeeld hebben. Doch waartoe 
langer bij eene iiieening stilgestaan, welke, iiiels voor zich. 
maar alles tegen zich heeft, zooals wij door blbsk I) en an- 
deren voldingend genoeg vinden aangewezen? 

Tot dusverre heb ik het voornaamste nog niet aangeroerd, 
hetwelk zoo wel met de gevoelens van hen, welke wij gezien 
hebben, dat de kerkelijke overlevering varen lieten, als luet die 
overlevering zelve in strijd is. Er wordt, namelijk, bij aange- 
nomen, dat hel Grieksche woord, hetwelk Hand, li : 4 voor- 
komt, werkelijk lahn beleekent. En zeker hebben velen onzen tijd* 
genooten nog te dezer plaats aan die beteekenis vastgehouden , ook 
üE WETTE, MKULU eii aiidercn , welke er elders van atwek(in. Ins- 
gelijks bleven bier te lande de meesieu, die hel berigl van 
LüCAS tot een punt van hun onderzoek maakten, met onzen 
VAii DIB PALM 3) bij de overzetting van den Statenbybel 4). Maar 
hoe, zoo het zich bewijzen kat, dat het woord talen. Hand. 
II : 4 volt<i(. niet Ie verdragen is ; Zie daar hel eerste, wal ik 
bij de verklaring, dezer plaats wil beproeven 

De schriften der ou4e Grieken kunnen mij echter geene hulp 
aanbieden. Omtrent bet woord, hetwelk hier een punt van on- 
derzoek is, beslissen zij niets ter wereld, daar zij het zoowel 
in eene aiub re beteekenis, als in die van (aal of talen itebrni- 
ken. Evenmin wijzen zij de kracht der uitdrukking aan, welke, 
naar de kerkelijke overlevering, aan de Nederduil8cheme(/a(eii 
spreken gelyk staat. Overal zoekt men , zooals ook olshausbr 6) 



1) BHjI. Reuliccrterbuck, Dritte Attfl. I. B. S. 387 , 388. 

2) A. a. (J. S 26 IT. 

3) Bijbel op Uaitd. 11: é eu elders. 

4) Zoo ook UARTING in zijn anders met kennis van zaken bearbeid GrüJueA^ 
Nedfrduitsrh Woo.drnhnek op ket N, T. 1 Helft. BI. 87. 

5) Wat ik hier bewijzen ga, «al nog meer kracht hebben , wanneer het 
beneden ook blijkt , d:it het woord yXu/atra Mare, XVI : 17. Hc/id. X : 4f6. 
XIX: 6. l Kor. Xll, XIII, XIV. de beteekenis van toa/niei hebben ka&. 

6) Naeifrijflieiê Bmerktmge» übtr dtu CkMriêÊui itê flittaau: lalw eju. 
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erkent, die uitdrukking te vergeefs. Slechts eenmaal vindt men 
haar in eeo geschrift van hiler dagen , doch waarvan niemand 
zeggen zal, dat het een maatstaf aan de hand geeft om hare 
beteekenis in het Nieuwe Testament te leeren verstaan 1). 

Een weinig meer lichl vftrs[)reiill i!e Alexandrijiische over- 
zetting van bel Oude Teslaoieut. üet is nu miuder de vraag, wat 
er eigenlijk in den Uebreeuwschen grondtekst sl^ , dan hoe die door 
de vertalers zi| opgevat. Zeker hebben zij bier en daar het 
Grieksche woord, waarover wij thans handelen, gebruikt, om 
er hetzelfde mede uit te drukken , wal wij niet het Nederduilsche 
iaal of talen Ie kennen geveji. Doch hel ontbreekt ook bij lange 
na niet aan plaatsen, in welke hei verkieslijk schijnt te zijn, 
daarvoor tong of tangen te schrijven 2). Wal meer is, me- 
nigmaal wordt die keuze volstrekt vereischt 5). Wie twijfelt 
er aan, of dit u»tk loepassclijk zij oj» XXXII : 4, waar leiden 
hel beschroomd eu ingewikkeld spreken hel vrijmoedig en ver- 
staanbaar bewegen der Umge wordt overgesteld F 4) Inzonderheid 



Tfieol. S/ad. u. Krit. 1829. S. 538—549. Ik bedoel hier biijzonder wat bij 
S. 544 over de uitdrukking YXdicraan: kaXtïv zegt. 

1) lu LEONis Imper. Taciic. leest men thans yXmaffatq 9iaip6poi<; Xakeiv , 
zooals FRITZSCHE, Nova Opusc, Acud. p. 305 heeft aangewezen. Maar vcr- 
gehjkt men nu steshaki Ihei. Ling. Gr, Edd. Uase et dikdohf. Vol II. 
p. 661 , dan zal men zien, dat deze de een^ plaats is, waarin de uit- 
drukking yXutaoiU^ XaXeïv gevonden is geworden. 

^) Zoo deden onze Overzetters wel eeoB zelve, onder anderen J«z. 
LXVl : 18 en Zack. VIII; 23. 

3) Ten voorbeelde strekke Qen^ XI : 7. Spreuk. VI : 24. Jerem. X 15. 
Meer andere worden door scelzvsneb, Nov. The*. Phil.-cr%t. Parte II. 
p. 30, 31 aan de hand gegeven. Op de eerstgenoemde plaats ainspeelt 
waarschijomk bet Tettam. Jud. Cap. 25. apod VAB|L (Joi. Pteudtf^. V.T. 
Vol. I. p. 618, als het de woorden : «c laA^ K^piao xoi yhSoaa pia in 
den mond van den Aartsvader legt. Dan doet het aan ^ wVc dtêHuttm 
m ééne Umg denken. De woorden van jqda worden dus ook door bbu^ 
8. 45 misverstaan , wanneer hij er de voorspelling in vindt , dat ten tgde 
van den Mmias , de ééuieid der tale» soa hersteld worden. Had de schnjj- 
ver het efireken van vreemde talen bedoeld, dat de kerkel^ke overlevering 
aan Band, II: é volgg. toekent, dan zou h^ zieh seker anders hebben 
nitgedrokt. 

4) Zie voRDifta , CmmmU. m lièr, PrvpA. Jee, Fan. II p. 909. Ksobil, 
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komt hier in aanmerking Psalm, XXXIX: 4, waar wy in den 
Statenbijbel lezen : Ik sprak met mijne tong. Zoo vernemen wij 
in onze moedertaal hetzelfde, dat zoo wel in het Grieksch als 

in hel Hcl»!T*>invsch srevonden wordl. Do loevoci-ifip van \\cX 
Naamwoord lonj aan hel W^erkwoord spreken, welke bij op- 
pervlakkige beschouwing overlollig schijni le zijn, zcl aan hel 
laatstgenoemde bijzonderen nadruk bij. De dichter bedoelt hier 
een vrij en openlijk uilen van de verborgenheden zijns harten 1). 

Hel bovenstaande doel reeds een ij^erniale doorschemeren , wat 
er van mijn onderzoek le wachlen zij. Doch nu wij lol de 
beschouwing van het Nieuwe Testament overgaan , zal dit zich 
al spoedig meer ophelderen. Daartoe leidt zelfs de toets eener 
bedenking, welke het laatste boek, de Openbaring van joannis, 
veroorz.iakt , on wei eersl H. V : 9, waar wij in den Slalen- 
bijbel lezen : Gij hebt ons Uode gekocht mei uw bloed, wl alle 
geslacht* en taal, en volk, en natie: daarna H. VII: 9; X: 11; 
XI: 9, XIII: 7; XIV: 6, waar bij voor het Grieksche woord, 
hetwelk thans onze aandacht tot zich trekt, hetzelfde Neder- 
duilsche faal of talen gebruikt. En «lal dit in de zes ()laatsen , 
behoudens den zin der rede, staan kan, geef ik gereedeiijk toe. 
Doch het is eene andere vraag, of nu de vertaler op eene ze- 
vende plaats aan zich zeiven niet ongelijk geworden zij. Ik be- 
doel H. XVn : 5. Déér vinden wij, met kleine verandering, 
hetzelfde formulier lot uitdrukking van oene algemeeiihfid als 
boven. Déar kan dus geene voldoende reden zijn . om van de 
vroegere vertaling af le wijken. Waarom doet dan toch de 



der Propk, Je», t. d. p. en anderen. Bijionder verdient bet de aMidaoht 
tot zich te trekken, dit in hei Griekaoh Jta^Urv digi bq af yXm^eat staat. 

1) Volgens issxsLkmm , Me Peatme» erklart 8. 179 , en anderen gewaagt 
de diehter daarvan , dat kif mt tyne kwelling mfkeetemt. MmraniOHB doet 
in aqne Korte aanmerkingen over de Pudmen bl. 6B hem seggen: Myme 
iong brak lu in morrende klagten. Doch het 'smans voorden op het 
verledene of op bet tegenwoordige hetrekkelqk worden gemaakt, omtrent 
den nadruk, welken hier het woord Umg verwekt, stemmen alle nitleg- 
gers overeen. Staat er na Petdm XXXVIII : 3 in het Griekseh : iWbtjaa 
èf ylA^ fteot en treffen wq 1 Kor, XIV : 19 deselfide spreekwqie aaa , 
ik sal tot deae plaats nog wel eens moeten terugkeeren. 
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Statenbijbel daar tongen in plaats van lalen achter volkm en 

scharen (ni nnllcu volgen ' Maakt hij hel misschien door deze 
onbesUanbaarheid luel zich zelven aanscbouwelijk » dal er geen 
bezwaar tegen is, om ook in de zes andere plaatsen tong of 
tongen te schrijven ? Met zijn eigen voorbeeld prijst hij dit aan , 
als hij zich hij de overzetting van Dan. III : 4 , 7 , 29 ; IV : 1 ; 
V : 19; VI : 26: VII : 14. waaraan het hoek der Openbaring 
zijn formulier ontleend heeiï, steeds van tong of /on^ett bedient. 
Het schijnt dus inderdaad geraden te zijn, dat wij ons zoo 
wel Openb, V : 9 en elders, als H. XVII : 13 aan hetzelfde 
tong of tongen houden , hetgeen de wbtte 1) en anderen gedaan 
hel>I)en. 

Doch ai wilde men io al deze plaatsen aan het Nederduilscbe 
taal of talen nog de voorkeur geven, het zou ons geenszins 
ver plinten om in de overige schriften van het Nieuwe Testa- 
ment eveneens te werk te gaan. Beval immers de Openbaring 
eene dichterlijke opeenstapeling van woorden, om eene algemeen- 
heid uil Ie drukken, dit verschaft ons geen regel ter uitlegging 
van hetgeen in een eenvoudig verhaal of betoog , en dus in een' 
platten stijl voorkomt. Daardoor wordt ons derhalve evenmin 
aangewezen, lioe wij hel Orieksche woord, waarvan hier sprake 
is, IJand. II : 4 volirir. . tls. hoe wij het Mare. XVI : 11; Hand. 
X : 46; XIX : 6; 1 Kor. XII, XIII, XIV, te verstaan hebben. 
Doch die aanwijzing krijgen wij door geheel het Nieuwe Tes- 
tament heen. Nergens vinden wij het gebruikt, om foa/ of fa^en, 
maar o\eral mn lung of tongen te kennen te geven, zoo ook 
Upenb. XVI : 10, waar de onzen natuurlijk door de vertaling: 
zij kaauwden hunne tongen van pijn in het gebruik van tongen 
voorgaan. Hiermede is echter nog niets uitgemaakt, dan dat 
het spraakgebruik in deze gewijde schriften de kenze van tong 
of tongen hoven ilie van taal of talen begunstig!. Hel zou nog 
'niet oninouelijk zijn, dal er gevvigtige redenen beslondeu, om 
Hand. II : 4 volgg. en in de vier andere plaatsen eene tegen- 



1) Krirsr hWkiaruny dft O£'eitbarun0 Jokatuü», coowel op H. V: 9, als 
op de zes overige plaatsen. 
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overgesteide keuze te doen. Ook beslist het gezag van mannen, 
die, zooals onze vissering 1), zich zelveii gelijk hlijvende , overal 
tong (»(" lonijcn geselireveii hebben, nog in gecnen decle. Neen, 
er behoorl (e worden nagegaan, of het eene noodzakelijkheid 
zij hunne voetstappen te drukken. Ten aanzien van Mare. X.V1 : 17. 
Hand. X : 46; XIX : 6. 1 Kor. XII, XIII, XIV zullen de he- 
wijzen daarvoor niet ver te zoeken zijn, wanneer wij inaareens 
dooi- de tnucijcUjkheden heen zijn, welke Hand. 11 : 4 volgg. 
opl» . ert. 

Dal er in de vertaling van Hand. 11 : 4 geen Uüen, maar 
^ ■ '^**9-^'))ingen staan moet, maakt het verband der rede ontegenzegge* 
or ». uiofj^ ' Jj^Ij 5^ voorgaat en door 

even uitleggers bij dit onderzoi^k veel te weinig in aanmerking 

* is geuomeo. Hel was alles l>f halve een gelukkige inval, waar- 
door BLBRK t) zich verleiden liei om Ie beweren, dat wij met 
dit vers hier niet te doen hebben, dewijl het in een' geheel 
anderen zaroenhang voorkomt. Kort daarna verklaarde baur 3) 
zich dan ook voor bet tegendeel. Hel is zoo, over bel verliaul 
zoowel van vers 5, als van vers ±, ligl znlk een donkere 
nevel, dat ik niet weel, wat wij er van te deuken hebben. 
Vertaalt men hel oorspronkelijke al : En hun verschene» zich 
verdeelende iongen als van vtitir, en hei zat op een* ieder hunner^ 
dit redt ons bij lange na niet uit de verlegenheid 4). Doch ik 



1) Zoowel in de eente , als in de tweede uitgMf van M de boeken de» 
Nieuwen Ferbetuk , ket Orieieek cp nieuv vertaald ens. EveiieenB is sioh 
selven gelqk gebleven de geleerde schrijver van l>ie UbUeeie Sedeuimig 
des IToHe» Qeiei, Giesaen 1863. Zie onder anderen 8. 68 ff, Reeds heeft 
LüTHEB het Qrieluche woord dooigaans door het Hoogdaitsche Zun' 
gen vertaald , maar toch hier en daar , sooals 1 Kor. XII : 10, Spfo^lên 
geschreven. 

2) Noek em Paar Wette êèer' die Qake de» rkétr&aiT htle» in Theol. 
Stnd. M. KrU. 1880. S. 45^-64. Het hier aangehaalde gevoelen vindt men 
8. 59. 

8) 8. 84 van zijn opstel ; Veber den wakren Begriff de» yX&eeai^ XaX^ 
enz. in Tibinger ZeUtchri/t für Tkeotogie. Jahrgaug 1830. II Heft. S. 
75—183. 

4) Bediende de sdurigver. sich van het onbepaalde iMw, niisebiofi 
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beroep mij op deze plaals alleenlijk om de woorden /owgrcn ö/» van 
vuur Ij. Verklaren wij die, zooals het Grieksch vordert, door ton- 
gen aan vuurdeelen , of wil men t vuurvlammetjes gelijk 1) , dit is toe- 
reikend ter beslissing, dat wy vers 4 ook tongen scbryven moeten. 
Of mogen wij, zooals niet eens eenei4ntofiaü/dM>?eroorlooft, het- 
zelfde woord in hetzelfde redeheleid wel eerst door lonfjen, 
daarna door talen overzetten? Wat meer is, doel men <le 
naauwe betrekking tusschen iiet beeld en bet afgebeelde niet 
verloren gaan, wanneer men bet eene door tongen, het andere 
door talen uitdrukt f Zulk eene vermetelheid wordt, mijns 
inziens, door alle g(;z()iide uitlegkunde gewraakt; en al wisten 
wij het met het vervolg van dit verhaal uiet overeen te bren- 
gen, dat wij vers 4 tongen in plaats van talen schreven; wij 
mogten dit toch iiiet nalaten en liever ome onwetendheid be- 
lijden, dan de wetten der iiitlegkande schenden, aan wdke 
wij gebonden zijn. 

Doch iu H. II : 4 wijst ons reeds het woord andere aan, 
dat .wij ons niet behoeven te verontrusten. Zoo veel goedkeu- 
ring het schijnt te verdienen, dat de Statenbijbel hier van dit 
woord gebruik maakt, zoo veel afkeuring verdient het werke- 
lijk, dat er H. X : 46 en elders vreemde staal. Daardoor wordt 
er niet alleen iets overbodigs, maar ook iets verkeerds inge- 
schoven. £r mogen pbiatsen zijn, waarin het Grieksch die 



deed hij dit, omdat hij zelf met de zaak verlfigen wa.s. Voorts hebben 
sommitrc uitleggers wel ingezien , dat men de rede noch nicl tu -üp , 
noch met tw rzveOfxa mag aanvullen , maar dat men er bij vei-staan moet : 
hetgeen hun verscheen. En vergelijken wij andere plaatsen , zooals Mare 
XV : U ; Luc. XXIII : 2i ; Hand. 1 1 : 45 , dan schijnt door het Deelwoord 
Staixsp'Xófxtvat bedoeld tfï worden , -lat ^en teder daarvan het zync kreeg. 
Het duistere van dit verLaai blijkt ook uit de aaiuuerkiugeu van iuüost, 

bl. :ui, :n2. 

1) De woorden yXmaoat éosl fcvpó<: zullen wel echt zijn, al leest mea 
in Bihlionm eoief suiaitieus , vol. IV, alleenlijk yXiSeaai nup6^. 

2) Anderen , zooals muBR, keeran het om en vertalen : viammetjes in 
de gedaante van tonge», mtM dan moest er in allra gevalle Ttöp ihael 
yXOaeai staan. Zie Plahgk , OesekéeJUe des Ckri sit iUh umt eni. II B. S. 13. 
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beteekenis heeft, op een ttIJ klein getal sullen zIJ oeérkomen 1). 
Hoe veel te bedenkelijker dan, dat menig uitlegger Hand. II : 

4 ook hel woord vreemde verkiest! Eii al Itt^hoiull men ook 
woord falen y te vergeefs zou men in eeiiig geschrift der 
oudheid bet bewijs zoeken, dat men er uUen door verstaan 
kan, welke de sprekers noeU HeMm aanfftieerd. Doch zien wij 
nn eens, hoe het bijvoegelijk Naamwoord zelf ons leert, dat 
het verhaal niet van talen, maar van iuiujen irewaagt. Klaar- 
blijkelijk sluit iiet zich uan het vergelijkende als van vuur, dat 
wy vers 3 lezen 2). tiiei beduidt dus andere, dan die zij Ie 
voren hadden of dan die de hunne waren. Hetzelfde of iets der- 
gelijks beduidt het woord andere menigmaal, wanneer er in 
de rede niets voorgaat, waaivini hel uitdrukkelijk onderschei- 
den wordt. Ten voorheelde strekke Mare. XVI : li eene andere 
gedaante, Luc. IX : 23 insgelijks eene andere gedaanle. Hand. 
XII : 17 eene andere plaats, Jae, II : 2S een andere weg, Jud. 
7 ander vleesch 3). Zoo wordt het Grieksche woord 2 Kar, 
XI : 4, Gal. ï : 6 en elders ook verklaard. i)e schrijver wil 
derhalve hier uiet het woord andere zeggen, dal de helijders 
van Jizus nu iongen mei vuur gekregen hehhen, terwijl zij te 
voren tongen zonder vuur hadden. Doch dit bewyst onweder- 
sprekelijk, dat hy vers 4 geen uUen, maar, evenals vers 3, 
tongen voor deu geest gehad heeft. 



1) Ware het te doen gevreest, om het vreemde aan te duiden , dan zou 
cr denktlijk iXkorptatq yXtoctratt; geschreven zijn, daar het woord «LU(}r/»n>c 
H. VII : 6 en door geheel het N. T. heen gebruikt vordt, om dit te 
kennen te geven. fivdaavs, Pythic. XI. vs. 43, vindt men de woorden 
dXloTp(a:tTi yliluraaiz , zooals baur S. 100 ook heeft aani^etcekend. Doch 
bet was slechts ten hulre jaist , als er b^vo^de , dnt deze oitdrokking 
geene vreemdê, buUemhmdedte talen, maar tongen «m anderen te kennen 
geeft Gaat er voor : nakii^ r' dfi&gja»o¥, men kan geroatelijk vertalen : 
«oor vreemde tct^fem, mits men daardoor kwaadaardige ta^e» Tersta. 

1) Ook ZBLLES noemt S. 12 de betrekking tnaaehen vers 3 en 4 onmis- 
kenbaar, maar beeft baar niet b^repen. Zij bestaat tossdien ylAaaaiitoet 
mpóq en ^iU#muc laJiaaf niet, ten sg daar ivépat^ v66t worde geaet. 

3) Ben paar van dese plaatsen vindt men ook bq mLOuriiitD, JHe 
GlotÊolalie m der olie» Kireke. S. 87. 
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Ik weet niet, of menig geleerde en ook ongeleerde sich na 

nog wel zoiKler aarzeling op Hand. U : 7 — 11 beroepen zal, 
oni zich legen mij [c. verzetten 1). Doch lioe naauwkeuriger 
iémand üeze plaats l)eschouwt, des Ie minder zal hij haar Ie 
mijner wederlegging drukken. Dit slaat reeds boven bedenking, 
dat de woorden Partkers — Arabiers geen woorden van al de 
te Jeruzalem aanwezige vreemdelingen kunnen geweest ïijn. 
Of hoe zouden zij allen , al waren er nu nog slechts honder- 
den, en eerst later, volgens vers 41, bij de drie duizend opge- 
komen 2), elkanders geboorteland geweten en allen te gelijk 
hetzelfde gcsiiroken hebben 5)P Er blijft dus niets anders over , 
dan dat, uf door den schrijver van dit hoek, óf door hem , van 
vvien deze zijn verhaal gekregen heeft, aan de geheele menigle 
in den mond zaL zijn gelegd, wat door die menschen slechts 
onderling in stilte bepraat en door een' enkele openlijk genit 
was geworden. Zoo beboeren wij het ook van een' enkele, 
met wien de overigen hehhen ingestemd, le verslaan , wanneer 
wij VS. 57 lezeu : zeiden zij lol Petrus mi., en H. IV : 24 : 



1) Dit geldt derlttlve tegen lOMinwuD, als t. p. met mij et- 
kent, dat men het woord Mpatt volgen» het*8piaakgebraik niet voor 
vreemde nemen kan , en toch de nitdrokking ioAeS» éripatq yJiAtrctuq , om 
bet Terhaal vs. 7 — 11 , van het epreken met vreemde talen verstaan wil heb- 
ben. Zegt onze blom bl. 1S6 , dat de edhr^ver bij het gewone lakAylAe' 
üotq met opeet Mpaeg gevoegd heeft, om daardoor die yJUiwat tevena 
als volketalen te schetsen, ik twqfid er seer aan, of de scherjMBinnige man, 
na het bovenstaande gelesen te hebben , dit nog wel aal volhouden. 

2) Dat er van tgd tot tijd een ander personeel tegenwoordig is ge- 
weest, moeten wij om meer dan ééne reden wel aannemen. Lvcas zegt 
TS. 41 ook niet te dier ure, maar op dien da§. Het bezwaar sie men b^ 
«■LLIR 8. 48 ff. 

3) Dit bezwaar is ook door bubk , (1830) S. 47, 4h , erkend , maar door 
BBUS6, p. 91, 92, in al zgae kracht voorgesteld. Wat 8TEUDEL , lïfA. ^«itelr. 
ySr Tked, 1830. S. 133—140 in het midden brengt , helpt niet , om het 
weg te nemen. Ook onze vam oosterzee heeft in Ver hand flingem van het 
Uuagtekn Qenoottchap udert deizelfs vijftigjarig bexlcuiM, D. VTI, bl. 02 , 63 
zich aan deze lijst van vreemdelinc^ec eestooteu , iii:iar mot de gissing van 
velen ingestemd, dat lucas haar uau het oorspronkelijk verhaal zal heb* 
ben to^evoegd. 

2 
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hiwen snj eendragtêlijk hunne stem itp M Güd, Dit past intiis* 
schen evenzeer op hel: leg^endê, ste/ sijn niet allen enz., dat 

VS. 7 en 8 voorgaal , en het : wij hooren ze enz. , dal vs. 1 1 
volgt. Doch hel zou geene groole vermetelheid zijn, zoo wij 
den geheeleo inhoud van vs. 7 tol vs. 11 ingesloten voor een 
toevoegsel, van welke hand dan ook« tot het oorspronkelijk 
verhaal hielden. Zeker is het althans, dat dit betere houding* 
krijgt , wanneer wij vs. 6, door er al hel overige uil te liglen, 
aan vs. 12 verhinden 1). Evenwel is daarmede tot wegneming 
van hezwaren nog niet veel gewonnen. Hetgeen ons hinden is 
altijd van iemand afkomstig, die het gebeurde op den Pink- 
sterdag vrij wat naauwkeuriger beeft kunnen weten dan wij, 
die achttien eenwen na de grondvesting der Christelijke Kerk 
leven. Bevatte derhalve hel verhaal vs. 7 — 11 er iels hedenke- 
lijks tegen, oiu oos vs. 4 longen mei vuur, in plaats van 
vreemde talen voor te stellen, zelfs de meest waarschijnlijk 
gemaakte gissing, dat dit verhaal er ingeschoven of onecht is, 
zou nog niet helpen om dat bedenkelijke te verwijderen. Doch 
ik heh het ook niet noodig, daarbij te hlijven .^laan, dewijl 
ik uieen, dal alles, mei uitzondering van de volkenlijsl vs. 9 
— 11, welke van de vreemdelingen niet afkomstig zijn kan, 
zich vereffenen laat, wanneer wQ de woorden, zooahi wy ze 
daar vinden, naar eisch verklaren. 

Üe meeste moeijelijkheid hestaai niissciiien in hetgeen H. lï: 
11 aan de vreemdelingen in den mond gelegd is en volgens 
den Slatenbybei aldus iuidt : Wij hooren se in onze talen de 
groote werken Godt spreken. In het oorspronkelijke treffen wij 
hetzelfde Grieksche woord als vs. 4 aan 2) : zeer natuurlijk dus , 
dat de voorstanders van de kerkelijke overlevering nopens de 
gave det- (alen zich op deze plaats beroepen, om het te wetli- 
gen, dat er in gene ook talen staan blijve. Ën te sterker 



1) Tfgen het behoudea vio den gewonen teket is dit onder anderen , 
dat men dan tweemaal dSfirrayro, en tweemaal éMoóofuv, eens met en 
eens londer AoJioA^êw, leest. 

9) Br staat namelqk : dsoiSo/My Aalo&mw a&tm» foc^ i^/tttuF/ocu? xJUb^" 
waic rè, /tMyaliik roS Btoö, 
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schijnl (lil (e klemiuen, vermils de grondleksl eischi , dal hel 
bezittelijk Voornaamwoord wxe verklaard worde door die de 
onse of <ms eigen zijn 1). Evenwel neemt die klem reeds daar- 
door af, dal wij deze verklaring niet behoeven Ie verwerpen, 
wanneer wij tunijen boven talen verkiezen. Dil zal levens Ie 
iigter ingang vinden bij de opmerking, dal, volgens den 
grondtekst, het Voorzetsel met in plaats van het Voorzetsel in 
staan 'moet. Ook zijn bet alleen veronderstellingen, uit mis- 
versland van eenige voorgaande verzen gehoren , waarop de 
gewone verlaling rust. Niels Ier wereld is er derhalve legen, 
de vreemdelingen te doen zeggen : Mei tongen ^ die de onze 
zijn, hooren wij ze spreken. Zijn wij wat verder gevorderd, 
dan zal de meening daarvan zich wel genoegzaam ophelderen. 
Doch hel slot van ditzelfde vers helpt die opheldering reeds 
voorbereiden. Hel is zoo, over de woorden de groole werken 
Gods wordt er geredetwist, doch inderdaad zonder noodzaak. 
Die hierdoor de daden en lotgevallen van cuniSTCs verstaan 
willen hebben, vergeten met ob wbttb en anderen, dat de 
schrijver menschen , die nog Joden waren , sprekende invoert 2). 
Maar wil men Gods weldaden in chhistus geheel uilshiilen 5), 
dan vergeel men evenzeer, dal belijders van jezus, op dezen 
Pinksterdag zaamgekomen en van heiligen geest vervuld ge- 
worden, daarvan niet hebben kunnen zwijgen. De verheffing 
van Gods deugden zal bij hen dan op den voorgrond hebben 
geslaan, maar zooais zij in zijnen Zoon annsrhovv elij/: unren 4). 
De godsdienstige Joden, tol viering van het Pinksterfeest op- 



1) Die Iqst en gdegenheid heeft, vergelgke wat ik over het onder- 
scheid tuaechen het Pronomen po^utimm en penoiuUe bij Grieksche lehrij- 
wtn, soo elders getegd heb, th in mgne Inferproiaiio Bfiitotae PtuUi ad 
BmMot. Ton. I. p. 286. Tom. ü. p. 482 , 733. 

2) Zie TBOoei. BI. 209 , 210. 

3) Zooals nog aeer onlangs de scbrqver van die bibl. Bedeni. S. 69. 

4) Het is aangenaam , dat ik , als hieromtrent vrij eenstemmig, gelq- 
kelgk kan aanhalen 8. 661 van BAüa's kriUteke Ueberwki ent. in Theot. 
SUd. tr. KHt, Jahrg. 1888. 8. 618—709 , en iwairD , 8. 108 ff. Ook der- 
getqken weg is onie huio db oboot. Annot, m Bibl, erii, ad h. 1. reeds 
ingesh^. 
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gekomen , zeofgen dan niet verbazing daarover : Wij hooren 
hen God wegens zijn wereldhesluur verheerlijken , gelijk wij met 
onze eigene langen doen. Zoo is er geene de minste reden, om 
hen van het spreken mei vreemde (alen te doen gewagen. Wat 
meer is, daaraan kan volstrekt niet gedacht worden, zon- 
der hunne wnonlen , di(^ «W'mi gnlicel uilinaken, zim» Ie v(;r<lee- 
len, dat zij iwei; dingen bevallen , welke met elkander in geen 
het minste verhand staan : hei uilen mn vreemde talen en hel 
verkondigen van Gods werken 1). 

Mogelijk verheeldl men zich, dat betgeen de vreemde Joden 
VS. 8 zeggen niel mijne verklaring van vs. 1 1 in strijd is. Er 
wordt Imn daar in den mond gelegd : En hoe hooren wij ze 
een tegelijk in onze eigene laai spreken t t). Nu beweert men vrij 
algemeen 3) ;* dat het woord taal in deze beide verzen dezelfde 
lieteekenis heeft als het andere vs. 4 en It, waarvoor wij in 
den SlalenhiJIiHl lalm lt»zen. Hierom aelit men hel dan Imile?» 
legenspraak, dal daar alleen talen ^ en geen longen te |}as komen. 
Maar gaan wij de zaak slechts naauwkeurig na , wij zullen bet 
tegendeel bevinden. 

Of er voorbeelden van zijn, dat de beide woorden , over welke 
wij nu handelen, als van dezelfde beleekenis mei elkander 



1) In het voorbijtraiin v'estig ik er nu de aandacht op.lioezecr vs. 11 mijne 
on{ler<'chcndini: tusschni hnt oorspronkelijice HawJ. II : 4 en het verhns- 
lotde 1 Kot. XIV : 2 , 9 , 14 , 19 euz. bra:unst;ii' . Had zich onze blom 
door de thaus overal , ook waar men zich a:iu Umgen houdt , ingt sloju-ne 
verwarring van het eeue met het andere niet h\teti ini.sleideu , dan ware 
hij niet genoodzaakt i^eweest bl. 1131 te «schrijven : Waren deze talen 
verstaanbaar voor ih^ lioi»rdt , zoodat zij uu den inhoud van het gespro- 
kene konden opgeven , dan wijkt daardoor deze voorstelling der glosso- 
lalie af van di(^ , welke pallcs geeft, die haar slechts voor enkelen ver- 
ütaanbaar noemt." 

2) Ik neem hier de woorden over, zooals zij letterlijk in den grondtekst 
staan, zondrr mij te heiielpi^n met hetgeen neander, Ge^cbuhte der PJlnn- 

^ zuhy und LfAtung der chrifi. Kirche durch die Jpo.tici enz. B. l. S. 10, uit 
blijkbare verlegenheid beweert , dat wij hier niet letterlijk den vonn der 
uitdrukking voor ons zien , waarvan zich de vreemdelingen bediend hebben. 

3; Zie behalve dl wette en veie uitlegger» t. d. p. BAUR (ili3ü) S. 100. 
TROOST. Bl. 213, 2ié en anderen. 



SI 

verwisseld worden 1), weel ik mij niet te herinnoren 2). Doch 
zou dil hier iii aanmerking koml , waarom wordl hel. ceno dan 
Iwci niaal in hel Meervoud, bet audere Iweeniaal in liet EuM- 
voud gebruikt? Ën waarom zien wij in bel verbaal van den 
scbryver zeiven hel Meervoud door bel Enkelvoud, en in den 
mond der vreetiidelingen , omi^ekeord , hel Enkelvoud dooi' hel 
McMji-voud vi>i'\aiigen l** In vroegei en lijd pla^l men op zulke vra- 
gen dikwijls Ie antwoorden, dal dil om de verscbeideubeid , 
of dat bet om de bevalligbeid geschied was; maar over die 
glibberige glijbaan zijn wij heden ten dage gelukkig henen. 
En buitendien is er, wanneer men hel daarvoor houdl , dal 
heide woorden als gelijkluidend mei elkander verwisseld worden, 
o)> die vragen mijns bedunkens geeo aatwooi'd te vinden. Die 
gelijkluidendheid, door boe velen ook toegejuicht, laat zich der- 
halve niet verdedigen. Maar zoo raken zij dan tevens hunnen 
steun kwijl, die zich op het ecnc woord van vers 6 en 8 l)e- 
roepen , om hel andere, dal vers 4 en 11 gelezen wordl, door 
talen Ie kunnen uitleggen 5). 

Wil men met onzen van willgs 4) beweren, dat het eene 
woord tongval, het andere talm beleekent, dit beveelt zich nog 
minder aan. Daarbij moei raeu immers aannemen, dal die 
woorden legen elkander overgesleld en /oo van elkander onder- 
scheiden zijn. £n, ik erken bel, voorbeelden van dit gebruik 



1) r?Mfrffai en oia/.exrof;. 

2) In het oorspronkelijke s'aat cr , iiuinclijk , vers 8 : Kat rrwq r;ixd^ 
dr.oÓDpxv i'xaffxoq tdia dcakéxTw ij/zcwv, r; i/ C'^r^'^ijfU}» i en ver» 6 : 
OTC r^xontr^ eiq txaaroi; rij (dta dtaXéxrw kakoó>'zur^ aorw'^. 

3) Daarfucde wedcrlc«; ik , wat mij nu rchter niot voor de ecrsU" reis 

gebeurt , mij zelvcn /.oowel als andereu , vermits ik , toen ik over Htind. t - 

Jl : 4 \-u\^rr. noa openbare lessen gaf, almede van het lieeiscliende wan- 
bev'rii) bi-u uitcrc^uan , dat yXunjirai vs, 1 en U, als van dezelfde betee- 
kenis , mei </^<Uexro^ vs. G en S verwisseld wordi n , ea uit dieu boofde 
ook de mceiüni: van den schrijvm- niet liegrepen heb. 

4) Ot>fr h- t sproken in talen , in Bijdragfn tot bevordering van Bijb^Lir/}/' 
uitlegkunde. D. 11. bl. 271—324. Wat hier bedoeld wordt, staat bl. 280. 
Met hem stemmen overeen de Hoogi. uoesxbds DB 6B00I, in Wmrkrid 

in Hef de, bl. 245 vol^. en anderen. 
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laten zich in de schriften der . ouden niet te vergeefs zoeken. 
Maar zulke voorbeelden bewijzen nog niel eens , dat wIJ H. fl : 

4 CU 11 door hel Meervoud talen Ie versljinii liohiM'n. Daaren- 
boven IS er, wanueer wij die verzen lueL hel Enkelvuud 
VS. 6 en 8 vergelijken , geen schijn of schaduw van eenige te- 
genoverstelling of onderscheiding 1). Derhalve zal een ieder, 
die het verhaal van lucas onbevooroordeeld leest, gereedelijk 
loeslcuiiiien , dal het Enkelvoud vs. 6 en 8 iii geene d»' niinsle 
hehckking lol hel iMeervoud vs. 4 en U sLaal. Zoo Idijll er 
niets over, dau het eene, zooals met het andere reeds geschied 



1) Te vergeefo zou men mij de welbekende pUttto van ciskeus Jkx, 
StrmMi, Lib. I. Gap. 21 § i42. Tom. L p. 404 ron. tegenwerpen, wiar 
wi} leien : #a^2 dk ofEétJb^im^ êuJhroiK «mm leapè 9f69t nérn, dr- 

#»C fiofifidfiw fan^c, fa)dè êiaUxrwq, dJÜiè, fXéaeat Myëe&at, Hier 
voiden toch êtAXtxrot en yvlar^tfvu in liet Meervond regdregt tegen' elk- 
ander overgesteld en laatstgenoemde êxÊfi^hperoe genoemd, om te kennen 
te geven, dat iaur getal niét iê barektmn u. Zie stbph. Thu. Vol I. p. 
1980. Verg. baub (1880) S. 85. Voorts soa ik, moest ik beiden in het 
Nederdttiteok OTerbrengen, lieftt sehngvent Utokwmm en Umgkkaikm. Ik 
Toeg hier nog eene plaats van TnOFEiLoa b^, welke vooriEomtinIdb.il 
§ê JMj/eim. Gap 31. D6ir leien wq het eerst van de menschen vddr 
den torenbouw van Babel : Mn ^ /(t2o9 xtii fi£ai ylAew, dat is bai« 
ten tegenquraak : torn er éénheid urn Uppen en ééne ton$ mm. Volgt er nu 
een weinig lager: 'Skrore ^JUa^r yJiée^aii réh Mpénmit, iob^ 
hé0T^ êtdfopw êtéülMXTWi hier worden wq niet alleen door het opgege- 
ven gebruik van yhSemt voor Umf, maar ook daardoor, dat er naar de 
overlevering tot den tgd van den torenbouw tteekt» ééne Uul geweest is , 
belet, om bij yXé^^a^ aan ialen te denken, maar integendeel, bedri^ ik 
mij niet, verpligt om het Griekseb dus over te aetten: Fan Iom 0/ ver- 
gnderde de ioi^en der memeien , (loevende «urn een iegelijk eene onder' 
eMdene Uud, 6S wil men «0» ondeneieühn epraakeerm. Dat bet Enkel- 
voud êtdJlÊXTW, om het voorgaande : htdtntit dtójfopov^ met het Meervoud 
itaXixTotx; gelijk stiat, behoef ik niet te seggen. Otarom bevat het slot 
van hetgeen de scbrgver nog lager aan de Sibylle ontleent: 

— — — — — yX&ecai t dv&pwiemv 

Eh itoDA^ ^vfjTóiv ifup{tr^^a» StaXéxroof. 
Doch hier verbieden ons ook de voorgaande woorden : ófió^tovoi ê' ijaav 
SnavTB';, het 'Meervoud yliuffaat van talen te verstaan. Zie verder Carm. 
SU^ii. Lib. Vill. V8. 5 en de aanmerkingen van omo, p. 146 sqq. 

1^ 
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is» op rieh zelf te gaan besclionwen. Noemt nu olshavskiv t) 

het berigl van vs. 6 iiint geheel zonder ledeii (uinaanwkcurig, 
ili acht hel raadzaam up dal vau vs. 8 het eersl de aaudacbl 
te vestigen. 

Het woord, hetwelk de Statenbijbel vs. 8 door het Neder- 
duttsche laai overzet 2). is hetzelve, waarvan de Grieksehe 

schrijvers zich bedienen, om hunne onderscheidene dialeden of 
tongvallen uit te drukken. In de Alexandrijnsche vertaling van 
het Oude Testament treft men hel nergens aan, in het Nieawe 
Testament insgelijks nei^ens, behalve alleen Hatid. I : 19 3); 



1) mu, CommtÊi. n B. Dritte AtdL S. 664 op Ami. H. 4—11. 

8) IK« ovenetting verdient, meen ik, goedgekeurd te worden. Niet 
«lleen weten wq Tan stbhawb en andere Lexieographi, dat de Grieken 
het woord ètékiXToq menigmaal in die algemeene beteekenia gebruikt heb* 
ben, maar alleen voegt te deier plaatse, waar geeneveracbillendeipiaak- 
vormen van betielfde volk in aanmerking komen , looab in de bovenbe- 
handelde plaats van olbmbks Akit. mumnuo heeft 8. 88 m^ opmerk- 
nam gemaakt op hetgeen justnr. M0H, Apot, I. Gap. 33 segt : Tb dk Tiy- 
0oöq, ihfopa tl éfipaS9t fon^, «mr^ fi Tjgi iXhf^t êtaJüxr^ ènlai, Maardnt 
hier niets anders dnn iê Oriekteki Utal te kennen wordt gegeven, aal nie- 
mand mqns bedunkens betwisten. De sekrqver self heeft dit ook daardoor 
aangeduid , dat niet yJlég^ , maar foivf tegen dmJUxtf overstelde. 
Het laatste aobt usia, door lvoas met opzet gekoien, dewijl bq de 
bier opgekomene buitenlanders niet enkel Terschillende teÜM, maar ten 
deeie sleebts versohiUende UmgvalU» van deielfde taal in gebruik waren 
geweest. Doch boe kon die man opsettelgk tulk eene keuae doen, waar* 
door bij, al betrof sq de meerderheid der saamgevloeide Treemdelingen , 
looh sommtgen hunner, sooals de Arabieren, voorbqging? Ik zwijg er nu 
▼an , dat H. XXI : 40 en elders die keuse bq hem niet kan bestaan heb- 
ben. Heer dan éénen , die aan het Orieksohe woord eene verkeerde be- 
toekenls toegedicht had , zie ik door B4VB (1838) 8. 667. ff. teregtge- 
wesen. 

3) Ik weet vel , de woorden rj idi'qi dtaXéxTifi aörév Terklaart valcks- 
VAEK , Selecta e tcholis. Edit. was8B»b. Tom. I. 335, en menigeen met hem, 
voor uitdrukking? van hei Jeruzalenwh dwUkt aan bet ^<7/i>**rAtf tegenover* 

£,'estpld. Kn dat de Galileêrs in de uitspraak der woorden van Jerazalems 
of liever Judca's inwoners verschild hebben, is eene bekende z.-iak. Maar 
of het verschil roo groot geweest zij , dat men een onderscheid van 
diaUkten maken kon, moet ik betwijfelen. Althans herinner ik tnij niet 
de gasgbaarueid van dit onderscheid in de dagen van j£zus en de Apot- 
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XXI : 40; XXII : 2; XXVI : 14. Maar bet ts opmerkelijk, dat 

er in die vier plaatsen het ten tijde der Apostelen ^ehruikelijk 
lieii ecuwsch ol' Arnuip.csch, ei» dus de iiioedei laal dei loeiiinalige 
Joden door beduid wordt. Redelijker wij;&e kunnen wij ons dus 
niets anders voorstellen, dan dat de schrijver, zich zeiven gelijk 
blijvende, dit ook hier voor den geest heeft gehad. Daarvoor 
pleit alles « wat de vreemdelingen zeggen, ook dat zij de taal 
der l)elijd(^rs van jezis onze eigene Ij nofnirn eii er liijvoogen: 
in welke wij (jcboren zijn, Hoe kan iemand dil op iels anders, 
dan op bet üebreeuwsch of Arameesch, hetwelk ook voor de 
Joden in de verstrooljing steeds de moedertaal gebleven is , toe- 
passen f Hoe zou men tevens aan meer dan ééne taal kunnen 
denken, zonder voor liel Enkelvoud het Meervoud eigendunke- 
lijk io de plaats le zeilen.^ Eu is er aan de vraag der vreem- 
delingen tut bare versterking een iegelijk toegevoegd; wat 
zou ons beletten haar aldus te verklaren: Hoe komt kei, dat 



telen ergens te hebben aaogetroffiBD. Wat Sa»d, I.* 19 betreft, dit moet, 
soonis KunoiL, die door anderen reeds voorgegaan is, aanwast, door 
LDCis aan de rede van natms ter opheldering sqn toegevoegd, dewgl 
bet ait den mond ran dien Apostel niet kan gekomen sqn. Zoo vervalt 
dan ook alles, wat het JerutalemteA tfialeit sehgnt te begunstigen. Doeh 
wilde iemand dit Tolstrekt niet toestemmen, bet soa hem nog niet baten 
om futt têM OaUkt in den tekst in te brengen. souden dan sonder 
aarseling knnnen se^^: Hier ter plaatse moeten de woorden 1^ 
èwtXatr^ odnSf verklaard worden uit de voorgaande : nfyt rmV xarotxeu' 
0V ^hpou^ahjn , waardoor rvrBUs sioh zóó nitdrnkt , als verkeert hij met 
fl|ne hoorders in eene gansch andere stad. Dit doet hij , omdat hij sioh 
op menschen beroepen wil , die aan de zaak ran jbzus vreemd sijn en dus 
eerst regt getuigen kunnen. I^j segt derhalve : 'hfiooea^ii in plaats van 
ra&niv r^y vólnf. Maar dit beweegt hem nu ook tot het gebruiken van 
odrwy voor ^puS», om het Aramteteiê aan te duiden', sooalsook het woord 
*jlx€l9ttfiAx in den grond Jrameeiek is. Hoe men dan over de beden- 
kingen van B£i.LBB S. 9 Terg. 8. 47 , 48 oordeele , voor een JmuaUtÊUch 
éiateii pleiten sg in geenen deele. 

1) Men vergelijke hier vooral de woorden iita 9uüiht^ odriiv, H. 
I; 19 en hetgeen ik boven daarover heb aangemerkt. Dit stelt het buiten 
twijfel , dat H. II : 6 en 8 alleen het Jsrmiiêttek bedoeld woidt. 2^ ook 
lun (1889) 8. 30. 
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wij, niemand uitgêzonéerd , hen in de moedertaal van ons eigen 

volk /waren spicUen? Zoo wonll ttaii ook het dubljelzinniac . 
dal er iii vs. 6 ligl, weggenomen. Wij weten nu, dat in üeu 
groiidleksl een iegelijk achter zij hoorden staat, otudal het daar- 
mede, en niet met het volgende in zijne eigene taal moet ver- 
bonden zijn. En verhaalt ons de schrijver van de vreemdelingen : 
MIcmand uilgezondei'd , Iwurdcn zij hen in hunne eigene (aal 
spreken, dit geeft, volgeus hei verband der rede, treden ander 
spreken, dan in de ééne moeder laai, het loen gebruikelijk üe* 
breeuwsch of Arameeseh te kennen 1). Hij zegt dit toch, blij- 
kens VS. 5, hetwelk met vs. 6 naauw zamenhangt 2), alleen 
van Joden. Wie zou dan Ir dezer plaatse aan eenige laai, be- 
halve de doodsche alleen , die aau Jakobs nakoaxelinj^schap, zoo- 
wel buiten als in Palestina, eigen geweest is, gedacht hebben, 
indien de kerkelijke overlevering de uitleggers niet van eeuwen 
her misleid had? Doch gelijk vs. 6 door vs. 8 is opgehelderd, 
zoo krijgt nu, wederkeerig. vs. S van vs. 6 dit licht, dat ook 
daar geen spreken met vreemde talen kan zijn in aanmerking 
gekomen. 

Vraagt iemand, waarom er vers 9 — U zoo vele soorten van 
vreemdlelingen vernield zijn, wanneer er geen vreemde talen van 

een gelijk gelat gesproken /.ijn geworden, ook deze viaag niaakl 
mij niet verlegen. Dal de vermelding van al die vreemdelin- 
gen geeoe betrekking op vreemde talen heeft 5), toont zij zelve 



1) Ik yenrijs hier naar de Verhandêling over kei érépaci; Y'^éotrac<; kakeiv 
ut het N. T. door een' mijner leerlingen van vroegercn tijd , a. tv. büe- 

KERs, gepluat.st in ('lodgeleerd'; Bijdragen D. XIV, BI 503 — 523; eene ver- 
handeling , welke, hl hiat zij over iJund. 11 : 4 volgg^. en do andere plaat- 
sen veel donkers liepen , toch meer dan é.éue aaumerkiug bevat , die uog 
öl<;eds der overweging: waardip 

2) De Edilio Rcctptu , wcikL de ^latenbijbel volgt, besluit Vb. 5 met 
ecü punctum-^ maar wenseht meu den zauienhang der rede te hersleilen, 
dan moet men daarvoor een colon zetten , zooals ccschied d((or la.ch- 
MANK. Nov. Test. Gruer. H Lat. Bit. Ib4.'i cn tim hendori , Isov. lest. 
Oraece. Ed. VII , ook door KU£NfiN en cob£I , Nov. Test. ad Ji4em Cod, 
Vaiic. 

3) öiüUD£L heeft dit b. 130 zelf ingezien, maar wagens zijue ver- 
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duidelijk aan. Wt| vinden hier inenschen, onder welke slechts 
een klein verschil van tongval bestond, zooals Parihêrs , Me» 

ders en EInmieten. i\(!vens I'/ui/f/id tieHen wij Paniphylic aan, 
niellegenslaande dal in heide ian(islrekeii eenerlei of nagenoeg 
eenerlei spraak beerschle. Ërgert hel al niet, dat Jtidea midden 
tnaschen M^sopotamiê en Kappadadë in staat 1); het woord zelf 
beeft, als onvoef^zaam te dezer plaatse, van vroegen tt)d aan 
vcinn gestoolen. f)aarvoor heeft reeds tertulliaaw 2) Armenië 
gelezen. Andere pogingen, die er in den loop der eeuwen gedaan 
zijn om den tekst te verbeteren, deelt bowyirS) mede. Doch 
het zijn enkel gissingen, welke, zoo ze zich al door iets bij- 
zonders aanpriizen , evenwel nog niet het minste gezag voor 
zi( h hel)l)€ii. Doch zulke i^issineren zijn er slechts iioodig, wanneer 
aieu het uit de optelling van volken slaven wil, dat er vs. 4 en 11 
van hel spreke» met vreemde taien gewaagd wordt. Vertaalt men 
daar, terwijl men de kerkelijke overlevering verwerpt, het 
Griekscbe woord met het Nederduitsche ^on^eii, dan behoeft 
men zich over de vermelding van Judea niet te kwellen. Zelfs 
is er nog wel eene reden bij te hrengen, waarom het lussclien 
Metopotamiê en Kappadodë instaat. Deopsteiler der volk erenlijst 
schynt, namelijk, den lezer uit Mesopotanüë over Jtidea naar 
Klein^Asie te hebben willen leiden. Naar geven wij het denk- 
beeld van het spreken mei vreemde talen op . dan is ook 
hierin niets aansloolelijks meer, dal deze lijst tweederlei vol- 
ken dooreenmengt , die slechts in tongvallen , en die in lalen 
van elkander verschild hebben. Zij maakt het aanschoawelijk , 
niet hoe de eerste belijders van jbzus op den Pinksterdag in 
de onderscheiAne lalen en tongvallen der vreemde Joden ge- 
sproken hebben, uiaar boe deze in dezelfde Arameesche moe- 



kleefdheid au het woord Uth» moeat hij ticli nu in allerlei bt^gten 
wringen. 

1) Ook nog seer onlangs hinderde dit bwald, en daarom Tennoedde 
hij S. 120 , dat het i^oord %nè achter MSftf was nitgevallea. 

2) Contra Judaeot. Cap. VII. 

3) Konjekturen übtr ia» 'Neue Tettameni u. s. w. wm c. ?. 8CHDLC. ITh. 
S. 340. 
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dertaai gehoord hebben» wal geoeii daarin mei hunne tongen 
uitdrukten. 

Ëvenwel zou men nog kuunen tegenwerpen» dat er vs. 10 
Jodengenoolen nevens de Joden genoemd worden en dese zéker 

hel Arameesch niet verstaan zulten hebben: iels, hetwelk te 
njeerdereu klem heeft, wanneer het waar is, dal wij die l)€- 
namiog zoowel op al de overigen als op de Romeiuen moeten 
toepassen. Het laatste wordt door eene menigte van uitleggers 
vastgesteld , als die meenen , dat de opsteller van de volkenlijst 
mei .lodengenooten heeft willen, eindigen , maar lueti de Krcten- 
sers en Arabieren hem invielen, er deze twee nog heeft bijge- 
voegd, zoodat het woord Jodengenoolen evenzeer hen als allen, 
die aan de Bomeinen voorgaan, betreft. Doch bel spraakgebruik 
levert hiervoor geen het minste bewijs op, terwijl er noch in 
hel Nieuwe Teslameiil , noch elders, zooveel ik weel. oen voor- 
beeld van zulk eene loelichleride uildrukking Ie vinden is Ij. 
Evenmin ligt er, of in bel verband der rede, of in hel behan- 
deld onderwerp, het een pf ander opgesloten, dat met eenige 
kracht dit gevoelen aanbeveelt. Dus kan het gezas^ noch van 
BEZA, noch van be.\(,kj. 2), imch van ijk wette, noch van MF.utR 
(om er niet meer te noemen) mij bewegen , dat ik door aan- 
neming daarvan mij uil de verlegenheid zoeke le redden , welke 
bet bijvoegsel beiden Joden en Jodengenoolen veroorzaakt. Een- 
voudiger Is het althans dit niet verder 3) dan lol de Romeinen 
en allen, die hen op de lijst voorgaan uitte strekken. Nog meer 
bewaren wij echter de eenvoudigheid, wanneer wij hel met 
Dl oaooT op de Romeinen alleen toepassen. Daarvoor is buiten* 



1) Dat de uitdrukkinp: 'louSawi re xal npoa-^Xorot eene Jppcntio bevat, 
aan de voorgaande woorden : o/ éjcedi^fioüvTsg 'Fa$/iawt ter verklaring toe- 
gevoegd , 18 buiten k^f. Maar eene plaats , waarin men sulk eene uitdruk- 
king evenaeer met hetgeen meer verwijderd is , als met hetgeen vlak 
voorgaat, verbinden moet, herinner ik mij niet, dat of wiser, Oramm.de* 
MêuiiÊlaÊieMiL Spraekidumi. VI Aufl of a. BüTfMAVB , Qramm, det meuieëi»- 
wunU, ^ëd^gtbruueki t of iemand andere heeft aangewezen. Men aie 
genen 8. 389 , 390, desen 3. 309 , 310. 

8) Gnomon Non ToitammUi Jd. U 1 10. 

8) Zooala onder anderen bav» (1888) 8. 659 , 600. 
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dien nog wel iels meer te zeggen. Reeds onlhreekl hef niel aan 
voorbeelden vau plaatsen , in welke dezeÜde Voegwoordjes», die iiier 
voorkomen, eveneens behulpzaam zijn» om heigeen er onmid- 
delijk voorgaat op te helderen 1). Daarenboven acht ik zulk eene 
oplieldering zeer gepast na het vermelden van tntlandsehe Ba- 
meuten, gelijk de Stat«inhijl»el het Tirieksch verlaall, o\' inwoners 
van Home naar Jeruzalem overge/amien '1). Keu ieder weet iovh 
dat de Jodengenoolen, teu tijde der Apostelen, in die werehl- 
stad eene aanzienlijke menigte hebben uitgemaakt. En nu schlj* 
nen ettelijken hunner, te gelijk met de Joden, van daar tol 
deelneming aan de lsia6lielis<:he godsdienst naar het Oosten ge- 
reisd Ie zijn, en wel zoo velen, dat zij bijzonder verdienden te 
worden aangeduid. Misschien overtroffen zij in aantal wel die 
van de overige hier opgegevene volken zaamgenomen. Misschien 
waren zij onder de vreemdelingen wel de eenige, die uit Hei- 
denen afstamden. Dat er allliaiis een' gérnimen lijd «laarna te 
Jeruzalem nog slechts weinigen uit de buitenlandsche Jiuicni^e- 
tmten, wanneer zij met de ^e\ooyig&imi de IndieHlandsche Joden 
vergeleken worden, aan de gemeente van Christus verbonden 
zijn geweest, mogen wij uit Hand. VI : ^ afleiden, waar de 
eenvondigsle opvallifjg van iielge<;n onilreiit mcolmjs hes«'lii'e- 
ven staal, te kennen geelt, dal er sleclils één uit genen, tegen- 
over een zestal uit dezen, tot diaken der gemeente verkozen 
is geworden 5). 

Heeft men hel nu voor waarschijnlijk te houden , dat H. H : 10 
hel woord J Oiicmjenaoten alleen op de naast voorgaande Romeinen 
ziel, dan is de Ijoven geopperde zwarigheid zeker veel vermin- 



1) Bijv. ffaHd. V : 14, XIX : 10, Ro,a. 1 : 20, waar de Voegwoordjes 

f 

re xai' in eeue Jpposilio staan , ovennls te dezer plaatse. 

2) iioe VS. 10 dc iTzujTjfioü^Tsq' Fiüixau)'. oiidcr de xarotxoCvrtq £> lepotj- 
ffakr^/x VS. .5 kunnen zijn oppji noiaeu , ca hoe laatstgenoemden vs, 9 kun- 
nen vourkoriica als xarucxou^Tei; tj^v Mc<TnT:orafita\> vni. i^ijn Hlleriiioeije- 
lijkste vragen , maar die , uiijn-s eraclilens , buiten het onderzoek naar f/»' 
gavr Jrr icUen omgaan en welker beantwoording ik derhalve aan anderen 
overlate. 

3) 'l*v& KUi>o£L, Ds w£ix£ 611 anderen t. &. p. 



derd, maar geheel is zij toch niet verdwenen. De vraag blijfl, 

namelijk. noi( over, ol' men van llomci'nsche Jodevqenoofen wel 
meer dan van andere huifenlanJsche veronderslelieo kan, dat 
zij van iiel Arameesch kennis hebben gedragen. En wordt vs. 8 
dat Arameesck bedoeld , dan kunnen zij allhans niet gezegd heb- 
6en, wal daar gelezen wordt: W*j hooren se in onze eigene 
tml, in welke wij gchoren zijn. Dorli <lie woorden sliiih-n zich 
aan vs. 6 en wel aan liet verhaal: zij homufm hen , een iegelijk, 
in zijne eigene taal spreken, en dit slaat weder op de- vs. K 
beschrevene personen. GevolgelQk zijn het alleenlijk Joden, 
welke, naar het herigt van den schri)ver, vs. 8 hunne ver- 
wondering ov<M' de laai der lielijders va?) jkzus geuil heiihen. 
Toen hij die aianiieu zoo s^treken deed, dachl hij nog nieleen.s 
aan de Jodengenooten, maar bij het noemen van <le Romeinen 
vielen die hem in; en nu vermeldde hij hen, ofschoon ze, daar 
zij buitenlandsche waren, evenmin als de huitenlandsche Joden 
zelve in deze volkenlijsl voegden 1', Aan hunne vcinielding 
helioeven wij dan niel zwaar te hechten, ook daarom niet, 
dewijl pBTRus zioh in zijne redevoering zóó heeft uitgelaten, 
alsof zijn gehoor louter uit Joden bestond. Wij begaan derhalve 
niet eens eene fout, wanneer wij, om vol te kunnen houden, 
<lal, de vreemdelingen nil den mond der l>elijders van Jezus het 
Arameesch gehoord hebben, hen er niel bij lellen 2). Doch hé- 
hoeft dit wel eens te worden nagelaten 1^ Zon het ongelooflijk 
zijn, dal zij, die den bedcnkelijken slap deden, om, met 
verwerping van de voorvaderlijke godsdienst, tot Israêls ge- 
meenle toe te treden, ook de gehniikelijke moedertaal van dal 
volk hebben aangeleerd Veronderstelt hel niel eenige kennis 
van die taal, dat zij te gelijk met de Joden de verre reis uit 
Rome naar Jeruzalem ondernomen hebben om feesten te vieren , 
waarop men zich daarvan alleenlijk bediende ? Hoe hel ook zij , 
in de leeslzaal, waarin zij op den Pinksterdag waren, ging 
er voor liunne zintuigen zoo veel oni , dat zij , al verstonden 



1) ^^ell lez»' MEIJER t. ;i. p. 

3) Rkdss Ueeft b. U5 de zaak goed uitééngezet. Verg. t&oost. BI. 
233. 
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tij de belfjders van Jezns sleebts ten halve , de Joden toch 

konden nazegge» : Zij verheerlijken God mei hunne tongen , zo<h 
alt wij met de onze doen. 

Genoeg len bewijze, dat het verbaal, hetwelk wij tiami,\l: 
7 — 11 lezen, de gegevene verklaring van vers 4 op geenerlei 
wijze wederspreekt , maar integendeel verscheidene hijzonder- 
heden heval, die haar aanbevelen. (ievolgelijK niugon wij nu 
reeds de kerkelijke overleveriog, dat de eerste belijders van 
jBzus op den Pinksterdag met vreemde talen gesproken hebben, 
als geheel ongegrond beschouwen, al rekenen wij niet eens menige 
gevvigtige bedenking* daartegen vooral van hbrdcbs lijd af in het 
midden gebragl IV Begeert iemand eehler dit nog klaarder te zien, 
aan die liegeerle zal, vertrouw ik. voldaan worden, als wij lol 
Hand, U : 4 volgg. nog eens terugkeeren om , wanneer de beschou- 
wing daarvan geëindigd is, dan op de vier andere plaatsen van het 
Nieuwe Testament de aandacht te vestigen. Zoo vervalt dan ook de 
noodzakelijkheid, om met een aantal achtbare mannen, welke daar- 
van (iverluigtl zijn geweest, een ondersrlieid te ninken tnsscben bet- 
geen LUCAS nopens het voorgevallene op den t^inkslcrdag berigL 
heeft, en hetgeen werkelijk gebeurd is 2). Bedrieg ik mij niet, dan 
zijn ook zij vooral daardoor van den weg geleid, dat zij tot maatstaf 
hunner beoordeeling van Hand, II : 4 volgg. gekozen hadden wat 



1) Zie HBBDBR. S. 83 C bliek (1830) S. 48 ff. bavb (1830) 8. 77 ff. 
Biun. P. 93 8. t. ZBLLBB, 8. 16 ff. Door niemand schijnt de onhoudbaar- 
heid der kerkelijke overlevering beter in het lidit gesteld te ego , dan 
door aoEULz , Dpi Gmtcsgabem dir êntm Ckrkim , «ar imnier» He 9oge- 
ntamlê Me dtr Sffodim ens. III Abscbnitt. 8 S7 ff. Wij behoeven daarom , 
looals BAUB (1838) 8. 681 opmerkt, alh» niet te beamen, wat hij in het 
midden heeft gebragt. 

9) Om nu geene uitleggers van Hand. II of schrijvers over de GloSBO- 
lalie te noemen , verwijs naar de ffistoriscA-kritiseie Inlading tot de 
tchrifien des K T. en wel den tweeden druk , van mijnen vriend , den 
Ho<^l. scHOLTZN , die bladz. 184 , 185 aanmerkt , dat lucas bij dit ver- 
haal de vereischte naauwkeurigheid niet in acht neemt , dewijl bij van de 
zaak niet genoegzaam ondoi ris^t is geweest ; en tot den niet minder be- 
roemden Hoogl. HASE , die het in zijne Ktrcfungeschichtf VI Aufl. S. 24 
aan de raiu klare voorstelling' vuu lucas toeschrijft , dut het spreken in 
tonden tevens een spreke» tn eentge vreeutde talen geweest is. 
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PAULüs in zijnen brief over de Korinlhische gemeente mededeelt. 
Doch dezelfde dwaling heeft ook dezulken , die aan de kerkelyke 
overlevering, in meerdefv of mindere mate, vasthielden, er 
toe gebragt om mis te tasten. Het onderzoek nopens de gave 
der talen ging dan hij velen, zooals reeds bij eichhor?! 1), 
builen Hand, II ; 4 om; lei wijl anderen de denkbeelden, die 
zij van elders ontvangen hadden, aan lucas opdrongen. 

Niemand zal van mij vergen, dat ik mij met de afzonderlijke 
opgave van de begrippen , welk men zich , vooral in de laatste taeh* 
lig jaren, nopens de gave der talen op den Pi nl( sterdag gevormd 
beefl, inlate. Daarin stemden allen lameiijk overeen, dal zij zich 
hel spreken der eerste belijders van iizus te Jeruzalem als een spre* 
ken tn een' $iaa$ va» opgewondenheid, in geestvervoering ofgeesidrift 
voorstelden. En in hoe verre men dit niet uitsluiten mag , zal nader 
blijken. Doch ten aanzien van de wijze, waaro|) die gemoedsge- 
steldheid zal zijn geopenbaard geworden, verschilde men van elk- 
ander nog al aanmerkelijk. Van hier, dal de een verder dan 
de ander van de waarschijnlykheid afweek. Onder de gevoelens, • 
welke nog het meest voor zich hadden, mogen wij dat van 
BLEKK lellen, die aan de vergaderden op den Pinksterdag hel 
gebruik van verouderde, vreemde, (jUchterlijke uUdrukkmgeti toe- 
schreef 2). Hel minst van alle prees zich die meening aan, welke 
boven de overige liare voorstanders gekregen had, dat er door 
hen onverslaanbare klanken of woorden tonder samenhang geuit 
zijn geworden 5). Siecbts in zoo verre verdienden zij goed- 



1) Mlgffm. Bihlioth. der biblitchen Uiteratur. B. I. S. 90 ff. 775 ff. IL 
757 ff. III. 322 tf. Einlettung in da» Neue Teitameui. III B. S. 121 ff. 

2) Niet overal bedient bleek zich vau deselfde woorden om zijne mee* 
ning te kennen te geven. In het begin van zijn betoog (1S29. S. 4) ge- 
waagt hij van ongewone , vermdérde , dichterl^kê of geieeUel^ke uitdrukkingen, 
IntusscUen strekt het eenigermate tot aanprijzing van 's mans gevoelen , 
dat hij , na het eenmaal te hebben voorsresteld , in dezelfde jfieo/. Stud. 
mnd Krit. (1830. Zie vooral 8. 52 ff.) er bij gebleven is; en nog meer, dat 
BAUK (1S3S. S. 636) uitdrukkelijk verklaard heeft, er nn voof een groot 
gedeelte mede in te stemmen. 

3) Nadat £ichhori« begonnen had het voord Uiü«m van de Glossolalie 
te gebruiken, ia het door velen overgenomen en benevens het woord U*' 
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keuring weg te dras^en, als zij de zijde derzulken kozen, die 
aan hel (irieksche woord, hetwelk luen van ouds voor talen 
genomen heeft, de heleekenis van tongen geven. Intusscbeo 
beweerde nu ook de groote meerderheid, dan de eerste leer- 
lingen van JBZüs zelve niet verstaan hebben, wat zij uitboe* 
zeniden. Opperde men derhalve al niet, wat de Christenkerk 
hij hare grondvesting in een zonderling da:;licht stelde, dan 
toch wat zich zelf omverwierp, doordat het of niet de oud- 
heidliunde in het gemeen, of met het spraakgebruik van het 
Nieuwe Testament, of met het letterlijk verhaal van locas in 
strijd was, of zelfs aan meer dan één van die bezwaren leed. 
Zulk»' he/.waren ontweken /ij ook niet, die, naar de oude op- 
vatting van het Grieksche woord, hel zoo voorstelden, dal hel 
spreken te Jeruzalem geen spreken in vreemde, vroeger nooit 
geleerde, maar in andere, nieuwe, vroeger nooit gehoorde talen, 
een spreken der hoogste, heilige, godsdienstige geestdrift ge- 
weest is Ij. Nu uioge, bij al wat verouderde , menige verkeerde 



melên gebruikt, ook ten aanzien der gebeurtenis op den Pinksterdag. In 
Bijdragen vam hmtenkmdêehe Owfyelêerthm, III D. BI. 951 haalt Hmio 
1 Kor. XTV : 21 aan , ten bewijze , dat fXAwoK itépai<: luim niet 
alleen , wftt de aaak betreft , tUmele» beteekent , maar dat ook de nit- 
drokking niets anders beteekenen kan. £wau> gewaagt S. 118 verg. 115 
vui M tallen , waarmeéie M Ckristendm ali een eerstgeboren Mnd in de 
wereld getreden is. De schrijver van IMe bibl. Bedeut. S. 77 noemt bet 
gebeurde te Jeruzalem , zoowel als te Cesarea en elders : én den Juden 
aller Volkerschafien bekanntes und deshalb verstandlich«s gelalltes Jiobpreise» 
der Oroaze Oottes. Van hier uu de onderscheiding tusschen de Glossolalie. 
als onverdaanhaar , en de Profetisclie rede als verstaanbaar ^ welke wij ook 
bij UITSCHL , JU'' Buhirhun^ der altkatholische/i Kirche. II Aufl. S. 473 aan- 
treffen. Stelde witóKLKK vroej^er (1838) S, 73S, 739 e?n zacht, naau- 
welijks hoorbaar gefuvitrr voor, en wijzigde hij deze meeuing later (1860) 
S. 113 in dier voege , dnt hij nu ?lechts aau renigen toeschreef, wat hij 
te vorea een alrjemfenen karakterirft van de Glossolalie genoemd had, hij 
bleef tucii , met de groote meerderheid der ^elcfrden, aan een -uifm van 
omerslaanhare. woorden of klaiikm denken. Doch waartoe langer hierbij ver- 
toefd? Al wie Tfund. II : 4 naar 1 Kor. XTV uitlegt, moet wel in de 
voetstappen van hen treden , die aan de eer.ste belijders van JEZUS te 
Jeruzalem het mUn van zulke woorden of klanken toeschrijven. 
1) Ik gebruik hier de woorden vau kbom t. a. p. bl. S31. Doch tusschen 
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verklaring van het gebeurde op den Pinksterdag, welke men 
voor de kerkelijke overlevering in de plaats zette, tot beden 
toe hare aanhangers behouden hebben ; maar ik zou er niet 
ééne welen te noemen , waarvan men hier en daar niet reeds 
eene genoegzame wederlegging vinden kan 1). 

jMag ik nu de hoop voeden van iels iu bet midden Ie zullen 
brengen, dat*meer dan een noodschot is, om my zooveel mo- 
gelijk uit den drang te redden f Het. hangt er van af, of ik in 
staat zij aan de woorden van lugas zulk een' zin te geven, 
ais wij vertrouwen mogen, dal de schrijver zelf bedoeld heeft. 
Dal loch eene verklaring dier woorden, welke dit voor zich 
beeft, boven alle andere uilsteek l, zal niemand loochenen. Nu 
meen ik niet iigtvaardig te hebben vastgesteld, dal wij door 
andere Umffen, Band. 11 : 4, tongen van of met vuur verstaan 
moeien , welke aan de belijders van jezus geworden zijn , 
terwijl zij Ie voren slecbls tongen zonder vuur hadden 2). En 
de juistheid dezer opvatting zullen wij terstond nader inzien 
by de beantwoording van de vraag, wat dan tangen van of 



hen , die dezen of dergelijkeu weg zijn ingeslagen , bestpat er nog een 
groot verschil. Men kan er ook hen toe brengen , die het zóó voorstellen , 
als hadden de belijders van jeztjs eene andere taal gnvocrd . dan te 
Jeruzalem bij de godsdienstoeftniuL^cu gebruikelijk was, zooals stolz , 
Erlauierttngen :um Neuoi ïcaiamente. Dritle Ausg. lil Heft, S. 21. EiCH- 
HOKN zelf was hierin reeds voorgegaan in zijne Bibliothek. III B. S. 237 ff. 
Doch daar het boven gebleken is, dat het Grieksche woord niet de betee- 
kenis van inUn , maar alleen van longen hebben kan , behoef ik mij met 
de wederlegging van zulke gevoelens niet op te honden. 

1) Men zie, onder anderen, iuüe (1838) b. 656 ff, en hilgenfelü S, 1 ff. 
Zoekt men naar schrijvers uit den laaiaten tijd , dan wende men zich tot 
TROOST, bl. 214 volgg. 223 volgg, 27G volgg. en op andere plaatsen, ins- 
gelijks totscHMinin de Zeitstimmen. S. 176 ff. Ook mkijek zal men \. a. p. 
S, 41 ff., al'^mede in zijn Kritifch cxegHneha^ Jiandbuch vbcr den ^rs/pti 
Brv-f an (//> Konnther , zweiter Aufl. op 1 Kor. XII : 10. S. 255 ff. niet 
zonder vru' ht raadplegen. En wil men de bezwaren tegen de gevoelens 
van hen , die de kerkelijke overlevering verwerpen , beknoptelijk zien 
opgeteld, dan leze men zellcb S. 33 ff., waar ook op blbbk, schvlz, 
2r£ANDE& en wieseleb acht geslagen is geworden. * 

%) Vezg. Bimi (1830). & 84, 103. 

3 



Diyiiized by Google 



34 



met vuur te kennen geven. Immers enkel en alleen iongen, 
welke de gemeenschap mn den Heilnjcn (Jeest (jcschonkcn had. 
Het naaawe verband lusscheii de woorden : zij begonnen te 
ipreken mei andere tongen en de voorgaande : zij werden aUen 
vervuld van heiligen geest, veroorloofl geene andere uitleg- 
ging \). De vermaarde slichler der Tubingsche school heeft 
hel, toen hij dit oiidei vverp hel eerst hehandelde, ook zóó be- 
grepen 2). iNBAKOER is mei vele anderen hem nagevolgd 3). 
Maar door misverstand zijn zij, by alle scherpzinnigheid, van 
den weg, welken zij hadden ingeslagen, afgedwaald, of belet 
geworden, om hetgeen door hen was aangevangen, naar eisch 
door te zeilen, lixvn zelf beeft bet zicb onmogelijk gemaakt 
den zin vau den gewijdeo schrijver wel Ie valtea, dewijl hij 
beweerde, dat andere tongen, bij lugas, tongen des Geestes, 
van kooger orgaan, door welks middel de Geest zich uit, te 
kennen geven 4). Neen, willen wij dien schrijver geene begrip- 
pen opdrini^en, welke bij niel gehad heeft, dan moeten wij in 
zoo verre eichhorn volgen, dat wij vers 4 evenzeer als vers 11 
yan het spreken met mensehelijke tongen verstaan. Naar dan 
moeten wij het, mijns inziens, ook van een rondborstig en luide 
spreken uitleggen. Dat het ter eere Gods en voor de zaak van 
Chrislus gescbied is, vereischl geen betoog. Doch de woorden : 
zij begonnen te spieken met andere tongen laten dal onaange- 
roerd. Zijn wij zoo ver gevorderd, om het slot van dit vers: 
zooals de Geest hun gaf uit te spreken, na te gaan, dan zul- 
len wij zien, dat het daarin liiri opgesloten. Zoo zullen wij 
te dezer plaals het berigt van twee dingen vinden: hoe de be- 
lijders van jBzus, en wal zij op den Pinksterdag gesproken 



1) Niemand sal ligkelijk met Vijr duotbrbi instemmen, ale hij het in 
fqne OpmerkiMffm mireitt dê Omin^amm , bl. 101, 102 daarvoor hondt, 
dat het spreken, gel^k hl) segt, in ondencheidene talen, Bemd. II : 4 
en elden in dit boek , niet tot de Geestes-gaven behoort. 

2) Men veigel^ke 'smans woorden (1830) S. 99, 108, B}et hetgeen hg 
(1838) 8. 620 , 632 en elders te berde brengt. 

3) T. a. p. 8^ 16 ff. 

4) Verg. HOAinsLD 8. 11 ff. 
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hebben. Knoopen wij die twee na zamen , zooals Ters 11 
bij elkander sLian, dan houd ik \\eA tlanrvoor, dat lucas zeg- 
gen wil : zij begonnen rondborstig en luide te spreken lot Gods 
verheerlijking in chuistus. 

Doch verbeeld ik bet mij slechts, of hoor ik mcDigeen, die 
dit leest, werkelijk testen mij nttvareii? Komt dan na, roepen 
zij, dal feil, waarover men in de (Christenwereld zoo lang 
getwist heeft en nog altijd twisten blijft, op zulk cene onbe- 
duidende slotsom neder P Wordl nu van het groote Pinksler- 
wonder, hetwelk noch baur, noch hilobnpbld, noch ewald, 
noch iemand van eenigen naam ontkent, dat, indien het zich 
al op ecne andere wijze, dan de kerkelijke overlevering wil, 
heeft toegedragen, ldgas toch heeft willen verhalen, zoodanig 
eene zeer gewone gebeurtenis gemaakt? Ik' bid u, wie gij ook 
zijt, die deze of dergeiyke vragen doet : Veroordeel mij niet 
voorbarig! Dat Ie gemoet komen aan den Bijbel door er kleur 
en gloed en kracht nit weu: te nemen, waai in vo('>r eene halve 
eeuw en nog later zoo velen mei elkander wedijverden, wraak 
ik evenzeer als de beste. GereedeUJk geef ik ook toe, dat mijne 
verklaring van Hand, II : 4 volgg. eenvoudig is, maar het 
voorbijzien van het eenvoudige is op de wereld geene zeldzaam- 
heid. Tegelijk erken ik zelf, dat er te Jeruzalem op den Pink- 
sterdag een wonder gebeurd is, ja wat meer zegt, ik houd dit 
voor een grooter, heilzamer, Gode waardiger wonder, dan 
het spreken met vreemde (a/en, volgens de kerkelijke overleve- 
ring. Als ik mijne gedachten zóó ontwikkeld heb, dat ik hetgeen 
LUCAS mijns bedunkens verhaalt in een tafereel aanschouwelijk 
kan maken, dan vertrouw ik, dat menigeen, die nu nog be- 
denkingen heefl, met mij zal instemmen. Doch om bet zoo 
ver te brengen, zal het noodig zyn, dat ik den lezer nog op 
een' langen weg van onderzoek voorga. En wel komen twee 
dingen hier in aanmerking. Vooreerst moeten wij zien , of mijne 
verklaring van het spreken met andere tongen, als een rond- 
borstig en luide spreken tot Gods verheerlijking in chbistus, op 
goede gronden roste; en vervolgens hebben wij na te gaan, 
1010 er onder de belijders van jbzus op den Pinksterdag te Jera* 
zalem zoo gesproken hebben. 
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Het aliereerst moeten wij dan, gelijk ieder begrijfit. tot de 

beschouwing van Hand. II : 4 terufjkeeiTn. Meer kan er eigen- 
lijk niel gevonlerd worden , ilaii lial mijne verklaring tier 
woorden : zij begonnen Ie spreken mei andere longen van dieo 
aard blijkt te zijn, dat zoowel banne beleekeuis, als de zamen- 
bang der rede zich daarmede verdraagt. Is het nu voldoende 
bewezen, dat wij hier voor hel Grieksche woord het Neder- 
dnitsche tongen in plaats van talen zetten moeien: dan komen 
andere helcekeuissen, ook al zijn er voorbeelden van bgge- 
bragt, niet in aanmerking 1). Staat bet insgelijks, wegens het 
woord andere t vast, dat daardoor tongen mn vuur, welke de 
belijder» van jbzvs door hunne gemeenschap met den Heiligen Geest 
verkregen hebben, Ic verstaan zijn; dan ligt niets nader bi| , 
dan dat wij aan een^ rondborstig en luide spreken ^ zooals er Le 
voren niet gedaan is, denken 2). Ën gaan wij na, van welke 
menschen er gewaagd wordt, dan moet hun rondborstig en 
luide spreken wel geschied zijn tot Gods verheerlijking in ghristus. 



1) Het son dos noodeloose moeite tijn hier over de driederlei betee* 
kenis, welke wm (1839) p. 4, bauk (1880) S. 76, bbvss p. 79, 80 en 
anderen aan bet woord ykekrca toekennen , in een ondemek te treden. 
Evenniin voel ik n^j gedrongen tegen laatstgenoemden geleerde tan te 
mericen, dat de beteekenis van dat woord in alle plaatsen, welke de 
QloflBoblie betreffen , ook waar er eene Mftot^tma in ligt , slechts ééne cijn 
kan. Neemt biobmaiik in zijne Proeve ter verklaring vam Hand. II : 4 , in 
Ood^eL Bijdf, XXXI D. bi. 973 volgg., aan, dat het hier denkèeeUetê be- 
duidt , het spraak gebr nik begonstigt hem in geenen deele. Doeh ik behoef 
mij ook alleen te beroepen op hetgeen TBOoai, bl. 191 , in het midden 
heeft gebragt. 

9) Wordt de invloed van ffeetteUjè vmr op 's mensdien lowy voorgesteld , 
dat moet op iets anders zien , dan SUUDXL (1880) 8. 141 en velen met 
hem willen , en wel op het preien met nadrvi «tt kroeki. Zoo wordt de 
tong wegens hare hevige , ofschoon boosaardige , werking Jac. III : 6 een 
wr»r genoemd. Verg. Jerem. XX : 9, waar de Profeet voorkomt als door 
een vuur tot spreken gedrongen te zijn , toen hij had willen zwijgen. Zie 
• VAN DER PALM t. H. p. Mogelijk kan eenigermate tot opheldering dienen 
de overdragtige uitroeping van cratinüs nopens periclv.s: ixsytarrq 
yküiaaa twv ElXrjvuiv , zooals die, met meer dergelijke, in den Thes. van 
STEPHANUs, Vol. 11. p. 660 staat, of, zooais mijn vriend cobET haar verbe- 
tert ; fte/tatiq /^uitTa xtitv Ekhr^i^idutv, 
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Die hun in onze dagen een uiten van onverstaanbare klanken 
en woorden zooder zanienhang toeschreven, hebben dikwijls 
het een en ander niet uit bet oog trachten te verliezen. Maar 
onder de uitleggers van vroegeren tijd, die aan de kerke- 
lijke overlevering vasthielden, is er één, die vooral ver- 
dient , dal ik hem vernieble. LniBORen noemde de vripme- 
dighetd iu hel spreken, welke aan de belijders van jrzus nu 
geworden was , onbewimpeld eene bun gescbonkene gave des 
Geesies, Doch tot mijne verwondering ontsnapte het aan den 
bedrevenen taalkenner, dat hif zelf zijne uitlegging omver- 
wierp, nadien hij nog twee gaven voorojjz«'ttc ; die der talen 
en die der kennis van al, wat geweten en geloofd behoort te 
worden 1). Daardoor blijft er toch in het verbaal van lucas 
geen enkel woord over, om de vrijmoedigheid in bet spreken 
uil te drukken. 

Pleit dan het middelste deel van vers 4 zelf reeds eeniger- 
male voor de juistheid iU'v door mij oj)gegevene verklaring: 
hetgeen er voorgaat, maakt baar nog meer aannemelijk. Wij 
hebben gezien, dat er vertaald moet worden : En zij werden 
allen vervuld van heiligen, geest , en dat dus hier de gaven wor- 
den Ie kennen gegeven , ivelkc den mensch door de gemeenschap 
des UeiUijen Gcesies eigen zijn. Vergelijken wij nu liiennede 
wat wij H. IV : 8, 31, alsmede IX : 17 en XUl : 9 vinden 
aangeteekend, dan schijnt lucas niet te verhalen, wat aan de 
beladers van jbzds voor het eerst te beurt is gevallen, maar 
wat zij nu bij vernieuwing ondervonden hebben 2:. Het zou 
ook daarop slaan kunnen, dal nu aan allen geworden is het- 
geen slechts eenigen vroeger genoten hadden. In allen gevalle 
heeft het zich tot dus verre niet ten toon gespreid in het 
spreken met andere tongen. Ook moet het genomen worden van 
eene plotseling en voor een enkel tijdstip ontstane gebeurtfl- 



1) Commeni. in Acta JfOit. ad Cnp. It : 4. Vaa dergelijke misvatting 
heeft KALVUM , Commeni. in quatuor, Boangelistan nee mm im Acia Apoti. ad 
Cap. II : 11 , ^ich niet geheel weten vr^ te houden. 

2) Zoo ia het ook iMgtepen door iwau> S. 126 , mmumi , bl. 281 , 
282 en Anderen. 
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nis 1). Lucas berif^ derbaWe, hoe de beladers van Jizus plot- 
seling van de innige gemeenschap met den Heiligen Geest zoo 

geheel doordrongen zijn geworden, dat zij er toe gedreven 
werden om te uileu, wal ia hun gemoed omging 2). Houdt 
men zich echter aan het gewone gevoelen , dat hier eene boven- 
natoorlijke en onmiddell^ke werking van dien Geest beschreven 
staat S), het verhand tnsschen het eerste en tweede lid van 
vers 4 kan toch hetzelfde blijven. Wij vinden door den schrij- 
ver immers altijd medegedeeld, welke de oorzaak geweest zij, 
dal tangen zonder vuur in tongen met vuur veranderden. £n 
wat zou hy dus bedoeld hebben, dan dat de belijders van 
nzüs door hoogeren invloed bewogen zijn geweest, om rond- 
borstig en luide te spreken , zooals zij vroeger niet gedaan hadden ;^ 
Men gelieve tevens op te merkeu, dal bij lugas de uitdrukking : 
vol zijn of vervuld worden van heiligen geett^ wanneer zij tot 
het spreken betrekking heeft, steeds op het vrijmoellig spreken 
wijst, hetzij het vrijmoedige niet of al vermeld sta, zooals 
Hand. IV ; 31 4). Voorts beantwoordde deze gebeurtenis op 
den Pinksterdag, gelijk de geleerden zoo wel van later ais 
van vroeger dagen herinnerd hebben, aan de door nzus 
gedane belofte Joann. XIV: 16, 17, 26; XV : 26 ; XVI: 7 
volgg. XX : 22, welke Hand, I : 4 volgg. vernieuwd wordt. 
Minder voegt hier wal hij Matth. X : 19, 20; Mare. XIII: 11 : 
Luc. XII : 11, li aan de zijnen beeft toegezegd, als zij voor 
hunne vijanden verlegen zouden staan, om rekenschap van hnn 
geloof af te leggen. Evenwel zijn deze plaatsen, ter opheldering 



1) Dit is door iBOOti, bl. 197 volgg^ voldingend bewesen geworden. 

S) Ik neem hier aan , wat ik ook elders meen bewesen te hebben, dat 
hetgeen door eene verborgene gemeenschap met den Heiligm Geest in de 
binnenwereld! van 's mensohen gemoed omgaat , door den l^bel , naar 
Oostersohen St^i , als een aanschonwelijk versehijnsel in de buitenwereld 
wordt voorgesteld. 

8) Hen sie baub (1880). 8. 101 , 108 en anderen. 

4) Op laatstgenoemde plaats moeten wij beneden terugkomen. Voorts 
ae mea^M^. Vn : 65, 56;XI : 28, S4, alsmede Xm. 1 : 41, 4S,67, 
ibad. IV : 8 veig. veis 13 ; Xm : O, 10. 



üiyiiized by Google 



39 



van Band. 11 : 4, in zoo verre van gewigt, als zi| de voor- 
spelling bevallen, dal de gemeenscha|i mei Gods Heiligen (ieest 
buu vrijmoedirjheid zou int)oezeiiien , om voor de zaak huns 
meesters openlijk uit te komen. Inzonderheid beroep ik mij op 
hetgeen wij Lue. XXI : IK , volgens deo grondtekst» in den Staten- 
bijbel lezen : Ik zal u mond en wijsheid geven 1). Vecgelijken 
wij dit nu mei Exod. IV : 10—12, waaraan hel leii deele 
onileeod is, eu raadplegen wij tevens het verband der rede, 
dan leeren wij, wat de andere Umgen zijn, van welke lucas 
gewaagt. Die andere tongen beduiden immers hetzelfde als de 
mond, welken jbzds aan zijne belijders door de gemeenschap 
met zijnen geest, henevens de noodige wijsheid, schenken zou, 
wanneer hel hun aan moed en kracht om vrijmoedig en open- 
lijk te spreken haperde, gelijk het mozbs daaraan gehaperd had. 
Zoo wordt het klaar en duidelijk, dat wij het gebeurde op den 
Pinksterdag van een rondhorsHg en luide spreken tot Gods ver» 
hccrlijkinii in CHRïSTrs te verstaan liohl)en. 

Daarmede ging ik reeds ongevoelig tot het laatste lid van 
vers 4 : sooals de Geest hm gaf uit te spreken over. Hierdoor 
wordt toch, indien ik mij niet vergis, eigenlijk eerst nitgedrakt, 
wai de belijders van jbzus rondborstig en luide gesproken hebben. 
Hel Gi'ieksche woord, waarvoor wij in den Slalcnhijhel zooals 
lezen, lijdt, op zich zelf geoomeu, meer dan ééne uitlegging. 
Het kan de wijse, waarop de tongen zijn te werk gegaan, 
aantoonen. Maar bet kan ook op den inhoud van het gesprokene 
zien. Van dit gebruik vinden wij Maith. XXI : 6, Mare. XI : 6, 
Luc. 1:2, oiS, Joann. VIII : 28 , XIHioó, ^«w/. II : 22 , VII: 48 
en elders voorheelden genoeg 2). Dat hel hier ook gevolgd is» 
wijst het Werkwoord, hetwelk aan het slot van dit vers voor- 
komt, vrij duidelijk aan. In het Nieuwe Testament is lucas 
de eenige, die zich daarvan, zoo te dezer plaatse, als vers 14 
en H. XXVI 25 hedient. Geeft hel oorspronkelijk cenc mtboe- 
semtng van gevoelens, invallen, gewaarwordingen, overleggin- 



1) In den groudteb^t staat er : '£/é déam dfuv <rrófM xai eofia», 

2) Men raadplege, onder anderen, ooic, bL 826. 
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gen, wensefaen of iets anders te kennen 1)» onze Overxetters 

schreven daarom w't Ic spreken 2). Zoo moesten zij wel doen, 
onidal de grondtekst zelf dit Werkwoord van het vorige, heU 
welk door hel eenvoudige spreken vertaald is, onderscheidt 3)^ 
En die onderscheiding is van groot gewigt. Zij toont ons, dat 
de schrijver de uUboestemmg van hetgeen bij de belijders van 



1) ileeds voor eeuwen is dit aangewezeu door cameba&ios, CommetU.in 
Nm, Test. Gantabr. 1642. ad b. 1. en budasos, Cmment. Litftiae Graecoê. 
Bas. 1556. p. 399 , waar hij dnatp^Yyta&at met dr.ofpdffxtcv vergelijkt en 
in het Latijn door effari, eloqui vertaalt. Hiermede strooken ook dc plaat- 
sen van het O. T., waarin dirofdéjfjM^at voorkomt, ais Ezech. XIII; 9, 
19. Mieh. V : 12. Zaeh. X : 2; en zoo ook die van Grieksche schrijTeis, 
door SIEPEAN. Vol 1. Part. 2. p. 1779, 17S0 vermeld. Uit het bovenstaande 
vloeit nu voort, dat dasofêéfYtc^at ook wel een» beteekent watneninhet 
.lietijii tenientias enunciare noemt. Doch daarom verdient CHBlBOexOMVS 
geene goedkeuiing , als hij Tom. IX Opp. p. 33 ad h. 1. de aanmarking 
maakt: dKO^^Séy/iaza rd ran' aorwv Xeyófuva, 

S) Hieraan hebben zij ongetwijfeld wel gedaan; maar of het ban later 
ontgaan zij , dat het Wericwoord dirof ^c/ye^^ op de drie aangehaalde 
plMlaen hetaelfde beteekent, aoa ik niet darren vofsgisn, Althaoi hadden 
H. XXVI : 85 aonder beswaar kannen aehr^ven: iMordlm nmwatrktii 
m MM» gmttmd vtrtUmd tfntk ik uit, Waarschqnlijk beeft Panloa soo Inide 
als rondborstig gesproken wat voor de menschen , die hem omgaven , on- 
aanneemlqk was, ook voor rasToa, die hem racernq toesohzeef. Dat H. 
II: 14 geene andere beteekenia van het woord vereiaeht wordt, blijkt ook 
een^ermate daarnit , dat wq hier eerst lesen: in^* fwv^v oJbraü, en . 
daarna : jtal danfBij^a^to abt^. Evenwel soo uUtffêkm te deaer plaatse 
kwalgk voegen , ten a|j wq in bet Nederduitseb durfden aeggen : ea ti^ak 
nek wor ke» ttü. Onberispelqk sou zeker de vertaling zqn : en èoeteaute 
giek voor kmt maar dan moest er vers i en XXVI : 85 ook MtOoetg^ 
me» staan. Verwondert rieh mogelqk iemand, dat lvcas dit wiüoeeemen 
van tvssan gebraikt, beneden hoop ik in staat te zullen ajjn om die 
verwondering weg te nemen. 

3) Zalk eene beslissende ondersdieiding herinner ik my nief ergens te 
hebben aangetroifen , maar iets dat er eenigzins aan nab^komt, heeft lü- 
GUiroa, Zem, Gap. 1. Opp. Tom. I. p. 839. Reitz. waar de schrijver, 
van hen sprekende , die door het aanhooren eener rede tot opgetogenheid 
vervoerd zijn , eerst zegt : /tiXJtm èM Sfuaev, êieep iwÜMK dxi- 
^éy/oi^TO, en dan hunne ottroepingen & z^^ xm/drifTo^ , 'HpóxXMt^ eu. 
Tolgtn laat. 
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JEZUS, door dc fjemeen schap met den Heilirjen (iccsl , in hun hiti' 
nchste ivaa otngegatin , heeft wiilen vo(»i slelleu. Zoo krijgen >vy 
niet alleen een nieuw bewijs van bet oDgerljmde der kerke* 
lijke overlevering, dal zij vreemde talen gesproken bebben , maar 
straalt bet ook duidelijk door, dat dit vers niets anders bevat , 
dan dal zij bewogen zijn geworden, om rondhorsiiq en luide 
Ie spreken y wal die gemeenschap mei den Geesl hun tol Gods 
verheerlijking in chbistus ingaf. 

Vragen nu vers 7 de vreemdelingen : Zijn niet alle desen, 
die daar spreken, GaUleêrs? 1) geen wonder, dat menigeen van 
niids. dewijl men aan het denkbeeld van het spreken mei 
vreemde talen gewoon was , hij die vraag verlegen heell ge- 
staan. Zij moesl tocb bel oDbegrijpelijke van belgeeu er luet 
de belijders van jbzus gebeurde, uitdrukken; maar konden 
Galileërt niet even ligt, door goddelijke tus8cbenkomst,t;r66»iui0 
talen ge^sprohen hebben, als alle andere menschen Tol op on- 
zen lijd loe waren er dan, die, schoon hel niet veel heipen 
kon, door dit woord aanhangers van den beruchten GaUleèr 
verstonden 2); maar de plaatsen van bel Nieuwe Testament, 
waarop men zicb beroept, geven daartoe geene de minste 
vrijheid. En huilendien welen wij, dat de volgelingen van 
JEZUS eerst onder Keizer juli aan zoo henoemd zijn geworden 5). 
Willen wy bet spraakgebruik, dat zicb H. 1 : 11 en elders 
voordoet, in acht nemen, dan mogen wij ons niets anders 
voorstellen, dan dat de vreemdelingen van mensehen gewagen 
uit Gatilea , hel meest Noordelijk gewest van IVileslina , afkom- 
stig. Hoe velen ol hoe weinigen de vraag gedaan hcljhen, blijft 
altijd een raadsel. Deden zij baar fluisterend onder elkander 4), 



1) Zoo vfTiHHlt de Statenbijbel het Grick>ich: Oux :^ou KÓ-vTtz (volgens 
TlsruENDuKK : ^M/^ l()oh SitauzE^) ouroc' dai\> ui kakoijvrtf: F aktkaiot ; en 
hier kuniun wij de^e \ertaliug volgen; maar beneden zullen wij ei nog 
eens op moeten terugkomen. 

2) Zie, behalve küinoel en anderen, ook kkom , bl. 825. 

3) AuGUSTi, Denkicurdigk. aus dn- ChrtsU. Anhaeol. B. IV, S. 40, 55. 
Reeds lang is dus dit gevoelen wederlegd geworden, sooala men zien kan 
bij WOLP. Cur. Phil. et Crit. ad h. 1. 

i) Volgens de EMt, Uee, naar welke de Statenb^bei vertaalt : zeggênde 
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dan kan het een groot aantal geweest zijn. Geschiedde het 
met luider stem, dan zal zij slechts uit êen mond van een' 
enkele zijn voorlgevloeid 1). Of de vraag zelve eenigen twijfel 

verraad! , wil ik uu niet onderzoeken. Hoorden /Jj van sommi- 
gen eene uitspraak naar Galiieesclien Irant, dao waren zij 
•althans (en aanzien van het antwoord zeker genoeg. £n van 
het gedeelte zullen zij nu, gelijk het zoo dikwijls gaat, tot 
het geheel besloten hebben. Of zoo handelden zij missi^hien 
ook, onnlal zij de gel)oorteplaals o[ wounpiaats van dezen (d' 
genen der vergaderde persuaeu kenden. Mogelijk wisten zij 
echter van hen niets meer, dan dal zij tot de partij van den 
Nazarener behoord hadden, en nu lag het voor de hand om 
allen voor Galileèrs aan te zien. Evenwei zoü ik er geen borg 
voor durven staan, dal zij zich onilrenl menigeen niel vergist 
hebben. Dit /al niemand looeheneu, dal zij door huune vraag 
iets meer bedoeld hebben, dan van waar de sprekers afkom- 
stig waren. En deze hunne bedoeling is, meen ik, niet ver te 
zoeken. Dat bet woord Galileërs in bunnen mond een woord 
van niinarhting geweest is, zal een elk gewillig toegeven. Maar 
zou dan hel vreemde der Galileesche spraak, zooals velen wil- 
len 2), die minachting veroorzaakt liebben? Ëven ais uf dil, 
terwijl het op zich zelf weinig te beduiden had, de ooren van 
buitenlandsche Joden zoo kwetsen kon, dat zij hei tegen de 
helijders van jfzis in rekening hraglcn ! Neen, hel moet iets 
geweest zijn, dal lüj de vragers als (jodsiUensiige rnannen in 
het oog liep : en te gelijk iets, dal hen later bewoog om vol 
van verwondering te z^gen : met hunne tongen spreken zij de 
groote werken Geds, zooals wij met de onze doenl Ziedaar toch 



tot maUtwutere» , sitat er dit uitdnikkelqk , maar de woorden npd^ éXhj- 
lotK schijDeii onecht te Eijn. 

1) Zie boven U. 17 , 18. Het spteekt van aelf , dat ik bq bet ondersoek 
naar hetgeen lügas aan de vreemdelingen in den mond legt, mij met de 
vermoedens van vxahbsb S. 16. ff. en anderen nopens de onnaanwkenrig- 
heid van 'amans Terhaal nie^ kan inlaten, maar veronderstellen moet, dat 
er werkelqk soo gevraagd is geworden , als hij berigt. 

9) Zie ook iioosi, bi. SU. 



Digitized by Google 



43 



wat zlJ reeds voor den geest moeten gehad hebben, toen zij 
de vraag opperden. Maar ziedaar dan ook het woord Galileërs 
door beo zelveu uitgelegd, en wel zoo uitgelegd, dal bet men- 
sehm betreft, omtrent de godsdienst onverschillig, in de schrif- 
ten onbedreven , onbeschaafd en onbchvaam om over hooqere 
belangen het woord Ie voeren \). Ik noem nu gebreken, welke 
wij uit den Bijbei weten, dat, naar den dunl^ der bewoners 
van Jeruzalem, aan dien landaard eigen geweest zijn 2). En 
behoort betgeen de belijders van iizus op den Pinksterdag 
gedaan hebben, tegen die gebreken over Ie staan, *lan komt 
hier noch gelal of gestamel, noch ook gelispri of gefluister ^ 
noch iets van dit alles te pas, dat de geleerden van later 
dagen voor de vreemde talen in de plaats bebben gezet; dan 
voegt de vraag der vreemdelingen alleen, wanneer er rondbor» 
stiy en luide gesproken is gewordeti tot Gods verheerlijking in 

CHRISTUS. 

In dit geval laat zich ook alleen begrijpen, wat de schrijver 
volgens den Statenbijbel vers 13 verhaalt : En anderen, spot- 
tende, zeiden : zij zijn vol zoeten wijns Welke geschillen 

ook over de woorden van den grondtekst gevoerd mogen zijn , 
pBTRus poeoit vers lYy hetgeen aan de belijders van jezus ver- 
weten is. dronkenschap, en daarmede kunnen wij ons verge- 
noegen. Gewigtiger is de vraag iiaar de reden, waarom zy 
zich dit verwijt op den bals hebben gehaald. Door het spreken 
van vreemde talen. ^ Maar wisten de spotters dan niet, dat de 



1) Zulk eenc verklaring, waarin velen reed? ecnitjrimatc zijn voorge- 
gaan, moge MtiJEB willckamg noemen; ik twijfel er zeer aan, of iemniid , 
die mij verder onbevooroordeeld volgt, wel mei dien gekcide zal in- 
stemmen. 

Voeden wij Joann. VII : 1—4, 49, 52 bij elkander, dan blijkt al 
het bovenstaande reeds duidelijk. Doeh het verachtelijke van Galilea ligt ook 
in Mattk. XXVI : 73. Mare. XIV : 70. luc. XXU : 19. XXIIT : 5. Joatm. 
I : 47. Verg. VAIHIKGer in Uerzogs Real-Encyklopadie. B. IV S. 639. 

8) Is het oorapronkel^pce : "Evfiot óè jj^AcudCovrtc (beier ^(a/^cuiCovrs^) 
iksyw Srt yJLuixooq fts/ÊS^wtiéwi shC 
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wijn geene kennis van vreemde talen aanbrengt ? 1) Nu kan 
men wel met sommigen aannemen, dat die sftolters iuwmers 
van Judea of Jeruzalemmers geweest zijn 2) ; maar , behalve 

dat hippvoor ^evu hel minste bewijs is, strijdt hel met de 
vermelding van Judea vers 9 en verklaart hel volslrekl niet, 
dat de sprekers met vreemde talen ais be$ciuinkenen zijn uit- 
gdagchen. Gemakkelijker kunnen zlJ zich uit den doolhof red- 
den, die aan de belijders van jbzus bet uiten van onverstaan- 
bare klanken toesclirijviii. Zells olshaüse.n 5) erkent, dal de 
scbijD van dronkeuscliap /i* h uiterlijk heefl voorgedaan. Üocii 
zoo ver moet men wei komen, wanneer men zich aan eene 
verkeerde toepassing van 1 Kor, XIV op de Pinkstergebeurtenis 
overgeeft. Neen, de reden der spotternij ligi niet in hei 
gebruik van vreemde woorden, maar in de hehandelini) van 
vreemde zaken, Ou^elwijfeid i)eschuuwden de spotters de belij- 
ders van JEZUS eveneens als zij, die gevraagd hadden, of zy 
geen Galileérs waren. Ook zij zagen hen dus als menschen 
aan, omtrent de godsdienst onverschillig, in de schriften onbe- 
dreven, onbeschaafd en onbekwaam om over hoogere belanden 
hel woord te voeren : en dal zulke menschen rondborsUg 
en luide van een geestelijk koningrijk spraken f hetwelk God 
door een* gekruisigden Nazarener geslicht had, was in hunne 
oogen even beiagchelijk als aanslootelijk. Nn trof hen te Jeru- 
zalem ongeveer belzelble, hetwelk wij welen, dal naderhand, 
volgens Hand. XWI : 24, paülus te Cesarea getroffen heefl. 
Gelijk loen rasTUs den Apostel heeft loegeduwd : Gij raast, 
PAULUs! ZOO hoorden zij zich voor dronkaards uilmaken. Het 
eene zoowel als het andere geschiedde om hel rondborsiiy en 
luide spreken lol Gods verheerlijking in cnnisTUs 4). Vreest 



1} Woorden van limbobch l. o. p. 18. Voorts sie men bjboss. 8. 94, 
95. WiS8£LiB (18S8) S. 740 ff. 
8) Zie de door kuivobi» genoemde uitleggers benevens ivB wma op 
II : 13. BAüs (1830). 8. 106. noosT, bl. 284. 

3) BiM, Commeiti. op Haml. H : 13. 

4) Het verdient te worden opgemerkt, dnt paulus, in sqn antwoord 
aan vbbtus vs. 85» aoo wei het woord énofêéfyo/wii gebraikt» als ukuüs 
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iemand niogolijk, dat ik mij slechts met w.iarschijniijkheden 
bcheipc, waarvoor bel aau bewijs bapert; bi) lelie dau eens op 
het woord anderen , waardoor de spotters gekenmerkt worden. 
Lezen wij bet aaneengescfcakeld verbaal vers 5—12, dan zijn 
dit anderen f die tegen de godsdienstige mannen overstaan. Ver- 
wonderen genen zich , even als laler (Hand. X : 4i5) de broe- 
ders van Joppe aan het huis van gobmelius 1), over de zon- 
derlinge kracht van Gods geestelijke gaven, met boogen ernst: 
dezen stellen bet goddelijke, even als nog later {Hand, XYII : 
32) de Atheners, tot een voorwerp Van gemeene boert. In de 
eene pari ij zien wij menschen gereed om hel Evanirelie aan 
Ie nemen, in de andere menschen gereed om het Evangelie Ie 
verwerpen. De uitkomst beeft dit ook bevestigd. Vestigen wij 
onye aandacht op vers 41, hetwelk men bij de verklaring van 
vers 12 en 13 te zeer beeft voorbijgezien. Daar lezen wij : 
Die dan zijn woord qnarnc aannamen , werden fjedoopt '2) , en 
worden dus de aanwezigen in twee soorten, geloovigeu en 
oDgetoovigen , onderscheiden. Wal dunkt u, Lezer t zou dit 
ons tot de godsdienstige mannen (vs. 5 — 12) en tot de anderen 
(vs. 13) niet terngleiden en in bnnne gemoederén de drijfveé- 
ren der verwondering en der spotternij aanwijzen ? 

Wij gaan nu lol iets, dat almede zeer in aanmerking komt, 
de redevoering van pbtrus, U. II : 14 — 36, over. Zwijgt hij 
van de gebeurtenis, welker gevolgen hem tot bet doen van 
die redevoering bewogen hebben , geheel en al stil . dit verwekt 
van eeuwen her algenieene bevreemding. Onbegrijpelijk zou 
hel vooral ziju, indien deze gebeurtenis bestaan bad in bel 
spreken met vreemde, vroeger niet aangeleerde talen, en dus in 



H. 11:4 Ran de belijders van jbzus , en vs. 14 MO nmiTB een dvo^p^sYyeodut 
toeschrijft. Zie boven bl. 40. 

1) De verwoudcriiig dier broeders over dc werking van Gods geestelijke 
gaven wordt 11. X : 45 eveneens door é^éanjaav^ als die der vreeiadeiin- 
gen te Jeruzukm 11. 11 : 13 door izt/rravTo uitgedrukt. 

2) In deu ^roauiekst staat er ; fxkv oov daiiivvj:; d-ofh^ófievot rby 
Aófov aoToö; maar waarscliijnlijk moet Uet woord d<r/xéi/w<; ^^aarne) ais 
onecht verworpen worden. 
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een wonder boven alle wonderen. Naar die van de kerkelijke 
üverleveriii!^ meer of min afwijken, welen er ook geene reden 
van te geven, welke zich eenigzins aanbeveelt 1). Of zou het 
profeteren vs. 17 en 18 mogelijk op het spreken met vreemde 
tongen vs. 5 lerugslaan? 2) Maar hoe kan iemaod zich dit 
verbeelden, daar nevens de gave van het profeteren nog twee 
andere, het ijezifften zien en het droomen ilroonien \ernield 
zijn, zonder dat er in hel verbaal van llcas iets is, waarloc 
zij betrekking hebben.^ Wil men, om de stilzwijgendheid te 
vergoelijken, > deze redevoering voor zulk eene uitlegging van 
het gebeurde doen gelden , als paulus 1 Kor. XII en XIV voor- 
stelt, dil is even onireirrond. Niet alleen baart de brief des 
Apostels, als uien daaruit deze plaats wil ophelderen, niets 
dan verwarring, maar treft men er ook geen schijn of scha- 
duw van aan, dat maos het spreken met andere tongen uit- 
legt 3). Dat dit vs. 22 — 56 , waar hij door AUegorische schrift* 
verklaring en dus naar Joodschen trant de verheerlijking van 
jBzus wel bare gevolgen tracht te belooi^^en, op geeueriei 
wijze geschiedt, zal een elk gereedelijk toegeven. Evenmin 
geschiedt bet vs. 19 volgg., waar hij het aanhalen der voor- 
spelling van Joét II : 28 volgg. 4) slechts verder voortzet, om 
er VS. -21 eene belofte des heiis bij te kunnen opnemen. Men 
zou bel dan in vs. 14 — 18 moeien vinden, doch ook daar 
zien wij den Apostel alleen als verdediger der helyders van 
JBZU8 optreden. Om kort te gaan, er wordt niets door hem 
uitgelegd, omdat er niets is, dat eenige uitlegging behoeft. Haar 



1) Wat BLEKK (1829) S. 54, olshausbn (insgelijks 1829) S. 547, 548, 
wiESELBK (lS3Sj S. 742 in bet midilcn brengen, geloof ik niet, dut aau 
velen voldoen kan. Volgens laatstgenoemde schijnt petrus door 2ijn stil- 
zwijgen loe te geven, dat hij buiten staaf is , oni ht-l verwijt vau drou- 
ken&chap uit den aard der Glossolalie zelve te wederleggen. 

2) HiTZiG noemt bl. 2nl die beiden één. Verg. troost , bl. 222, volgens 
wien PETiu s het niet geweten heeft , dat sijn eigen Jcpo^Teóecv en dat 
der elven een Aa?.eiv éTCfjaiq yAttxrffati; was. 

3) Zie wiES£L£a (1838) S. 757 , 758. Verg. Zkllbb. S. 34 ff. en aiL- 

eRHF£LD. S. 89. 

1) Volgens den üebreeuwschen tekdt, Joel UI : 1 TOlgg. 
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zou hij dit hebben kunnen nalaten, zoo niet het spreken met 
andere tongen bestaan had in een rondborstig en luid spreken 
tot Gods verheerlijking in chbistds, dat, hoezeer het door 
allen verstaan werd, hij de eene'parlij verwondering, by de 
andere spotternij verwekte ? 

Gaan wij eenige bijzonderheden na. I*etkus begint vs. 14 
zijne rede met eene aanspraalL, weliie al de aanwezigen omvat, 
zonder dal zij iemand kwetsen Ican. Dezelfde behoedzaamheid 
spreidt bij ten toon, als hij, ja wel, het verwijt : zij zijn vol 
zoeten wijns, door hel dus Ie beantwoorden : ileze zijn niet 
dronken^ scherp doet uilkoiuen, maar er toch bijvoegt : gelijk 
gij vermoedt 1). Beleefdheidshalve maakt hij geen onderscheid 
tusschen zijne toehoorders en verzacht hij de harde, door 
sommigen gedane beschuldiging. Hetgeen hij daartegen inbrengt : 
want dit is het derde uur van den dag, strekt ook veel meer 
om bij de godsdienstige mannen , dan hij de spuiters iets uil 
te werken, daar het zeggen wil : dit is het plegtig uur van 
het morgengebed, en nu zal geen regtschapen Israëliet dronken 
zijn 2). Daarmede stapt hij van de hatelijkheid af, en gerus- 
telijk kan hij dit doen. Wat hij verder, zoo om aan kwalijk- 
gezinden den mond te stoppen , als om welgezinden voor 
CHRISTUS te winnen, te zeggen heeft, vloeit, zonder dat by 
eenigen overgang behoeft te maken, ongevoelig inéén. Met het 
oog op het rondborstig en luide spreken der belijders van mus, 
wil hij de eene partij lot hare vertroosting, de andere tot 



1) Zegt PETRUS VS. 14 : oiiT üfi£Ï<; Ó7:o/(afji^av£Te , het komt mij nog al 
stout voor, als troost bl. 223 iu deze woorden een ouwedersprekelijk 
tecken vindt , dat die man geene kennis gedragen heeft van hetgeen de vrome 
Joden volgens vs. 7 — 12 gezegd hadden. Bedrieg ik mij, of is het den 
Apostel, wanneer men zijne uitdrukking beschouwt, even als aiin te zien, 
dat hij de beri.^ping verzachten wil? Chrïsost. heeft dat Hom. V. p. 40 
reeds oj^emerkt; maar 'nu ook min juist geschreven: dyvoóx/e tiéÜLlov ^ 
xaxovpyta^ i/xXrjfta. 

2) De woorden : iort yèp wpa rp&rj rijz ^fj^épa<: hebben onze Over» 
aetten niet verstaan. Daaroni is er door hen het Nederduitsebe eerst in 
geschoven , zoo ook later door tav sbb palm ; maar de saak beter begiq» 
pende , beeft vimibibo bei niet opgenomeii. 
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hare beschaming daarop wijzen, dat nu de dagen der stich- 
ting vao Gods geestelijk koniogrijk onder Israël zijn aange- 
vangen 1). Ui) bedient zich van eene voorspelling» die de 
reden verklaart van heigeen na op den Pinksterdag aanschou- 
welijk ts 8). Hét is eene voorspelling, waardoor joëL tot hel 



1) Naar de meenüig van olshatobv, db whib, kbubb en vele andeie, 
ook vroegere uitleggen, welke door aomoBOKH, CkriêiL Kirt&UÊguekkhte, 
2 Anag. II Th. 8. 79 gevolgd ia, aal nrsDB met de lutdrokking hA nSaa» 
aé^nta {pp alk vkeieA) nieta mindw dan M ^eéêele mmuehékm bedoeld 
hebben. Maar dat de Apoatel alleen kgt IvaiUtiêekt volk heeft kannen 
bedoelen , blijkt duidelijk nit vers 39 , vaar men het Griekach : Booik 9» 
npotrxalknjTCu Kópto^ 6 êéb^ i^/ufff, hetwelk do(Mgaan8 miadnid wordt, 
vertalen moet : too vele» «/t de Beer otue Ooi toeroqun , A.\.M nek of 
M I»ttëU gemeemchtif ro«|Ma, tal. H|j verkeerde, namelqk, nn nog in 
die dwaling, dat de Heidenen eerst Joden behoorden te worden, voor* 
dat zij tot CHBiSTUa komen konden. Zie migne Verh. oter de» (veeUr^ 90» 
ramus in zijn geeoelm omirenl de Heidene», in het Magazijn voor Krü. en 
Steg. dei N. T. II. D. bl. 4 volgg. en Tnoosr, bl. S22. Doch daar er 
geen twQfel aan ia , of het bqsondere of M ófuSv (mw tanen) ens. tot 
verklaring van het algemerae op alle eieetek diene , kan het niet anden, 
of POTRDS heeft hier alleen aan Joden gedaoht. Dit w^jat het ook nit, 
dal ratfa , Joêl neu Oèenett wnd erlanterl. S. 134 «i wie met hem JoëL 
van kêt geieele meneekdm doen gewagen, den profeet niet begrepen heb- 
ben, ïooaU door Hiiaa, Die twUf Heinm Pro/elen. 8, 19 getoond wordt. 
Inzonderheid verdienen de aanmerkingen van vav dsb palm op /mt/ II 98, 
dat men te ter harte neme. 2eer jniat i iet hq hier den wmaob van mqsM 
{Nmm. XI : 29) vervnld. Te rcgt venset BLOM , bl. 308 , 309 zich dan ook tegen 
de uitlegging, volgens welke piTRim nék M gekede mentekdom heeft 
voorgesteld. 

3) Mea behoeft nu evenmin te vn^n , of al de genoemde personen , 
en dus ook slaven en slavinnen , op den Pinksterdag onder de belijders 
van JEZOS behoord hebben , als of het zien van gezigien , hei droomen van 
(iroomett , ja ook het eigenlijk />fo/!»/^f(f« nu op hen toepasselijk zij gemaakt. 

Het zijn uitwcidinjren over het u!<;emoene op allfi vh^srh , hetwelk maar 
alleen in aamnerkuijt;; koirst. Dat i-etkus zelf den aanvane vaix dit alge- 
meene ook daardoor te kenuoii geeft , dat hij de voorspelling inleidt met 
de woorden : iv ra;? ia^dzacq i^ftéffac<; {i/i de laatste dagen) , welke hier 
niet in het oorspronkelijke staan , zou ik niet durven verzekeren. Liever 
berust ik daarin, dat hij den tekst met verandering , omzettiug, hijvoeging ^ 
' naar Joodscheu irant, aanhaalt, volgens dD&£Nausius, BIBA02 KAT AA- 
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volk Gods belofte heeft overgebragt, dat weldra, terwijl de 
beyoorregling vao uitverkoren klassen een einde nam, allerlei 
menschen, zonder onderscheid van stand, ouderdom of kunne, 
bun deelgenootschap aan Gods geestelijke gaven ook in hunne 
woorden zouden ten toon spreiden 1). Past nu de Aposlcl 
deze voorspelling op de gebeurtenis loc, waarvan de vreemde- 
lingen te Jeruzalem getuigen zijn geweest; zegt bij van het 
spreken met andere iongen, zooals wij vs. t6 lezen : DU is 
het, dat gesproken is door den Profeet 2); wat kan hij anders 
bedoelen, dan dat de belijders van jezus, nu met de vroeger 
bevoorregle klassen gelijh gesteld, rondborstig en luide tol Gods 
verheerlijking gesproken hebben ? En had dil Giods verheerlijking 
in den gekruisigden chhistus betroflen; geen wonder, dat het, 
ja wel, de ongodsdienstigen te sterker aanzei Ie om er mede 
te spotten, maar ook de p:odsdieostigeu te meer bewoog, om 
er ernstig over na te denken. 

Daarmede laat zich ook alles, wat Hand, II verder voor- 
komt, in verband brengen. Vruchteloos zou men met zekeren 
geleerde 5) vs. 55 aanhalen , om hieruit te bewijzen , dat lucas 
VS. 4 volgg. van hel spreken met vreemde (alen gewaagt. Pb- 
TRUs zegt, namelijk, legen het einde zijner redevoering van 



AAFHS p. 54 sq. 388 sqq. Maar het gebruik der Aiexandrijusche Over- 
zetting; moeten wij ook aan lücas toekennen , daar petküs evenzeer in het 
Jramefsch gesproken hebben, als het te voren met andere tongen ge- 
schied was. 

1) Zonder iets vau zijne kracht te verliezen, ziet, ook iii hfi oorspron- 
kelijke, het woord alle op (/l/e socrieti en heteekent dus allerhi , blijkens 
de volgende optelling : en uwe zonen enz. »Te voren had men slechts," 
zooals VAK DER PALM op Joël II : 2S ze;,'t , ./Weinige Profeten vn ver- 
trouwelingen tlnr Godlieid gezien; nu zon het z^ü, als of de gansche 
natie in een volk van Profeten was verwandeld," 

2) Dat het woord dit op hetgeen gelijkelijk verwondering en spotternij 
verwekt heeft , terug slaat , en dus op hei spreken met andere tongen ziet , 
is buiten kijf; doch nu wordt die zaak, daar zij genoeg bekend was, 
niet o&tvoawd, maar ten aanhoore van hen, die er slechts iets mensche- 
l^ks in sagen, als een gewrocht van Gods TTeiligen Geest verdedigd. 

3) THOMASDia, JJe doaU Spirittu 8a»eU ceU Londini Qothorum 1828. 
p. 36 , 36. 

4 



Diyiiized by Google 



50 

GHikTSTüS : Hij dan, door de reglerhand Gods verhoogd zijnde 
en de belofte des Heiligen Gccsles ontvangen hebbende van den 
Vader, heefl dit uitgestorl, dat gij ziel en hoorl 1). OntlcciU 
bij het woord uitsiorten aan joéL's voorspelling, hij maakl het 
geestelijke daardoor, naar Ooslerschen stijl, weder aanschouwelijk; 
en laat hij er op volgen : hetgeen gij ziel en hoort : het raoel 
wel lielzelfde betreiren, waarvan hij aan hel begin zijner rode 
gezegd heefl : Dit is het, dal gesproken is door den Profeet. 
Hy bedoelt dos bet spreken met andere tongen, als eene ten- 
toonspreiding van Gods geestelijke gaven, die in de belijders 
van jBzus werken. Waarom hij het verledene in den tegen- 
woordigen lijd iiitdrukl, is moeijclijk te raden. Mogelijk ge- 
schiedt hel, omdat het verschijnsel aan de vreemdelingen nog 
altijd levendig voor de verbeelding slaat 2). Hoe bet zij, bet 
spreken met vreemde taUn wordt te dezer plaats door pbtbos 
zelfs niet in de verte aangeroerd. Hierop kon hij ook niet 
zinspelen, omdal hij van de belofte des Heiligen (Jeeaiei ge- 
waagt, en zulk eene gave uergeus door jezus als eene gave 
des Geestes beloofd is geworden. Zoo is bet ook gelegen met 
bet uiten van anverstaatUHwe klanken en woorden zonder zamen* 
hang, hetwelk men voor de kerkelijke overlevering in de 
plaals hoeft gezel, en iiieiuand ook onder de van Gods wege 
gegevene toezeggingen lellen zal. Willen wij Hand. li : 4 in 
verband brengen met hetgeen de Apostel zich als eene door 
den groeten Meester gedane toezegging beeft kunnen voorstel- 
len, dan schijnt het eenige, dat er overblijft, het rondborstig 
en luide spreken tot Gods verheerlijking in christus te zijn. 
Dit ligt ook opgesioleQ in helgeon i'etrijs vs. 38 aan zijne 
vermaning van de diep geschokte Joden toevoegt : Gij zult de 
gaioe des HeiUgen Geestes ontvangen. Immers veroorlooft de 
naauwe overeenkomst van vs. 38 met vs. 33 niet , dat wij dit 



1) Volgt de Statenbijbel getroaweliik den grondtekst, wij behoeven 
daarvan thans geene kennis te nemen. Het woordje nu (yuv) heb ik er, 
daar bet ooecbt schijnt te zijn , uitgelaten. 

8) Beneden zullen wij op de aanhaling van Joil II : 28 terug komen. 
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van eene andere gave verslaan, dan de belijders van jezus 
volgens VS. 4 geopenbaard hebben. En evenwel brengt zoowel 
de aard der zaak als de uitdrukking zelve mede, dat de 
Apostel aao zijne toehoorders nu alleen bet uitzigt geopend 
beeft op eene aan alle geloovigen gemeene gave 1). Op zulk 
een gemeen heilgoed sl;>al ook vs. 39 de verzekpring : wanl 
aan u komt de belofte toe en aan uwe kinderen. Derhalve komt 
VS. 4 geen verbaal van iels bijzonders voor, betwelk de vroe- 
gere belijders van jbzus onderscbeiden beefl van alle latere. 
Pbtros moet dan ook aan de Joden beloofd bebben , dat zij , 
door geloof aan het Enangolie loegelrcden. dezelfde gave des 
GceslCvS ontvangen zouden, welke de helijders van jezus aan 
den dag badden gelegd. En moet dau het sffrekeu met andere 
tongen niet eenig en alleen een rondborstig en luide spreken tot 
Gods verheerlijking in christüs geweest zijn ? 

verlrunw ik, dat er tegen mijne verklaring van Hand, 
11 : 4 niets meer is in ie brengen. Zonder bezwaar kan ik 
dus overgaan tot het beantwoorden van de vraag : Wie er op 
den Pinksterdag te Jeruzalem zoo rondborstig en luide tot Gods 
verheerlijking in ghristus gesproken hebben. Het kunnen, óf de 
Apostelen alleen, of, benovpns deze. ook andere belijders van 
JEZUS, óf laalslgenoemden in onderscheiding van genen geweest 
zijn. Leeren wij nu door naauwkeqrig onderzoek, dat zoowel 
bet tweede, als het eerste, verwerpelijk is, dan blijft ons 
slechts over bet derde aan te nemen, boe vreemd het ook in 
de ooren klinke. 

Dal hel de Apostelen alleen gevveesl zijn , die Hand, II : 4 
als sprekers voorkomen, heeft orioenbs reeds vastgesteld 2). 
In vroegeren en lateren tijd zijn anderen hem gevolgd. Onder 
ons heelt nibrmbubr 3) het vóór ettelijke jaren op nieuw 



1) Zoo viad ik het dan ook reeds verklaard door den schrijver der 
Exposiiio in Symb. Apost. Cap. 31 , ia de Oputc. vulgo adscript. Ci/priaHo, 
pag. CCXX. Bal. 

2) Homil. XVII in Jer. Opp. Toai. JU. p. 255, 256. DELABU*. Ibid. 
Hom. XXIV in Luc. pag. 961 , 962 en elders. 

3) Froete eener bewijiooerit^ , dat de woorden : gJStj waren tUlen eendrag- 
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trachten te bepleiten, en dit niet zonder dat de bekwame 
man, ook nn zijn vroegtijdig afsterven, werd toegejuicht 1). 
Oppervlakkig beschouwd, schijnt dit pleit ook met zulk eene 
klem vao redenen geschied te zijn, dat het geene tegenspraak 
lijden kan. Doch bij scherperen toets zal het ongenoegzame van 
die redenen hl ij l< en. 

Ik begin met de vraag, of er ten opzigte der Apostelen wel 
ergens slaat aangeteekend , dat zij de gemeenschap des Heiligen 
Geestes op zulk eene wijze aan den dag hebben gelegd, als 
LDCAS ons Band. II : 4 verhaalt f Moet men nu daarop een 
ontkennend antwoord geven, dan is het reeds vrij gewaagd 
hen voor de personen te houden, die te dezer plaatse alleen 
bedoeld worden. Wat paulus 1 Kcr, XIV : 18, 19 van zich 
zeiven getuigt, betreft althans eene gave, waarin wij beneden 
zien zullen, dat de Korintbiêrs met hem gedeeld hebben. Meer 
l)€zwaar schijnen de hoven reeds aangehaalde beU)ften van 
JEZUS : Mailh. X : 19, 20; Mare. XIII: 11; Luc. XH : 11,12; 
XXI : 15 te verwekken. Maar als die beloften van Gods nabij- 
heid tot de twaalven in het bijzonder gerigt werden , geschiedde 
dit dan wel om zulk eene nabijheid aan hen te ontzeggen , di& 
gelijkelijk met de twaalven voor het geloof aan hel Euangelief 
zonden uitkomen Bepaalden zich evenzeer de toezeggingen ; 
Joann. XIV : 16, 17, 26; XV : 26; XVI ; 7 volgg. tot den 
kleinen Apostelkring; of strekten zij zich tot allen uit, die 
zich van de wereld onderscheidden f 2) Zonder iemand uit te 



Ul^k bijeei^ , Boni, II : 1 , alUm wn ie J^petMm U venUum , welke 
mea leeat in Bijdra^im M heftordtrimg m» Bijèekeh VHl^iMde, D. Y. 
hl. 1-^8. 
1) Tboost, bl. 280. Bmk, bl. 181. 

S) Joatm. XIY : 17 staat het Voornaamwoord • en ^ niet tegen andere 
volgelingen van ims, maar tegen dê iimuan Ar wtnU over. De belof- 
ten , die in 'a Heilanda laatste gesprekken voorkomen , sqn derlialYe voor 
allen gemeen, die sgnen Geesi boven dien der wereld verkosen, en 
slechts M uitgedrukt, dat bet bigionder naar de behoefte der twaalven 
waa , als de eenigen , die nn den dagel^ksohen omgang met den dierbaren 
Meester aonden missan* 
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sluiten, worden dan ook Joann. VII : 58, 39 al de belijders 
van JEZUS gezegd, na zijne verheerlijking, door denzelfden 
goddeiijkeD Geest geleid te zullen worden. De nitzigten, welke 
liij hij zijne verschijningen, Lue, XXIV : 49 en Joann. XX : 
21 — 25, gaf, betrofl'en levens niel alleen de twaalven, maar 
ook dezulken , die zich uieL deze in de vergaderzaal veieeni^d 
hadden 1). Zoo schijnt lugas, toen hij Hand. l : 2 — 8 de 
gedane belofie opteekende, .aan een grooter getal van *sBei« 
lands volgelingen , dan die twaalven alleen gedacht te hebben 2). 
f>och waartoe langer geredeneerd f Wij zagen reeds, dal petrus 
Hand. II : 38, 59 aan de Joden in hel gemeen dezelfde gave 
des Geesles beloofd heeft, die, volgens vs. 4, de helyders van 
jBzos door het spreken met andere tongen hebben ten toon ge- 
spreid. Er kan hier derhalve van geene bijzondere bevoorreg- 
ting der Aposleien gewaagd zijn. Voor zulk eene bevoorregling 
heslond er ook geeiie de minste reden. Of zou iemand inbren- 
gen, dal die oiauoen haar als predikers van bel Euangelie 
onder allerlei vreemde volken hebben noodig gehad F Reeds 
eene eeuw geleden heeft ibrbsti 3) dit voldoende wederlegd» 



1) Mogt ik lue. XXIV : 49 aan vs. :VA , ah tot denzelfden tijd betrek- 
kelijk , vastkiioopen , dan zou ik du;iro[> wijzen, dat iu laatstgenoemde plaats 
'jp de woorden rouq ivdexa deze : xat roo<; auToïq volgen , en hieruit 
zou blijken , dat , behalve de Apostelen , ook uotr anderen in de belofte 
des Geestes gedeeld hebben. Joann. XX : 24 schijnt thoma.s ei^ rtHv 
Su)8£xa genoemd te worden, om de twaalven van de leerlingen in het ge- 
me>'ii , VS. 19, 20, 25, te onderscheiden. Elders komt het woord êutdexa 
in dit Evangelie niet voor, dan il. Yl: 07, 70, 71; doch daar is de on- 
derscheiding tussehen dat wnord en het lurxt ccM'one fxa^tjtat ontegen- 
zeggelijk. Het zijn derhalve de Apostelen niet alleen geweest , die H. XX ; 
19 , 26 de onverwachte verschijningen van jezus in de vergaderzaal bij- 
woonden. Maar dan is vs. 21 — 23 ook aan anderen hetzelfde als aan de 
Apostelen beloofd geworden. Zie KBOM, bh 815, waar hy in de hoofd- 
taak geheel met mij overeenstemt. 

2) Men lette op de woorden aovaXtZ6fievo<; (vs. 4) , ol <Tuvtk^vTt^ (vs. 
6), en (vs. 12 — 14) op de lijst der van den Olijfberg wedergekeerde per- 
sonen. Ook hier vergelijke men krom, bl. 815 , 816. 

3) J)0 dom Ui^mÊnm m Opm. TAêoL £d. IL p. 413 tqq. Cf. Fra^, p. 
VU sqq. 
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ofschoon hij zelf nog aan de kerkelijke overlevering van de 

gave der falen vaslhield. En petrus hencvens de andere Apos- 
tf^Ien onfeilbaar Ie maken, kan ook al de bedoeling niel geweest 
zijn. ii) lal< r dai^en is hun door onkunde en bijgelouf zulk 
eene onfeilhaarheid toegeschreven, en de Hiërarchie heeft er 
kostelijk gebruik vian gemaakt, om er zelve bij de wereld in 
te deelen 1). 

Vervalt derhalve de eersie vraag, of het de Apostelen alleen 
geweest zQn, die met andere iongen spraken ; wij komen lol 
de tweede : of, Imevens deze, ook andere belijders van jbzus 
800 gesproken hebben. Daarvan heeft zeer onlangs kbom alles 
gezegd, wat er, mijns bedunkens, van te zegixen is. Door 
CHRYSosTOMüs 2) eu aiidcrc Kerkvaders aanbevolen, kreeg dit 
gevoelen verreweg de meeste voorstanders, bijzonder in onze 
dagen. Thans zyn er bijna geene uitleggers van dit boek der 
Handelingen, of met hlbbk, baur, nbanobr en veel meer schrij- 
vers over de gave der (alen stemmen zij daaromtrent over- 
een. Dit slaat als een paal boven waler, dal het woord 
allen vs. 4 op dezelfde personen als vs. 1 zien moei, ai is er 
in het Grieksch tusschen die beide plaatsen ook eenig onder- 
scheid 3). Wie leert ons nu het vorige Hoofdstuk, dat die 
personen zijn ? De elf Apostelen benevens matthias ? Die gaan 
zeker in bet verhaal van lucas, H. I : 26, regelregt voor. 
Ook heeten de uitverkoren leerlingen van jezus U. 1 : 14 deze 
allen. Maar dit komt hier niet in aanmerking, daar de ge- 



1) Men leie STumui's verh. over de Kerk^he overkdertMg, in de Ver- 
iandd, MM' T«iflen Odg. GmtoUeiap', D. XXXIU , b^isonder bl. 42 volgg. 
Sei guag der ApotUlen wfyeu» dê eertte Ckritten-^lmaar» enz. bl. 19 volgg. 

3) L. c. Hm, lY. p. 83. 

3) Volgens de BdU, i200. 'nioet er tweemaal &ravrc?, volgens LAcmiANn 
tweemaal «rfvrt? gelezen worden. TiSGHEHiKnip rerlciest {Ed, VU.) eerst 
iv^tc, daarna Sxasm^, Omgekeerd staat in Cod, SinaU* vs. 1 Arom?, 
TS. 4 «dvrsc- Tnssohen de derde en de vierde opgave aflbqnt er geko- 
len te moeten lN>rden. Maar beide woorden beteekenen eveneens aUen , 
hoewel het eene de nitsondering sterker dan het andere verbiedt Zoo- 
seer als oo» bl. 811 volgg., zon ik op het onderseheid niet dnrven 
boawen. 



• 



Digitized by Google 



55 



beurtenis, die H. I : 15 — 26 beschreven slaat, tusschen 
H. I : 14 en II : 1 zulk eene klove verwek l, dal het la- 
tere uit bel vroegere niet kan verklaard worden. Dal de 
venuelding van alien op die der twaalven U. II : 1 aanstonds 
volgt, doet evenmin iets ter beslissing af. De hoofdpersonen in 
het voorgaande berigt zijn het, tot welke dèt aUen zich veel 
geleidelijker brengen laai. En dit zijn zij builen twijfel, die 
VS. 25 — 26a als luindelende voorkomen. Men Irekke het ech- 
ter niet te ver, als had lugas bepaaldelijli het bijeenzijn 
der schare van omtrent honderd en twintig menschen, die 
belijders van jezus waren, als de volle vergadering van allen 
beschreven. Er is ook niels onwaarschijnlijker, dan dal op 
den Pinksterdag juist 200 velen , ais eenigen lijd te voren door 
het uitbrengen hunner stem ter verkiezing van matthias tot 
Apostel hadden zamengewerkt , weder bijeen zijn geweest. 
Neen, naar mbubr's oordeelkundige opmerking, drukt de schrij- 
ver zich op eene populaire wijze uil , zooals ook wij in het 
dagelijkscbe leven gewoon zijn te spreken van allen, die wij 
voor den geest Mben, Wij moeten er dus allen door verstaan, 
die er op dezen plegtigen dag te wachten waren. En denkelQk 
maakten zij een veel grooter getal uit, dan er H. 1:15 wordt 
opgegeven 1). Tol zulk een populair gebruik van hel woord 
allen werd de schrijver ook door bel slol van het vorig ver- 
haal opgeleid. Hoe men toch het Grieksch, hetwelk door den 
Statenbijbel vertaald is : Hij werd met gemeene toestemming 
tot de elf Apostden gekozen, ook opvatte 2), het beteekeni 



1) Te regt wijst vam dugterek , A'o^ iets over hei spreken in wemie 
talen enz. in Godgil. Bijdragen. D. Xlll. bl. 693—727 op 1 Kor. XV : 6, 
om het aannemelijk te makeu , dat er een vee) grooter getal dan v&n 
honderd en twintig personen vergaderd is geweest ; maar hij doet dit , om 
ook vele vrecmdeliugeii bijeen te kunnen krijgen , die vreemde talen ge- 
t^pfoken hebben. Zif bijzonder bl. 722 , 723. 

2) In den grondtekst staat er <TOYxarEil>rj(f£a>'^Tj /xera rtuv ev^exa dTrntrróXcuv. 
De 6W. Si/iuit. heeft het min zaamgestcklc woord xaTe(l>rj<p{<Ti^rj ; doch al 
moest jneu dit boven het gewone verkiezen, het zou toeh eene ooereen- 
itcmming van vergaderde personen bleven beteekeneu. Zie siepbav. VoL IV. 
pag. 1314. 



Digitized by Google 



»6 

altijd eene verkieziog, die door eaiie geheele vergadering geschied 
is. Volgl nu aanstonds daarop, dat alien op den Pinksterdag 

bijeen naren, liet moet wel op de qanschf incnitfte hunner 
slaao, die loen als belijders van jezus in de feestviering te Je- 
ruzalem konden deelen. 

Mogelijk verbeeldt zich deze en gene, dat hiermede (vs. 7) 
de vraag der verbaasde Joden : Zijn met alle dezen, die daar 
spreken, Galileërs? \\\ slrijd is; maar na de herlezing van 
heigeen boven over die vraag reeds in het midden is ge- 
bragt 1), zal niemand, verlrouw ik, daarop dringen. Noemde 
LUCAS ai de honderd en Iwintig personen, waarvan hij U. I : 
15 gewaagt, GaUleêrs; dit zon tegen /ijne getrouwheid eenig 
venoüöden baren, en hoeveel erger zou hel zijii, wanneer hij 
zich over een verdubbeld getal zoo uitliet! Maar dal de treem- 
deUngen dil gezegd hebben , is immers geheel iets anders. Stel 
eens, dat zij er wel twintigmaal zoo velen, als de Apostelen 
in getal waren, bij elkander zagen en slechts ettelijken van 
dat twaalftal kenden, wat zou hen belet hebben op allen toe 
te passen, hetgeen zij alleen van dezen wisten? Ik stap hier 
dan spoedig overheen. Evenmin t)ehoef ik lang stil te staan 
bij de verklaring van pbtbus (vs. 32) : Dezen jszus heeft God 
ojujewekt, waarvan wij allen getuigen zijn. Het is mogelijk, dat 
de Apostel te dezer plaats zich zeiven en de elf medebroeders, 
die met hem waren opgestaan, door die benaming van al de 
overige belijders des fleeren onderscheiden heeft. Zy kwam 
hun toch ook bij uitstekendheid toe, die boven anderen met 
hem verbonden waren geweest. Doch zoo veel ik mij herinne- 
ren kan , slaan zij nergens als getuigen beschreven , om er 
anderen volstrekt van uil Ie sluiten 2). Die uitsluiting kon 



1) BL 41 volgg; 

9) Men veigelqke Lue, XXIV : 48 met ?>. 9 en 33, Hemd. I : 8 met 
bet vooi^;aande vt. 6 eu 7 en het volgende vs. 9^14. Aid. etiftt er vs. 92 
niet alleen /idpropa /tyMat , maar it&pwpa ohv ijfmt ywdiHht, H. XKI : 31 
slaat naptoptq op roiV ffOfovafiéUrt» adr^. H. lU : 15, V:32, X:39,41 
wordt het woord wel van de Apostelen gebruikt, maar ook al niet met 
nitaluting vaa anderen. YoortB komen H. XXII : 15 , 30 uvjm em 
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luer ook kwaH|k geschied zijo, waar bet de opwekking van 
jBzus betreft. £d bijaldien pkteus haar Yoor den geest bad, 

waarom hediendo hij zich dan van het woord allen. ^ Dit kwam 
toch alleen Ie pas, om een grooler aantal menschen voor te 
slelieo, dan bet twaalftal uitmaakte. Het helpt ons derhalve» 
om het ¥8. 1, waar lugas het gebruikt» van eene uitgebreider 
vergadering te verstaan. Zulks wordt ook daardoor aangedron- 
gen, dat de vs. 17 en 18 aangehaalde voorspelling dan eene 
mber gevoegelijke toepassing op hel spreken met andere iongen 
krygt, dewijl wy dit dan zoowel aan vrouwen als aan mannen 
kunnen^ toeschrijven. Ik heb nog niet gezegd» welk eene 
vreemde veronderstelling het Is, dat de Apostelen zich op den 
plecrtigen Pinksterdag hebben afgezonderd, schoon zij vroeger 
en later mei andere belijders van jezis vergaderd waren 1). 

Ik mag bet dan voor beslist houden, dat wij Hand, 11 : 1 
door het woord allen niet alleen de Apostden» maar ook 
andere belifders van jizus verstaan moeten. En laat bet zich 
niel betwijfelen , of wij dat woord vs. 4 even als vs. 1 hebben 
op Ie vatten, dan is bel insgelijks beslist, dal dezelfde perso- 
nen van heiligen geest vervuld zijn geworden. Doch volgt 
daaruit reeds, dal bet tweede lid van vs. 4 op hen in al zyne 
uitgestrektheid toepa6sell|k is? Toen men nog vrij algemeen 
aan de kerkelijke overlevering van het spreken met vreemde 
uUen vasthield, geraakte men in verlegenheid bij de zeer na- 



mnuavB als gelaigeii vm jbeüi root, en H. XXVI : 16 pavlvi veder 
alleen. 0/)eiiö, U : 13 vindt men avtipas zoo geheeien , en H. XVII : 6 
anderen In bet algemeen. Dit allee heb ik sleohts villen aanstippen mhet 
rertroQvea, dat een eUc, die de opgegevene plaatsen a&onderlijk nagaat 
en met elkander vergelijkt , mij zijoe toestemmiog niet weigeren zal. 

1) Op de tegenwoordigheid van vronwen in de yergadering , waarin toet 
OHdere iougen gesproken is geworden , zullen wij beneden terugkomeu. Hier 
vergelijke men Uand. V : 7, 14; VITI : 3, 12, vooral 1 : 14 , waar de 
woorden <rt»v ywai^l xac Maptafi schijnen te willen zeggen : mei rn.uicen 
en MARIA, zeker niet mei hunne crouwen , zooaLs middlkton, The doctrine 
of the Grrek ArlieU enz. Ed. tiose. 1833. p. 267, 2(18, met anderen be- 
weert. Verkeerdelijk beroept hij zich op Band. XXI : 5 ; want daar wordt 
het Grieksoh aw yuvat& door het volgende xa* réxvoti bepaald. 
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taurlijke mag, of de vergaderden dit gelijkelijk gedaan heb- 
ben. En nam men aan, dat zij door elkander vervangen zijn 
geworden, men wist het toch niel Ie verklaren, hoe een kort 
tijdsbestek aan honderd en twintig personen , zelfs aan de 
twaalf Apostelen, daartoe behoorlijke gelegenheid had kunnen 
verschaffen. Men gaf dan ook slechts een half antwoord aan 
ongeloovigen , welke met de geheele zaak den spot dreven 1). 
Die in later dagen van de kerkelijke overlevering afweken, 
waren daaiiiiede de bedenking, dat er onder de belijders van 
JEZUS op den Pinksterdag vrij wal verwarring gebeerscht 
heeft, bij lange na niet te boven gekomen. Maar had men 
het verbaal van lucas rijpelijk overwogen, men kou althans 
zoo veel licht gekregen hebben, als waarmede men zich rede- 
lijkerwijze vergenoegen kan. 

Lezen wij het tweede lid van H. II ; 4 dan nog eens. 
overi Daar staat niet zij spraken^ maar »ij begonnen le 
spreken, en dit maakt groot onderscheid. Dat men het zoo 
niel begrepen heeft, locn men zich zeiven en anderen in 
den waan bragl, dal het Grieksche Werkwoord, hetwelk 
met het .Nederduitsche beginnen overeenkomt, in het ^ieawe 
Testament dikwijls, naar den Hebreenwschen stijl, over- 
tollig is 2), zal niet ligt iemand verwonderen. Maar moet 
hel niet bevreemden, dat men heden len dage, nu die 
dwaling schier verouderd is, daarop te weinig aandacht heeft 
geslagen, om de meening van den schrijver naar behooren te 
vatten? Zal de uitdrukking van lucas eenige voldoende betee- 
kenis hebben, dan berigt zij ons, hoe de vervulling van heili- 
gen geest daardoor aanschouwelijk zij geweest, dat hel sprehen 
mei andere longen werd aangevangen. Hiermede wil hij nu 
immers alleen te kennen geven, dal een gedeelte det^ aanwezi- 
gen (waarom zou ik niet zeggen een kUin gedeelte der ver- 



1) Zie VAV EAKELSVBM) , De JBijbel verdedig. D. VI. bi. 98 , 104. 

8) Die dwftling is niet alleen door halve geleerden begaan , maar ook 
door matmen , welke wij n(^ heden ten dage onder onze leidslieden op 
bet veld der letteiknnde tellen, sooals oatakbbus, démi, UitetU. Lib.I. 
Gap. 3. pag. 191. 
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gaderden ?) rondborstig en luide tof Gods verheerlijking in Christus 
gesjtrokcii lieefl. Vergelijken wij do plaatsen , waarin het Meer- 
voud zij begonnen voorkomt, dan treffeD wij er vcrscbeideae 
aan, waarin bet op deze of dergelijke wijze moet genomen 
worden, zooals Malth, XII : 1; Mare, V : 17; YI :■ 55; Lue, 
V : 21. VII : 49. Niemand kan mij derhalve van willekeur 
beschuldigen, wanneer ik van dit spraakgebruik uiij bedien, 
om Hand, 11 ; 4 op te helderen 1). 

Doch keeren wij lot de vraag der verbaasde vreemdelingen 
Band, 11:7 nog eens tenig, het zal zijn om te sterker bewijs 
te krijgen, dat slechts sommigen der vergaderde belijders van 
JEZUS mei andere tomjcn (jcsproken hebben. Al wie liel tlrieksch 
inziet, zal spoedig ontdekken, dal er meer ia ligt opgesloten, 
dan men zich doorgaans verbeeldt 2). Schreven onze Overzetters 
in de moedertaal : Ziel xijn wel alle dezen ^ die daar spreken , 
GaUleèrsf welluidendheidshalve voegden zij er het woordje 
daar in, even als Mallh. Vli : 21 en elders. Hun voorbeeld 
volgde vissBRiKG. Doch waarom slaan hier de woorden die 
daar spreken, of eigenlijk die sprekend Kuinobl, olshausbn, db 
WBTTE, MBiiBR hebben er geene acht op geslagen, en toch zijn 
zij zeer gewiglig. Zij dienen tot verklaring van de voorgaande 
alle dezen, en dus om Iweederlei jjersonen : die wel en die 
niet gesproken hebben ^ vau eliiauder te onderscheiden, even 
alsof er aUe dezen, te weien, die spreken gelezen werd. Zoo 



1) Odm taooss heeft bl. 887 de kracht van het woord ipxso^t {begin» 
ne») ook niet voorbij gezien; maar, evenmin als mbubb en anderen, daai^ 
mede het verhaal van luoas geuoeg opgehelderd. Verg. bl. 381. Ook is 
dece plaats noch door vritzsohb, Cmmeiii. perp. im BmingeL MaUh, pag. 
589 sqq. waar hq in het breede over de beteekenis van dit Werkwoord 
handelt, noch door wiNinin sijne Qromm. S. 540 , 541 , aangeroerd ; evenwel 
mag ik naar hanne aanmerkingen tot bevestiging van mijn geToelen verwijzen. 

2) Zullen de Gricksche woorden , welke bl. 41 reeds zijn opgegeven , 
elkander belioorlijk volgen, dan moet men ze dus omzetten : 'Idou , oó 
ndvreq (of oo^i arravrsc) ovroc , o: AaXouvre^, £t<Tc FaXtXatoe ; Het oorspron- 
kelijke lijdt eenigzinf? aun onregelmatigheid , doch die daunncdc in ver- 
hand ^taat , dat de woordeu : oi XaXoüvxi^ er met overleg ziju iugevoegd 
geworden. 
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wijst ons hel spraakgebruik aan , hoe wij den grondtekst 
mogen uitleggen 1). Kn dat dit inderdaad zoo geschieden 
moet, blykt daaruit, dat anders de woorden : die spreken 
Yolslrekt overtollig zijn. Maar na hooren wij, volgens het 
verhaal, uit den eigenen mond der vreemdelingen, dat slechts 
sommigen der belijders van jezüs met andere tomjcn ycsproken 
hebben. Die het eene : allen die spreken nevens hel andere : 
zij begonnen te spreken plaatst, zal, geloof ik, met- mij in- 
stemmen, dat er geene bedenking meer bestaat. £n ware het 
boven ook nog eenigermate bedenkelijk gebleven, hoe de 
vreemdeh'ngen nopens a! de aanwezigen hebben kunnen vra- 
gen, of zij gezamenlijk geene Gaiileërs waren, dit is nu 
te gelijk weggenomen. Wij weten nu immers, dat de vraag 
niet de gebeele vergadering, maar alleen dezulken betrolfen 
heeft, die met andere longen, of, gelijk het door mi) verklaard 
wordt, rondborstig en luide lot Gods verheerlijking in christus 
spraken 2). 

Wij moeten dus bet spreken op den Pinksterdag slechts 
aan eenigen, en wel, in vergelijking van de groote menigte, 
welke te Jemxalem vergaderd is geweest, slechts aan weinigen 

toeschrijven. Nu schijnt de stelling, dat die sprekers tot de 
Apostelen eu de andere belijders van jezus gelijkelijk behoord 
hebben, voor de baud le liggen. Door haar aan te nemen, 
▼oegen wij ons ook het naast bij de talri|ke schare van ge- 
leerden, die, hoe verdeeld ook overigens onder eikander, het 
voor zeker houden, dal allen ingesproken hebben. Aan mij heeft 
zich ecbler in den loop van mijn onderzoek niels voorgedaan, 
hetwelk de vereeniging van beide klassen als sprekers begun- 
stigt. Integendeel voelde ik mij reeds lang gedrongen, om de 



1) Het is ccnc Apposiitc , waarvan winer. S. 467 ff. voorbeelden genoeg 
aan de hand geeft. Inzonderheid lette men op plaatsen , die , hetzij in het 
Meervoud, of ook in het Enkelvoud, te gelijk het Lidwoord en het Deel- 
woord hebben , zooab Lnc. XX : 27. Hand. 111 : 2. Jtom. VIII ; 28. 
1 Thess. I : 7. 1 Joann. V : 16. 4. Openb. XI : 4. 

2) Ware de aandacht van krom daarop gevallen , het zou hem beter 
in staat hebben gesteld , om bl. 823 , 82é kiebjutjbii te wederleggen. 
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gunog ▼an m ynm^ dai de sprekers geene ApeMem, miutr 

andere belijders van jezüs geweest sijn, toe Ie juichen. Tegen 
die gissing werd er wel van verschillende kanlen opgekomen : 
maar de scherpzinnige uitlegger had de gronden, waarop zij 
mst, niet gebeel onaangeroerd gelaten. £n nu ik gereed sta 
om de slotsom op ie maken, meen ik te bespeuren, dat het 
niet onmogelijk is haar tol genoegzame zekerheid Ie brengen. 

Vooreerst trekt het verhaal, waardoor lucas H. II : 14 de 
redevoering van petrus inleidl, onze aandacht tot zich. In den 
Statenbijbel lezen wij : Maar pstbus staande mei de elven ver- 
hief zijne siem en sprak ioi hen: doch daarmede komt de 
grondtekst niet overeen 1). Reeds boven 2) merkte ik aan, 
dal hier hetzelfile Werkwoord als in vs. 4 gevonden wordt en 
dat, zoo men in het Nederduitscb niet durfde schrijven : en 
sprak ziehr voor hen uit, de vertaling : en boezemde xieh voor 
hen «tl onberispelijk zijn zou, mits die dan ook vs. 4 en H. 
XXVI : 25 gevolgd wierd. Hierop wil ik nu wel niet dringen , 
en toch mogen wij de kracht van het oorspronkelijke, volgens 
hetwelk de Apostel, juist op dezelfde wijze, als de andere be- 
lijders van jKzus, ie werk gegaan is, niet uit het oog verlie- 
zen. Ook hij heeft nu rondborstig geuit, wat de gemeenschap 
des Geestes hem te uiten gaf. En letten wij op de woorden : 
hij verhief zijne stern, hel blijkt ons tevens, dat dit luide 
geschied is. Maar hoe, heeft dan vroeger het spreken met 
andere iongen ook by hem^ plaats gegrepen? Ik weet wel, 
dat het ontkennen daarvan tegen de denkbeelden van alle 
geleerden over de gebeurtenis op den Pinksterdag inloopt. 
Doch ik twijfel er niet aan , of lucas zelf mij voorgaat om 
dit te doen. In zijn verhaal; hij verhief zijne stem en sprak 
tot hen, of booMemde xieh voor hen uit, kan ik eenig en alleen 
een weêrslag op hei spreken met andere iongen zien. Heb ik 
nu in dit geschrift aan laatstgenoemde woorden den regten 



I) Dur leMii : SnMs IHtfio^ éi» toSs IMna n^v fxiii^y 
8)BL40. 
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sin gegeven, dan moet ik het wel zóó begrijpen, dat pitbus 
iit» met eene tonge van mur, en dos rondborstig en tuide ge- 

sproken heeft, zooals hij te voren nicl gewoon was. Niel ligt 
zal, dunkt mij, iemand vragen, of ik daardoor aan den eersle 
der Aposlelen niet te kort doe. Oorspronkeliik was bij immers 
een Galileescbe visscher. ongeleerd en onbekwaam, om voor 
eene Tolksvergadering op te treden, en wel voor zulk eene, 
die uil mensclien iieslond, aan welke hij (vs. 50; len slotle 
moest toevoegen : Dezen jszus hebl gij gekruisigd. En herinr 
neren wlJ ons, dal bij nog onlangs zijnen Meester driemaal 
verloocbend, vervolgens bem met de overigen verlaten , eindelijk 
benevens hen, om de vrees voor de Joden, achter gesloten 
deuren gezelen had : dan zullen wij er niel aan Iwijfelen, of 
bij zich zeiveu oveilrolfen bebbe, toen hij die volksvergadering 
openlijk toesprak. Doch slaan wij de aandacht op hetgeen wij 
H« IV : 15 vinden aangeteekend. Te dier plaatse noemen de 
leden van den Joodschen raad petrus en joannbs ongeleerde en 
gemecne (of onbespraakte) menschcn l) en stellen zij daarlej^cn 
hunne rrijmoedKjheid in bet spreken over. Bijzonder was die 
vrijmoedigheid door pitbus geopenbaard, toen hij (vs. 8 — 12), 
zooals nog nooit in zijn leven, voor het Sanhedrin stond en 
zijnen Heer yerdedigde. Doch op den Pinksterdag was hij 
daaitoe voorliercid geworden. Ook op dien dag was het voor 
hel eerst, dal hij, door spotters daarloe gedrongen, voor 
vreemdelingen, die nog buiten dis gemeenschap met jezls ver- 
keerden, tol handhaving van zijne zaak bet woord voerde 2). 
Nu volgde hif, door den invloed van Gods geestelijke gaven, 
de helijders van den gekruisigde, die met andere tongen ge- 
sproken hadden. Nu was het hij hem ook een rondborstig en 
luide spreken tot Gods verheerlijking in caaisTus, zooals de 



1) Door de tMdilode& wonten sq genoemd Mpwtoi dypéfiL/naToe mt 
UttSrat, 

8) Het was geheel iete saden , d^t smus reeds vtfór den Pinkster- 
dag (H. 1 : 16 Tolgg.) ter Terkiesing van een' nieuwen Apostel het wooid 
▼oeide. Dit geeoluedde ▼oor de gemeene saak onder vrienden en rriea- 
diiuMii, 
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Geest het hem ingaf 1). In zoo verre was hij hun volkomen 
gelijk, maar bij zijn spreken niet eene tong van vuur onder- 
scheidde hij zich lücii van allen, die hem waren voorgegaan. 
Te hunner verdediging hield bij eene plegtige rede. 

Leeren wij derhalve reeds uit de woorden : hij verhief zijne 
stem en hoesemde sieh voor hen uit, dat pbtrus, bij het hou- 
den zijner lede, voudhorslig en luide (jesproken heefl, Ij ij won! I 
echler door die woorden van hen, door welke dil vroeger ge- 
schied is, onderscheiden. Eveneens onderscheidl bei hem van 
dezen, dat voorkomt als staande met de elven. Of klinkt 
dit niet zonderling, wanneer er velen vergaderd zijn geweest, 
die ook stonden ? Dan alleen , als deze gezeten hebben , heeft 
hel iets Ie beduiden. En lellen wij op het slot van vers 2, 
dan hehooren wij dit wel aan te nemen. DéAr gewaagt lucas 
van het geheele huis, waar zij zalen, of, gelijk de grondtekst' 
luidt, sitfende waren 2). Dat men dit van een eigenlijk sitten 
Ie verslaan heefl, is huilen bedenkini<. En dal hel zillen, ook 
bij hun spreken mei andere longen, moei hebben voortgeduurd, 
totdat PBTBOS met de elven oprees, is even ontwijfelbaar, dewijl 
het gansche verhaal van vers 2 tot 14 niets oplevert, hetwelk 
van eenige daarin gekomene verandering getuigt. Ik weet wel 
men beweert, dal die nienschen als sprekers mei andere tongen 
niel gezeten kunnen hebben. Maar wat zou daartegen zijn ge- 
weest , zoo hel slechts een onderling gemeenzaam spreken wasf 3) 
Volgens het Joodsche gebruik, werd er in den regel niet eens 
door leeraars, maar dan alleen gestaan, wanneer men voor 
eene kleinere of groolere vergadering eene eigenlijke rede 



1) Betrof liet trbvs loovel als ieder lid der verga derixig, èsX kvoas 
vt. 4 schreef: iy werien eUt» venuld tw» heiUgm geest ^ dit kan aiet 
anders dan tot zijne zedevoering betrekking gehad hebben , londer dat 
het , evenals H. IV : 8, vtfór den aanhef daarvan staat uitgedrukt. 

2) Br staat : 5Xov röv oïxovy ou 9j<rav xai^sZófievot. 

3) Tot die opvatting leidt ons het geheele verhaal van lucas. Daartoe 
behoeven wij dus het ondrrschcid tusschec dc woorden kaXsv^ en kéyetv^ 
waarvan ook baur (1838) S 021 gewaagt, niet te drukken: iets, dat de 
stijl vujii liet T. niet veroorlooft. 



64 



hield 1). En ziedaar de reden , waarom wij petrus en de 
eWen in eene staande houding aantreffen. Inlusschen' is bel 
zoo zeker niet, dat wij het Grieksche woord door staande te 
vertalen hebben. Docb al laat men dit bier, alsmede H. XXV: 
18, XXVII : 21 en elders, doorgaan, hel geeft toch steeds 
een' overgang lol slaan te kennen , zoodat hel nidnigiiiaal r»ieL 
ons opgestaan zijnde overeenkomt %). Reeds op zich zelf leert 
iiet ODS das, dat pbtkus en de elven van bunne zitplaatsen 
zijn opgerezen. Zoo zonderden zij zicb van de overigen af als 
verdedigers van het verschijnsel, hetwelk hij de Joden deels 
verwondering, deels spollernij veroor/aakl had. En is het dan 
wei waarschijnlijk, dat zij zei ven in dat spreken mei andere 
Urnge», betwelk zoo veel opzien baarde, gedeeld bobben f 

Docb wat niet waarscbijnlijk is, moeten wij, mijns bedun- 
kens, volstrekt afwijzen bij het lezen van den aanvang der 
rede vs. 15 : Deze zijn niet dronken, gelijk gij vennoedt 5). 
Het Voornaamwoord deze wordt door de meeslen van vroeger 
en later ti)d uitgelegd : mijne ambtgenaofen en medgezeUm of 
op dergelijke wijze, zoodat het gelijkelijk op de Apostelen en 
de andere belijders van jbzüs slaat. Maar zon dat Voornaam- 
woord , iielwelk in plaalsen van dien aard, als wij hier voor 
ons hehhen, doorgaans ter onderscheiding dient, door petrus 
wel gebruikt zijn , indien hy zonder emge onéersehéding zijoe 
toehoorders af al de vergaderden bad willen wijzen f Was bet 
ook niet hoogst ongeschikt om er iweederlei groepen, eene 
staande en eene zittende, te gelijk door aan Ie duiden' Kon 
bet almede door den Apostel wel in den mond zijn genomen, 
zonder zich zeiven voorbij te gaan, even alsof bij geene ver- 
dediging behoefde f Waarom dan niet liever aangevangen met 
de verklaring : Wij zijn niet dronken, even gelijk wij hem 
H. V : 32 voor den raad hooreo zeggen : Wij zijn zijne getui- 



1) Zie viTBiïïOA , dê Synagoga vetere. p. 167 sqq. 709 sqq. 

2) WiLKE , Clariji Novi Tf^damenti eet. Edit. Sec. Tom. 1, p. 641, om 
m. wilItk eu andere uitleggers uict te noemen. 

3) In het Qrieksch : Oit » ^ A/^C itnoXa/tpdvÊTê , ouiot fu^óauea*. 
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^e»/ 1) De meeste van die yragen strekken ook ter weder* 
legging van het gevoelen, dat wij door het Voornaamwoord 
deze alleen de Apostelen te verstaan hebben. Maar paste dat 

Voornaannvoord ook wel op de elven, die als verdedigers van 
het gebeurde met pbtrus waren opgerezen en naasl hem ston- 
den f Ik geloof bet in geenen deele, al moest ik onzen niir- 
MBiiin ook toegeven, dat het beteekenen kan : die, welke gij 
voor u giet slaan. Doch voorbeeldèn van zulk eene heteekenis 
Ie vinden, zou hoogst nioeijelijk zijn 2). Wal blijft er dus 
over, dan bet daarvoor te houden, dal de elf Apostelen met 
PBTRus, als vertegenwoordigers der belasterde gemeente, zijn 
opgetreden; dat zij na dezelfde verklaring : Deze zijn niet 
dronken, welke door hem gedaan werd, stilzwijgend hebben 
afgelegd; dal dus die verklaring, met uitsluiting van de 
twaalven, de belijders van jezüs belroifen beeft, zoo velen hun^ 
ner te varen met andere Umgeti gesproken hadden,^ 

Voeg er bij, dat wij dan eerstde voorspelling van joéL, welke 
PBTSus VS. 17 en 18 aanhaalt, op hel gebeurde, dal zoo vele stof 
loi ergernis of verbazing opleverde, in den vollen zin toep.isselijk 
uiogen noemen. Hadden de twaalven, hij het intreden der vreetii- 
delingen, met tongen van vaur gesproken, dan zou het minder 
noodig geweest zijn , dat de Apostel zich op die voorspelling beriep, 
daar dit wel eenigermale van ben Ie verwachten was, van wie 
men (H. IV : 15) te Jeruzalem wist, dal zij lol de volgelingen 
van jszüs behoorden. Bovendien verschilden zij van elkander veel 
te weinig, dan dat hij het nu als een vereischte kon aanzien, 
zich zeiven en zyne elf medebroeders met de woorden van 



1) Zie BBDU p. 88. Uit kbijxrs aaamerking te deier pluta lal men 
ontdekken, welk * eene kanstenarQ er noodig is om het Voornaam- 
woord oÜTot ook op de Apostelen te doen slaan. 

2) NiBBHBYiR beroept zich op /oaM. VI : 58, waar de Zaligmaker 
2egt: OSró^ ioTi» 6 d/noq 6 ^ obfiofoo xarafid^', maar het Voornaam- 
woord ooTo^ kan , al laat men het met i.üokb , Comm, iètr dat Svtmg» 
de$ Jokamies, III AuiL en andere uitleggers op het voorgaande ^/u^ slaan , tooh 
niet bedniden: die, wetim voor % tietskm, maar moet verklaard 
worden : éU,»at in mfj aamekoiiwt^ m èêf bfood «na. 
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den Profeet, dat allerlei toort vofi m«iMeA«fi hun deelgeoootBcbap 
aan Gods geestelijke gaven in hnn spreken openbaren zou, te 
verdedigen. Sfaar nemen wij het onderscheid der sprekers in 

leeftijd, stand en kunne üun , dan vall hel ons duidelijk in 
hel oog, hoe zeer hel te pas gekomen zij de loehoorders daarop 
te wijzen, dat nu deze, naar Gods l>elofte, even als vroeger 
zyne bijzondere vertrouwelingen alleen, door den Heiligen 
Geest gedreven werden. 

Er is nog iets, en wel van te hoog aanbelang, om het 
voorbij te gaan. Ik bedoel het verhaal H. IV : 31 : En zij 
werden alle» vervuld van heiligen geest en sprake» hel woord 
Gods met vrijmoedigheid 1). Reeds voor jaren deden deze woor- 
den er niet weinig toe, ora mij tot de verklaring van het 
spreken met andere tongen te brengen , welke ik nu ontwikkeld 
heb. En zoo dikwijls ik er toe terugkeerde, meende ik te klaar- 
der in te zien, dat zij over U. II : 4 wezenlijk licht versprei- 
den. Laat het mij nu beproeven, of ik den lezer ook daarvan 
overtuigen kan. 

Staat er in liet laatste lid van vers 31 : zij spraken het 
woord Gods. dit beteekenl, blijkens H. VIII : 25, X : 36 en 
andere plaatsen, de verkondiging van hel Evangelie, Nu beboe- 



1) In de Edit. Ree. die ook door griesbach , Nov. Tesiam. Graec. Ed. 
ir, gevolcrd is, luidt de p;roudtekst xat inX-fjor^rjaav dnajre^ Tveó/zaro? 
éyino , xai iXdXoov rov Xóyov zou Seoü fierd xapprjata^- Lachmann en 
TISCHENDORF willcn voor rvsó/iarof dyO>u L'clezen hebben rov dytoo tzveó- 
fiaTo<; , waarvoor eenige oude Handschriiten pleite n. Maar te regt heeft 
ULOTH, De diversis formulis , quihin i> A'. 7*. Spirit!>s Sa))'-tus indicatur , pag. 
95, 26, zich daartegen verzet, dewijl hel door het spraakgebruik verbo- 
den wordt. In het N, T. komt nergens het Lidwoord nevens het Werk- 
woord Ttlijêstv voor, behalve Haid. XIX : 29. Daar behoort het werke- 
lijk tot den tekst eu verwijst naar het voorgaande vers , zoodat het 
Grieksch : ènX-fjer^^Tq róXtq oXtj t^? truy^óinêtf. vertaald nnoet worden : De 
geheele Uad weu vol (of vervuld) van de verwarring. Doch elders zoekt men 
het te vergeefs. Zie Matth. XXU; 10; XXVII : 48 ; Luc. IV : 28; V: 26 
enz. Zoo staat de Genitivus taw^iiaroq Aytoo steeds zonder Lidwoord Luc. 
I : 15, 41, 67 enz. Qeeo wonder, dewijl dê vervulling met de gaven van 
dtu Geest wordt te kennen gegeven , niet de urtmOiMff mei dm Qeeêt zei' 
VM, hetwelk eene ongeremdheid Bijn son. 
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ven wt| VS. 29 slechts ter loops in te zien, om te ontdekken» 

dat hier niet beschreven wordt wal binnen de vergadering, 
ten aanhoore van vrienden, maar wal Imiten de vergadering, 
ten aanhoore van vijanden, en dus naderhand geschied is. 
hoch het zijn de woorden met wijmoedigheid, waarop ik bij- 
zonder de aandacht wil gevestigd hebben. Zij slaan op de 
voorgaande bede : Geef urnen dienstkneekten met alle vrijmeediq' 
heid uw woord te spreken! Dal deze voor nienscheii ijedaaii is, 
die te bevreesd eu te onbespraakt waren, om hunnen boezem 
vrij en openlijk uit te storten, leert, ook buiten vergelyking 
van vers 13, waar de raadsleden zich over de vrijmoedigheid 
van PBTRüs en joannis, als ongeleerde en gemeene menschen , 
verwonileren . het verliaiid der rrde ( vs. VS — oü i onlegenzeg- 
gelijk. Zoo schijnt dan hei spreken mei vrijmoedigheid inderdaad 
aan hel tpreken met andere tongen te beantwoorden. Ik voorzie 
hier wel de vraag, waarom lucas zich dan te dezer plaats 
ook niet aan laatstgenoemde uitdrukking gehouden heeit. Naar 
denkelijk acliüe hij haar onvoegzaam voor de personen, van 
welke hij hier gewaagde. Reeds te voren was er door hen 
getoond , dat zij tongen van vuur gekregen hadden. Zij behoef- 
den dan nu alleen door Gods geestelijke gaven op nieuw ver- 
sterkt te worden , om die te doen uitkomen , zonder zich door 
hedreigingen van den raad Ie ialen afsclirikken. En de 
vrucht van die versterking openbaarde zich, gelijk de schrij- 
ver zegt, weldra in hun spreken van het woord Gods met 
vrijmoedigheid. Doch daarvoor , dat dit spreken met vrijmoedig- 
heid hetzelfde als het spreken met andere tongen te kennen 
geeft, is er meer dan é(''n bewijs. Il(»(^ wij het verhaal in de 
eerste helft van dit vers : En als zij gebeden hadden , werd de 
plaats y in welke zij vergaderd waren, bewogen ot geschud, 
hehhen op Ie vatten, zal wel niemand kunnen beslissen 1). 
Evenwel zien wij hier, buiten twijfel, een teeken, zooals 



1) Met al de plaateeii, welke hq oit andere lohr^ven aanhaalt, geelt 
WBUXBiN , Na»» Ttttm, Onee, ad. h. 1. geene opheldering van wesenlqk 
belang. 
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MiiiBR aanmerkt, aan de gebeurtenissen op den Pinksterdag 

gelijk. iNu volgen , zonder eeni? onderscheid , dezelfde woorden : 
zij werden allm vervuld vwt hriliffcii f/m7 , dir wij fl. U ; 4 
lezen 1). Ën baogl le dier plaatse hel spreken met andere ton' 
gen, evenzeer als te dezer plaats het spreken met vrijmoedig' 
heidy van hel' deelgenootsciiaf) aan die geestelijke gaven af; 
het is immers liooj? waarscliijiilijk , dal wij ons in IxMtle hH 
rondbursliy en luide spreken Lol Gods verheerlijking in cuRii>iUS 
hebben voor te slellen 2). 

Maar heb ik met die vergelijking van U. IV : 31 nu niet 
evenveel verloren, als gewonnen? Pleit zij niet tegen mijn 
gevoelen, dat liet \\. 11 : 4 (feene Apostelen «geweest zijn, die 
mei andere longen spraken.' Vele uillcf;^^(!is fuinen aan, dal 
hel verbaai (vs. 25 — 31) geene vergadering betreft, die eenig 
en alleen 4oor de Apostelen gehouden is. Het kan ook eene 
vergadering geweest zijn, waarin zij niet hunne meest bijzon- 
dere vrienden en vriendinnen hijeen waren 3). Dit denkbeeld 
wordt door het Grieksrhe woord, waarvoor men vs. 23 de 
hunnen zetten moet, ook eeuigermate begunstigd 4). Gewaagt 
V8. 32 van de menigte dergenen, die geloofden, het is er niét 



1) Ook BVALD Uat de gelijkheid van Hond, lY ; 81 en n : 4 niet on- 
opgemerkt. 

8) Ik sie , dit bmskahii , Qodg, Bfir, bl. 888 , sonder in het onder- 
soek te treden, de vraag geopperd heeft, of het Xal^v ^ib6«»a<c hetselficle 
als het jtcUc& Ufw toö Bêoo beteekent : eene vraag , waarop wel een 
ontkennend antwoord gevorderd wordt, maar die tooh aanwijst, dat aan 
onsen landgenoot de overeenkomst van Band, IV : 81 met H. II : 4 niet 
ontgaan is. 

* '. 8) Van eene deigelql^ veigadering lesen wq Emid, XII: 19 volgg. De 
aamenkomsten der belqders van num in het gemeen met de Apostelen . 
vinden wij aaogeteekend H. II; 44 , 46; Ysl— 11, 12, 42 ens. 

4) Door de Petekilo voorgegaan , welke het Grieksoh rot^ Hdto^ kmme 
broedere overset , hebben vroegere en latere .nitleggeis hierb^ aan de Jpot' 
telen gedacht , maar zonder eenig bew^a te kannen bijbreugea. Voor de 
beteèkenia van gmeetutme 9rie»de» en vritmfiimeit pleiten aeker meer Baud, 
XXIV : 23 en 1 Tim. Y: 8. Ook wordt die misschien Joaim, XX: 30 aan- 
bevolen door de woorden Ttptu; iavTou^, welke «uthtm. Zi^ab, in Comm. 
aU h. 1. verklaart: npo^ r^v éauróv xara/tayT^v. Doch niets is seker. 
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mode in slrijil, daar die moniglo [o^on tip schare dergenen , 
welke het naauwsl v&rbondea waren, kan zijn overgcsleld. Ook 
zou VS. 31 van deze, schoon zij slechts ten deele uit eigenlijke 
Buangeliepredikers bestond, even als H. XI : 19 van degenen, 
die hij de steeniging van stbpbanos verstrooid waren gewor- 
den , gezegd kunnen /ijn, dat zij Gods woord sj/raken. En niets 
zou ons beielteu, om vs. 29 hel woord dienslknechten in hel 
algemeen van dezulken, die Gode Ie» dienste stonden, op te 
vatten 1). Doch om hetgeen vs. 30 volgt 2), houd ik het 
daarvoor, dat deze benaming alleen de Apostelen bedoelt. In- 
hissehen haart dit mij geene de minste zwarigheid. Ik vleije 
mij hoven bewezen te hebben, dat H. II : 14 de woorden ; 
Hij verhief zijne stem en boezemde zich voor hen «tl, in den 
grond hetzelfde als de voorgaande spreken met andere tongen 
te kennen geven, al staat er dat niet uitdrukkelijk. Het bleek 
ons derhalve, dal i'ethi;s, na zijn oprijzen, wezenlijk in het 
spreken mei andere tongen gedeeM hroft en de elven stilzwijgend 
met hem hebben ingestemd. Derhalve wordt aan mijn gevoe* 
len, dat wij vs. 4 aan andere belijders van jbzus dan detwaal» 
ven te denken hebben, door de vergelijking van dit vers met 
H. IV : 51 , niets van zijne krachl ontnomen. 

Zoo dient dan ook het verhaal Uaud. IV : 31 om de gege- 
vene verklaring van H. II : 4 volgg. te bevestigen. Doch al 
bad ik hier eens den schijn voor het wezen genomen, ook 
zonder het beroep op die plaats zijn wij er, mijns bedunkens,, 
zeker genoeg van, dal, volgens H. 11 : 4, oj) den Pinksterdag 
slechts sommige belijders van jbzus, die van dc Apu stelen onder' 
scheiden waren, met andere tongen gesproken hebben : dat, vol- 
gens VS. 14, dit spreken met andere tongen door pstaos nader^ 
hnnd, maar in eetie redevoering, is voortgezel, en dal het vroe- 
gere en het latere evenzeer bestaan heeft in hef rondborstig en 
luide spreken tol Gods verheerlijking in cuaisius. Nu is 



1) Men Eie Ime, U : 29. 1 Kor, VU: 32. S/ei. VI:. 6. 1 JPêtr. U: 16. 
CpêKè, II: 80. 

2) Veig. Eand, II: 43; IV 38; V : IS. Doeb mm lese ook H. VI: 8. 
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«chter, om een geregeld overzigt van het geheel te verkrijgen • 

nog dit ééne noodig, dal wij op vers 5 en 6t Mjzonder de 

aaiularhl vestigen. Wij lezen daar : En er waren Joden te Je- 
ruzalem v nnendef go<ls(lien,sli<jf inanuen , uil allen volke derge- 
«en, die onder den hemel siju : en als deze stem geschied was , 
kwam de menigte zomen en werd beroerd 1). Hel koml er niet 
op aan , wal wij door dexe stem Ie verstaan hebben. Evenwel 
is het om meer dan ééne reden 2) buiten tegenspraak, dat 
wij aan hel gehml lieliooi en Ie denken , waarvan lucas vers 2 
gewaagt. De (fodsdienstige Joden zijn dezulken, die elders 
oit Israêlieliscb bloed gesproten zyn, maar zich, wegens 
gehechtheid ,aan de voorvaderlijke godsdienst, als inwoners 
te Jeruzalem hebben neêrgezet 3). De menigte staat hier, 
ter bekorliiig, vfxir de menigte hunner 4). En nu is er Ie 
dezer piaals niets meer, daf ecnige uitlegging behoeft. Alleen- 
lijk baart hel moeijelijkheid , dal dit verhaal (vs. o en 6a) op 
eene zonderlinge wyze tusschen ai het overige schijnt te zyn 
ingevoegd. De meesten zijn er mede vertegen geweest, hetzij 
ze aan de kerkelijke overlevering van bet spreken met vreemde 



1) Ik volg hier nagenoeg den Statenbijbel, iu het Grieksch lezen wij : 
^Hffav rfè êv ' Itpooaakijfi xaroixoSvre^ 'ioudaiot, Svdps^ eöAafiug, dito 
itavToq £>9vouc Ttüv ÖTto Tov oöpeof^ Ynfo/ié^ dk ftav^ raóri^ mav^i;^ 
to Tikij^oq xaè ffo»ê](^TJ' 

S) De «ETT£, KBi;nBR en anderen hebben dit aangewezen. Dat ^wm} 
niet slaan kan op het meer nabij staande kaXe» ér^poc^ yXé^eatq, blqkt 
uit den Aoristos yevo/Uvrj^y welke niet hetgeen nog voortdunrt, maar 
betgeen voorbijgegaan is , betreffen moet. 

3) Dit is door hen , die aan het Deelwoord xaroauwntq de ware betee- 
kenis van wonende geven , vrij algemeen aangenomen. Vraagt iemand met 
nooCT, bl. 390 , 291 , waarom die mannen als te Jerutalm wonende wor- 
den voo^sesteld ; misschien moet het antwoord zijn : opdat het blijken 
ion, dat zij aUen het Arameesch verstonden. £n dat in de woorden • 
rê¥ M rhv oöpa»^ eene Hyper bole ligt, leert, soo ala blok, bl. 134 
ook aanmerkt, de optelling vs. 9—11. 

4) Van die bekorting vindt men Hemt* XXIII : 7 een aprekend ▼oor- 
beeld. Eveneens moet het Pronomen adrtSv verstaan worden hg FOLiiiDa 
MM. lAh, III. Gap. 94 en nuTABoaus Moral. p. lOS D. Jfyt, ienri^ het dUi 
Toüc lÊtrwpyoóq en hier rè xaxd betreft. Zie verder iioon , bl. 918, 21S. 
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inlen vasthielden, hetzij ze daarvoor het roorlhrengen van on- 
verslaanbare /danken of woorden zonder zamenhang, of iels der- 
gelijks in de plaats stelden 1). Vroeger heb ik zelf wel. gegist, 
dat de schrijver hier, even als elders 2} , om de bijeen behoorende 
zaken zaam te voegen, de tijdsorde bad opgeofferd. Maar thans 
meen ik, dal wij niets Ie verschikken ol' te plooijen hebben. 
Thans houd ik hel daarvoor, dat lücas de ge!»eurlenissen ver- 
baalt, zooals wij kunnen aannemen, dat zij elkander zyn op* 
gevolgd. 

Vroeg op den Pinksterdag waren dan de belijders van jk- 
ziis , vrouwen en mannen , ouden en jonjfen , zoo velen er 
komen konden , Ie Jeruzalem hijeen. Op welke plaats zij zich 
l>evonden, is even onzeker, als wat er in de buitenwereld 
geschied zij. Ook laat bet zich niet naauwkeurig bepalen, hoe 
wij ons dat verMchijnen der tmgen ah van vuur, hetwelk lucas 
vermeldt, hehooren voor te stellen. Zoo veel is uitgemaakt, 
dat de belijders van jkzus mei elkander vergadering hielden, 
/onder dat er vreemden tegenwoordig waren. De Pinksterdag 
had nu voor hen eene waarde, zooals nooit te voren. Zij ver- 
blijdden zich nu onderling over het genot van Gods geestelijke 
gaven, hun door de gemeenschap roet christus, als hei hoofd 
van Gods geestelijk koningrijk, te beiiil gevallen. Doch bet 
waren, zoo niel allen, dan Locb bijkans allen, bescbroonide, 
ongeleerde, onbespraakte menschen. Vrij en openlijk konden 
en durfden zij de heugelijke zaak , waarin zij nu deelden , niet 
vermelden. Hielden zij hunne blijdi^cbap niet binnen hun ge^ 
moed besloten , het was alles behalve onbedeesd , bet was meer 
fluisterend dan sprekend, dat zij aan eikanderen hunne ge- 
waarwordingen mededeelden. Ook de tegenwoordigheid der 
Apostelen, die zij als de hoofden der gemeente eerbiedigden, 
belette hen hunne gevoelens uit te storten. Maar ziel door 



1) Zie OLSHAUSEN (182'J). S. 542, 543. Bleek (IbSO). S. 56, 57. Wie- 
81LEB (1838). S 740, 753. Reuss. p. 93. Hilgbnfeld. S. 87, 88. 

2) Verg. Hand. XI : 22—26; XU : 1—23; XVIII : 24—28, Tqpral 
Vin ; i— 4. 
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hüoger hesluiir oiilslaal ilaar onder hpii eensklaps eene oncre- 
meene geebldrifl. ÏNu bleel hel uiet bij eeu stil gepraal of by 
enkele, half verstaanbare woorden over hetgeen hun zoo na 
aan het hart lag. Neen» door Gods Geest bezield, kregen soiii- 
migen van die vreesachtige, ongeleerde en onbespraakte men* 
schen andere longen, lontjen met vuur, waaraan zij oni^ewoon 
waren. Zoo spraken /ij, in de Araiueescbe luoederlaal, rond- 
itorslig en luide lol Gods verheerlijking in ghristus. Zoo open- 
baarde zich in lien, op eene luisterryke wijze, de kracht van het 
Enangelie. Verre van af Ie nemen, werd hunne vrijmoedigheid aan- 
gewakkerd, toen er weldra een stroom van godsdienstige , maar 
vreemde Joden Ier plaatse, waar /ij zalen , binnendrong. Bij dezen 
klom de verbazing ten lop. üezulken, die zij slechts voor ver- 
achtelijke Galileérs aanzagen , hoorden zlJ vrij en openlijk van 
Gods groote werken gewagen. Uit hoe vele verschillende lan- 
den ook oorspronkelijk, lioorden zij dat alk-n in de hnn 
eigene Arameeselie moederlaal, zoodal er nocli aan inbeelding, 
noch aan bedrog le denken viel. En hoe menigeen hunner 
zijne verbazing, op meer of min verstaanbare wijze, le ken- 
nen gaf, in plaats van hen te hinderen, vuurde dit hen aan, 
om met hel rondborstig en luide spreken lot Gods verheerlij- 
king in CHRISTUS voorl te gaan. Maar iielgeen de godsdienstige 
Joden lol ernstig nadenken bewoog, oefende op anderen, die 
ongodsdienstig waren, een tegenovergestelden invloed uit. In 
hun oog was hel belagchelijk, dal zulk een slag vanmenschen 
daar over goddelijke dingen zat le redekavelen. En verhieven 
die den gekruisigderj chkistus lot hel hoofd van Gods geeste- 
lijk koningrijk, dit hielden zij voor eene ergerlijke dwaasheid. 
Zij dreven met hen dus den spot als met lieden, die le veel 
gedronken hadden. Doch slechts eene korte poos had dit ge- 
duurd, toen de hoofden der vergadering, de Apostelen, het 
niet langer kondtM» dragen. J)e elven rezen dan Iegelijk mei 
PETRUS op, onj voor hen, die het spreken met andere longen 
begonnen hadden, maar nu stil zwegen, in de bresse le tre- 
den. Gelijk zij, voor hel eerst van hun leven, hunne gemeen- 
schap met CHRISTUS openlijk belijden zouden, zoo zon hij, voor 
hel eerst van zlju leven, eene redevoering te zijner eeredoen. 
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Maar ongewoon om voor eeiie vergadering des volks op te tre- 
den en over den gekruisigden Christus rondiwrstig en luide 
Ie spreken, voelde hij zich door de kracht van diens geest 

daartoe bekwaam Lfemaakl. AVat hij nu voorlbragt, niogi al 
dcjï naam niel dragen van hel spreken mei andere lontjen , ii\ 
den grond was het niets minder. Heigeen sommige t)eiijders 
van JBZDs eerst op gemeenzamen voel hadden aangevangen» zette 
hij nu, in dezelfde Arameesche moedertaal, op eene plegtige^ 
wijze voort. Hiermede opende hij den mond, dat hij hen, die 
daar zalen als voorwerpen van s|jolleriiii . inct den vioiicr aan- 
wees en zeide: Dese zijn m'ei dronkeu. l)al die eenvoudige 
menschen , zonder onderscheid van leeftijd , stand of kunne , 
door hoogere aandrift tot het rondborstig en luide spreken be- 
wogen waren geworden, toonde hij nu door het aanhalen van 
joëLs voorspelling. Zoo vloeide reeils in elkander , wal iiij ge- 
lijkelijk lol de ongodsdienstige en godsdieiislige Joden le zeg- 
gen bad. Intusschen was het meer om den wil van dezen , dan 
van genen, dat hij zijne rede vervolgde. En geschiedde hel 
al op Joodschen trant en naar eene Allegorische Schriftverkla- 
ring, hel geschiedde locli lol iiilhreiding van hel door chris- 
TTs izeopeobaard Evangelie der genade Gods. 

2«iedaar een tafereel van hetgeen, mijns inziens, lucas ver- 
haalt, dat op den Pinksterdag te Jeruzalem is voorgevallen. 
Wat mij in 's mans verhaal niet klaar genoeg was, heb ik bij dat 
lal'ereel niel opgenomen ol' althans onbeslist gelalen. Evenwel 
weet ik niel beter, of al de bijzooderiieden , welke ik daarin 
heb aangeroerd, rusten op genoegzame uitlegkundige bewij- 
zen, die ik in dit geschrift ontwikkeld heb. Hoeveel onzekers 
er nu nog ten aanzien der gebeurtenis op den Pinksterdag 
overhlijve, ik durf hopen, dal hel dooi' ruij voorgedragen ge- 
heel len minste verkieslijk is hoven helgeen men voor de ker- 
kelijke overlevering heeft in de plaats gesteld. En teekenl het 
ons een zedelijk wonder, ik vraag met vertrouwen of dit geen 
grooter, geen heilzamer, geen Gode waardiger wonder is dan 
hel natuurlijke van het spreken met vreemde, te voren niet aan- 
gelegde talen. Nu zou ik mijne Pinkster siudie voor voltooid 
kunnen aanzien, zoodal ik de pen nederleide. Maar ik moet 
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zorgen , dat men mij geene van hot viertal hoven opgej^evene 
plaaUeu lot heslrijding van mijn gevoelen voor\vcr|je. Bij deze 
behooren wij derhalve nog eenigen lijd stil te staan. Mogt hel 
mij gelukken Ie toonen, dat zlJ met Hand, II : 4 volgg. vol- 
komen overeenstemmen en dezelfde slotsom, waartoe ik tot 
dus verre gekomen hen, opleveren! 

Het minste l>ezvvaar veroorzaakt zeker de helofle van jrzus 
Mare. XVI : 17. UiJ zegt daar volgens den Statenbijbel; mei 
nieuwe tongen snUlen sij opreken 1). Deze geeft hier dus weèr 
eene proeve van zijne, dikwijls voorkomende, ongelijkheid aan 
zich zeiven, daar hij in eene dergelijke rede voor het Griek- 
scbe woord doorgaans het Nederduilsche talen gehruikl. Zoo 
doende helpt hij echter hel gevoelen schragen, dat er Hand. 
II : 4 Umgeu geschreven behoort te worden. Doch dit blijkt 
te duidelijker, dewijl het woord nieuwe ons verbiedt hier aan 
talen ie denken, ten zij wij aan jbzus de ongerijmde belofte 
willen ifi den mond leggen, dal de zijnen ?a/<?;i zullen spreken , • 
die memand ooit gesproken heeft 2). Staat hel integendeel bij 
t4mgen, dan zullen wij het eveneens, als ^aiui. 11 : 4 het woord 
andere, moeten opvatten, zoodat wy er tangen door verstaan, 
welke aan de sprekers niet eigen of voor ken niet de kmnes^n 
zofiden 5). En dal zullen dan immers tongen run vuur zijn, 
waardoor er rondborstig en luide zou gesproken worden, wal 
de Geest hun gaf uit te spreken 4). 



1) Het oofspronkelqke heeft : FJiAwatg Jialjeou^t xatrnSs' 

^ Zie BisuL (1899) 8. 15 veig. 45. Bave (1830) 8. 111. Biues, p.89. 
Miet sonder reden noemt hz&dis S. 38 het ook zonderling , dat bet ^mv- 
Am met wreoÊide Utte» tnaeoken bet uUwerpen van booze geesten en het opits- 
mm tam ilai^e» midden in soa staan. 

8) Tot dergelijke beteekenis leidt het woord xom^ meermalen , zooals 
MM. XXVI : 89. Mare, l : 27. Joaan. XIU : 34. Niet kwalgk vergelekt 
Biizio , Bijdragen ens. bl. 260 het xaotinf Ihfofta Jee, LXU : 9 en LXY : 15. 
Maar neq^ns wordt van iets nieum gewaï^ ter aanduiding van iet 
geen miemaad ooit feleerd ke^, 

4) Vooral veidient baü» (1880) 8. 111 en (1838) S. 696 geksen te wof- 
den : doek beweert hQ ook , dat de voorstellingen van taal en toage in 
elkander vloeden» dit ontspruit uit het wanbegrip, hetwelk wq reeds 
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Aan wie zal jezüs dat nu beloofd hebben ? Hel Terhand der 
redp leerl hel uiulriikkelijk. Het zijn dezulken, die aan de 
Evangelieprediking der Apostelen gehoor zullen geven 1). 
Zyn derhalve de Apostelen zelve hiervan uitgesloten, wij 
krijgen er een wenk van, dat zij Hand. II: 4 ook niet in 
aanmerking komen. Intusschen willen wij op deze plaats niet 
te veel bouwen. Ken ieder weet , welke redenen van gewigt 
er tegen de echtheid van Mare. XVI : 9 — 20 pleiten. Het is 
dan hoogst twijfeUcbtig, of deze belofte wel uit den mond van 
jszus zy uitgegaan. Maar al is dit zoo niet, wy hebben dan 
toch een stuk van zeer oude dagteekening voor ons, hetwelk 
bel zijne er toe bijdraagt, om hetgeen aangaande de Pinkster- 
gebeurtenis in hel midden gebragl is, te bevestigen 2). 

Eveneens zullen wij , gelijk ik vertrouw , door de twee plaat- 
sen, welke wij nu te beschouwen hebben. Hand. X : 46 en 
XIX : 6, de gegevene verklaring van H. II : 4 volgg. beves* 



gesiea hebben, dat hij sidi raa de Qloaaolalie gevormd had, toen hq 
) boven andeiea op veg was , om de waarheid te vinden. 

1) Hoe nmaoHB, CommeHt. perp. m Amy. mabci pag. 730, 781 van 
sieh heeft kunnen verkrijgen , om de woorden nSs lewTêó^avt algmem te 
verstaan, begrijp ik rolttrekt niet, daar de Aoristus van itMt^t» OTeral 
in het N. T. en soo ook Mare, XI : SI; XV : SS; XVI : 13, 14 zeggen 
wil : OM imMnd of ieU geloof geven ; en fs. 17 het Deelwoord icwTeó<faet , 
e?«i als VS. 16 «m-tuMic , tensig men den samenhang der rede Teratoren wil , 
op hen éim moet , dU om ét BvMgêUeprtéSkiiig ier Apottelen geloof hebben gt 
genm. Veel beter is de aaak reeds rö6r eene reeks van eeuwen door een' onbe- 
kende mgezlen in de CtmtUut. Apottol. Lib. VIII. Cap. 1. Pair. Apost. 
Tom. I. p. 387 coi. , daar bij het oorspronkelijke toi<; TzurTsvaaat door 
de Apostelen zelve verklaren doet : toï<: dc' ^fiiSv ncareuaaffi , of^-chooii hij 
hun verkeerdelijk in den mond legt , dat de Majrc. XVI 17 beloofde 
gaven hun het eerst zijn gcschonkcu geworden. 

2) WiESBLEU gist (1S38) S. 77»' ff. dat het aanhangsel vs. 9—20 reeds 
zeer vroeg te Rome aan }farc. XVI : 1—8 is toegevuegd ; maar hij gaat 
zeker te ver, als hij ook in bet woord xacvac^ , hetwelk hij door zeidzunm 
en verwonderlijk verklaart , eenen Romeinschcn oorsprong zoekt. Dit woord 
gaat de Hoog], scholtf.n dan rnet reden voorbij , als hij t. a. p. bl. 41 volgg. 

in het breede de inwendige en uitwendige gronden aanwijst , waarop het • 
gevoelen van velen rust, dat H. XVI : 9 — 20 van eene latere hand 
afkomstig u. 
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ligd zien. In de eene lezen wij volgens den Statenbijbel : sij 
hoorden ken spreken met [vreemde] UUen en God groot maken; 
in de andere : zij spraken met [vreemde] talen en profeteerden 1). 

I);iar wordt verhaald, wat zes Joodsclic (Iliristeueii Ie, (Icsarea 
vau üORMfiLius en zijne huisgeuoolen en vrienden gelioord beb- 
ben; hier, wat te Ëfeze door eenige voormalige volgelingen Van 
J0ANKB8 den Dooper geschied is. Ik acht het noodig op beide 
verhalen te gelijk het oog te vestigen en ze daarna afzonder- 
' lijk te behandelen. 

Vooreerst vraag ik derhalve, ol" het Icil , hetwelk deze plaat- 
sen ons voorslellen, in den grond betzelfde geweest is, dal 
niet alleen de aan jbzus Mare, XVI : 17 in den mond gelegde 
belofte bedoelt, maar lucas ook Hand. II : 4 verhaalt. Db 
WETTR en MEYEK Ontkennen het met meer andeicn Ü :. De meeslen 
stemmen hel toe, hoe zij verder over geheel de zaak mogen 
denken 5). Uet schijnC ook aan geen* den minsten twijfel on- 
derhevig. Of zou het niet reeds een zonderling verschijnsel zijn, 
dat de schrijver door twee vereenigde woorden, die hij eldei*s 
niet gchruikt , H. 11:4 iels anders dan H. X : 46 en XIX : 
6 had te kennen gegeven !' Doch alle bedenking wordt wegge- 
nomen door hetgeen petrus U. X : 47; Xi : 15, 17; XV: 8 
uitdrukkelijk verklaart. Hij vergelijkt hier niet alleen de ge- 
beurtenis ten huize van cobnblius met de Pinkstergebeurtenis 



1) in de eene plaats heeft de groudtekst : "Hxouov aitrüiv loJjowrwv 
yhbveaiq urn fuyoMmiifrtifv töv $êóv i in de anderu : *Eidiow rc yiéaoat^ 
xai inpo^gow. In liet geschrift : De rebapiümate ctpbiaiivs. p. 356 wordt 
Band. X : 46 wel aldns vertaald : Audtebant «mm eos loque»te$ Uaguu 
noi et mafnij!cab^ Deum , maar het woord mm , dat ontin baren sou , is 
daar ongetwgfeld bg vergissing ingeschoven. 

S) Zie DB WBns op Band, II : 4 ff. 8. 26 en kbueb op Band. X : 46. 
Dese drukt er dan ook ten sterkste op, om hier en H. XIX: 6 het Griekache 
woord door iMyai te verklaren , terwgl hQ met genen overeenstemt om 
er H. II : 4 mreemde , van de moedertaal ondeneieidtMe » talen door te ver- 
staan. Meer anderen , die de boven gedane vraag ontkennen , vindt men 
door KvnoBL op laatstgenoemde plaats p. 46 opgegeven. 

3) Onder anderen se men i4ü& (1880) S. 109 ; (1888) 8. TOS. Beüss, 
p. 89 , 90. TiOQn, U. 189 volgg. 
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Ie Jeruzalem , maar noemt het^^een laler aan Heidensche men- 
scheu Ion deele gevallen is, dezelfde gave, die God vroeger 
aan de Joden geschonken beefl 1). Zoo is bel gevoelen van ben » 
die de beide feilen van elkander onderscheiden, mei de woor- 
den van den Apostel in regel reglen strijd. En is de gemeen^ 
schap (les licilifjen (iicestv,< bij hem liel eenige [tiinl , waarvan 
hij gewaagt, dau mogen wij er zeker liel denkbeeld van bel 
spreken met vreemde talen niet inschuiven. Doch moei dit van 
hier verwijderd zijn, dan gewissel^k ook van II. XIX: 6, waar 
wij dezelfde spreekwijze aantreffen. 

Ik weel wel, de voorsiiniilers der kerkelijke overlevering 
nemen vaak ais bewezen aau, dat bel Griekscbe woord, 
hetwelk in -deze Iwee plaatsen voorkomt, op zich zelf de be- 
teekenis van vreemde lalen hebben kan. De vermaarde casau- 
BONus 2) raadde daarom aan , hier en elders voor dal woord van 
den grondtekst vreemde falen Ie zeilen. Dat hel nopens harbaar- 
sche en onverstaanbare lalen gebruikt wordt, moeleo wij hem 
loegeven, zonder dal wij daarvoor bij clehbns AlexandrU , 
op wien hy zich beriep, een voldoend bewijs vinden 5). Even- 
min kan aan blbbv betwisl worden, wal hij mei vele geleerd- 
heid geloond heeft 4). dat er onffetvonc, verouderde of andere 
vreemde uUdrukkmgen door worden aangeduid. Maar dit stelde 
hij zelf over legen de door hem afgekeurde beteekenis van 
vreemde (ahn, die nooit te veren zijn aangeleerd. Te vergeefs 
zon men, zooals ik boven reeds heb aangemerkt, in de sebrif- 
len van de gansche oudbcid zoeken, om orgenvS een enkel voor- 
beeld vau die beteekeuis te vinden 5;. Onze Overzetters heb- 



1) Het N'ooriiaamwoord wij en ons beteekent hier wol de Joodtche helij- 
dert van christus, tegen d/^ Heidenen overgesteld ; doch dit neemt niet 
weg, dat de woorden van pktkis alleen op do Pinkhtcrgebeurteuis zien 
kunnen. Daarom voegt de Apostel er ook i% het hegin bij. Zie t&oosi, 
bl. 195 , 195. 

2) Li HW. Cnt. ad Act. X 40. 

3) Het is dezelfde plaats , wcike reeds boven bl, 32 is aangehaald : 
atrora. Lih. 1. Cap. 21 § l^'l, Tom. 1. p. .4Ü4 FOTT. 

4) (1829) S. 32 ff. 

5} Volgens eene aanteeienixig van ci«£hicus in tyne uitgave Tan uam- 
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ben dil zelve begrepen. Daarom plaatsten zij hel woord vreemde 
tusscben twee haakjes, terwijl zij zonder dio hnakjps vreemde 
lalen geschreven moesten hebben, wanneer hel Grieksch door 
middel van het spraakgehruik die kracht gekregen had. 

Naar mogten onze 0?erzetlers er nu dat woord vreemde, 
zoowel Hnnd. X: 46 en XIX; 6 als elders, inschuiven !" Mogl 
dit door va^n der palm en anderen zijn overgenomen ? Bijal- 
dien zoodanige toevoegsels meestentijds verraden, dat men den 
ouden schrijver kwaiyk begrepen heefl, legt zich dit hier 
Tooral aan den dag. Men zegge niet, dat de willekeur van het 
spraakgehruik de bekorting veroorzaak! heeft, of dat door het 
dikwijls herhalen der volledige uitdrukking de onvolledige in 
zwang gekomen is 1). Zulks zou dan slechts aaunenielijk zijn, 
wanneer alleen verzwegen werd, wat voor de onvolledige niet 
volstrekt noodzakelijk was, om hetzelfde als de volledige te 
kennen te geven. Maar kan het wel ooit gelden, wanneer van 
twee woorden hel eene niet Ie missen is, zal hel an- 
dere eenige beteekenis hebben? Dat dil hier het geval is, zal 
ieder, die een weinig nadenkt, volmondig toestemmen 3). Der- 
halve zie men er van af om de verhalen Band. X : 46 en XIX : 
6 met het woord vreemde aan te vullen en daardoor iels te 
doen, waarvoor noch het Nieuwe Testament, noch eenig ge- 



MOKD , EpMolaê Sanei, Apost. ti Jfioeat. 8. Joamtit oet. ad 1 Cor, XII : 88 , 
heeft iCAOMAC , in diasert. pnemiaea Sarpoeraiwid , 'm het breede getoond , 
dat yla^wt niet alleen ialw , maar ook tremde iaUm sijn. Doob verstaan 
wij daardoor tulke tnmde (tUem^ ah door ie ^ek«rê nooU tijm aangeherd 
geworden, dan dnrf ik beweren, dat die aanteékening op misverstand 
mst. Van snik een gebruik deses woords heb ik nooh in den Tkesawr. van 
STBPB^inja, nooh elders een voorbeeld gevonden, velke wijzigingen de 
oorspronkelgke beteekenis ook ondergaan had. 

1) Mm juiste aannetking van vbavder 8. 80. Het Is te vervonderen, 
dat wiWBB in zijne Gramm. YI Anfl. S. 584 daarmede overeenstemt , dew^l 
hij haar vroeger , en nog in de V. Anfl. S. 672 , gebeel verwerpelijk heeft 
genoemd. Ook baua heeft (1830) S. 118 , 118 en (1838) S. 639 de uit- 
drukking yXtb^^at^ XaXdit voor eene verkorting van irépatq /Xéffaai^ 
XaXtiv aangezien. En wie niet al meer? 

8) Verg. wnsELEB (1838). 8. 766 ff. 
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schrift der oudheid den minsten of geringsten steun oplevert. 
Maar moet dit woord worden weggelaten, dan kan het daar- 
aan vastgeknoopte talen almede niel beslaan» en blijfl er dus 
geene plaats voor het spreken mei vreemde, Ie t>oren niel aan- 
geleerde talen over. 

Duldt nu het spraakgehruik niel, dat men Hand. X : 46 en 
XIX : 6 den schrijver van het spreJ:en met vreemde talen doe 
gewagen, dil wraakt ook het verband der rede. Met dat spre- 
ken van vreemde talen zou door middel van het koppelwoordje 
in de èéne plaats het groot maken of verheerlijken van God, 
in de andere het profeteren moeten zamenhangen. Maar in beide 
zouden hel immers twee oiiuelijksoorlige diuijeij zijn, welke 
niets ter werehl met elkander gemeen hebben. Dat ongelijk- 
soortige wordt alleen weggenomen , wanneer wij deze verzen 
zóó uitleggen, dat het voorgaande en het volgende eene naauwe 
betrekking op elkander krijgen. Maar dan vervalt weder alle 
denkheeid van hel spreken met vreemde talen. 

Voegen wij er nog bij, dat het spreken met vreemde talen, 
zooals de kerkelijke overlevering het verstaat» terwyl hel op 
zich zelf reeds eene ongerijmdheid is, nog ongerljmder wordt, 
wanneer wt| bet op de personen toepassen, die lugas Hand» 
X : 46 en XIX : 4 vermeldt. Oogenblikkelijk nadat deze men- 
schen met het licht van het Ëuangelie beweldadigd waren, 
zullen zij de dankbare gevoelens van bun hart in andere klan- 
ken , dan vraarin zij gewoon vraren hunne blijdschap te open- 
baren, en dus op eene onnatuurlijke wijze, hebben uitge- 
stort! 1) Hun deelgenootschap aan Gods geestelijke gaven 
zullen zij Icn loon hebben gespreid door met elkander, op 
dien heugeiijken dag, dat zij aan het blinde Ueidendom of 
aan de koude gemeenschap met de leer van joanhbs den Doo- 
per vaarwel hadden gezegd , in het gebruik van buitenlandsehe, 
hun tot dus verre onbekende, talen te wedijveren! t) Ën voor 



1) Zie Nbander 8. 14, 15. 

S) RjEUss maakt p. 90 de aanmerking, dat er uict iu het Enkelvoud 
/ittffftfj, maar in het Meervond /Xwaratf staat. 
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wie zal zulk eeo verschijnsel gediend hebben P Of Ie Efeze 

we! iemand builen paulus en zijne reisgezellen er geliiigen van 
zijn geweesl , weel nieniaiul te ze^^gon. Te (lesarea waren liel 
zes mannen van Joodscheo oorsprong, met petrus van Joppe 
medegekomen. Maar wat vrucht zou bet voor deze hebben 
opgeleverd, dat zij corivblius met huisgeoooteu en vrienden in 
talen hoorden spreken, welke die nooit geleerd hadden? Doch 
waartoe legen ecne zaak , waarvoor niemand, die eciiif; oordeel 
van onderscheid bezit, meer partij trekken zdXy het pleit nog 
tanger voortgezet f 

Wij komen derhalve tot hen, die de kerkel^ke overlevering 
verwerpen. Haar hetzij ze het daarmede ook verwerpen, om 
door bel (Irieksche woord , waarvan bier sprake is, bet Neder- 
duilsclic lalen te verslaan, betzij ze die overzettin:: willen 
behouden, het is, dunkt mij, zonneklaar, dat zij den gewijden 
schrijver niet begrepen hebben. Lees, bid ik u, de beide ver- 
halen slechts vlugtig over, en zeg dan eens, of gij er bet 
minste spoor van ontdekt, dat er te Cesarea en te Efeze on- 
verstaanbare klanken of woorden zonder zamenhanif geuil zijn 
geworden. Zoo opper ik lielgeen, uaar het gevoelen van de 
groote meerderheid der geleerden van lateren lijd, aan de 
Glossoialie eigen is geweest. Ik zwijg nu nog van hetgeen 
velen er bijvoegen , dat de sprekers zeiven niet verslaan znllen 
bebben, wal zij uitboezemden. Maar bijaldien dil bij de be- 
schouwing van Hand. 11:4 volgg. , znonls ook van jWarc. XVI : 
17, i^eeds gebleken is een bloot verdichtsel te zijn, nog veel 
minder komt hel Hand. X : 46 en XIX : 6 in aanmerking 1). 
Wie kan het zich ook voorstellen, dat de menschen, die ons 
daar bescbreven slaan, bunne blijdschap over bun geloof aan 
het Evangelie door geluiden, die voor anderen onverslaanbaar 
waren, en die zij zeiven niét verstonden, aan den dag hebben 
gelegd f Wie kan dit voor eène vrucht van die gemeenschap 
des Heiligen Geestes houden, ^elke hen, zooals het verhaal 



V 

1) Verg. ooic te deier plaats sillik. 8. 93 ff. 
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luidt, nu tot spreken bewogen heeft P 1) En soo al het 
leren van de Efeziérs daarmede te rijmen ware; hoe is het 

mogelijk geweest, dat lucas, zonder zelf in hunne verstands- 
verbijstering te deelen , dil een (frool maken of verheerlijken 
van God noemde, hetwelk lüj aan die van Cesarea toekende? 
Ook bierbij wil ik derhalve niet langer stilstaan. Maar onder 
alles, wat men voor de kerkelijke overlevering in de plaats 
heeft gesteld, is er niets, of het lijdt aan groote bezwaren. 
Laat mij lot een voorheeld het gevoelen van bleek bijhrengen, 
die het woord ialeti veranderd heeft in ongcwme, verouderde, 
dichterlijke of gewestelijke uitdrukkingen. Dit gevoelen, zeide 
ik boven, dat zich nog hel meeste aanpr^s. Doch boe weinig 
het voldoe om daarin te berusten, zal ons blijken, wanneer 
wij op hel misversland letten, dal de geleerde man hij zijne 
uitlegging van de heide plaatsen , waarover wij thans handelen, 
begaat. Aan deze dringt bij l) verschillen op, die hij zich waar- 
lijk alleen heeft ingebeeld. Hand, X : 46 beweert hij , dat het ééne 
den inhoud der rede, het andere de wijze betreft, waarop die 
uitgedrukt is geworden 5). En nu verklaart hij de woorden van 
den schrijver in dezer voege : zij hoorden , hoe ze God prezen 
en daarbij in glossen spraken. Maar gerust laai ik het aan hel 
oordeel van eiken taalkundige over, of zulk eene verkkuring, 
waardoor het verhaal omgezet en er het woord daarbij eigen- 
dunkelijk ingeschoven wordt, met den grondtekst bestaanbaar 
zij. Ter) aanzien van Hand. XIX : 6 gaat hij nog willekeuriger Ie 
werk. Hij legt het, namelijk, zóó uil, dal de Heilige Geesl 



1) Wat Bavb (1880) 8. 98 , 99 tegen bluk inbrengt, laat sidi ook 
op sign eigen gevoelen toepanen. 
9) Zie (1829) 8. 47 en 58. 

8) Die Mlmii aal dan door de woorden /teyaJixf^óvTmt tb» BtAv, dtieiftê 
door de vooigaande : XeMnm* yl&ücaiq w^Vl aangeduid ; en ataat het 
koppelwoor^je xa£ er tnaachen , wij sullen hier eene Headiü^s vinden. 
Doch wntiB , Oramm. 8. 656 twijfelt aeer , of die vorm in het N. T. wel 
voorkomt Noch a. buitilüin, noch bq andere Grammatici, aooab 
XAtTHiAB, KümrsB, MADVio CDS. heb )k den naam van dien vorm, zoo- 
veel ik mij herinner , selfa aangetroffen. De iM!M»^« houd ik ij* or een 
bloot veidiohtael nü miaveistand ontaproten, 

6 
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zich slechts bij eenigen vau de Efeziërs door hei spr^km in 
ghssen geopenbaard heeft, maar bij anderen hunner door het 
profeteren. Hij verdeelt dan tussehen tweederlei inenschen, vrat, 
naar de wellen van het spraakf^ebraik , door lucas aan allen 

gezamenlijk wordl loegekeiid 1 i. Zoo moest hij echter wel 
doen, omdaL hij zich, even als anderen, door de averreglsche 
gelijkstelling van 1 Kor, Xil, Xlü, XIY met deze plaats» van 
den weg had kilen afleiden. Doch vervalt na zijne opvatting, 
van Hand, XIX : 6 en evenzeer die van Hand. X : 46, dan 
ligt reeds de grondslag onivergewor|)en , waarop geheel zijne 
verklaring vau de Glossolalie rust. Ik onthoud er UiiJ nu van, 
om de ongegrondheid van verklaringen, die nog minder aan- 
nemelijk zijn, te toonen. 

Doch anders is hel met de zaak gelegen, wanneer wij aan 
die van (^csarea en van El'eze gelijkelijk een roudborstig en 
luide spreken lol Gods vet heeiiijkiny in cuBiSTUs toeschrijven. 
Dan houden wij, gelijk spoedig zal worden uitgewezen, aan 
de verhalen Hand, X : 46 en XIX : 6 getrouwelijk vast. Dat 
er nu niets overschiet, dan met hen in te stemmen, die door 
hel Grieksche woord, waarvoor de Statenbijhel talen heeft, 
tongen verslaan, mag ik vertrouwen, dal een ieder, hetzij 
gaarne of ongaarne, zal moeien beamen. Evenwel zal menigeen 
vragen, of er dan ook nog een spreken buiten de tong besta, 
en, 700 neen, waartóe dan dit overtollige bijvoegsel diene. 
Zou het mogelijk daar staan, om een spreken te kennen te 
geven, hetwelk door <le tong als werktuig geschiedt, zonder 
dat bel verstand er naar hehooren in deel neemt? 2) Dit 
heeft men al weder uit Korinthe naar Gesarea en Ëfeze over- 
gebragt» maar noch door Jïoiul. X : 46, noch H. XIX : 6 wordt 



1) Ik behoef niet meer te doen , du nnar degelqkluidende plaaU» Z/W. 
X: 46 te verwijzrn. De gehcele periodcubuuw vordtrt, dat die op de- 
selMe wijze als U. XIX : 6 Terkiaard worde. Doek waar soa het been , 
soo men bet eerste XaXouvrtav ylAemuf aan eenigen vau Ceauea, het 
tweede fxe/aiovóvrtvv róv Btó» aan andoren hunner toekende ? 

2) Zou ouder anderen scimiD in iSêiktimmen, S. 177 , waar men hoofd- 
sakel^k deteifde wooidea vinden kan. 
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bel beganstigd. Integendeel gewagen die beide plaatsen iüaar- 

blijkelyk van een ijprekm mei tangen i), om er ieis groots en 

heerlijks, waaraan hel volgtnido beantwoordt, mede Ie kennen 
Ie geven, \erre van daar dus, dat die woordea niel lougeu 
iels overtolligs t) bevalten, zijn zij boog grevvigtig. Zy stellen 
eene wijze van spreken voor, die in volmaakte overeenstem* 
ming is met de verhevene onderwerpen, over welke er, eerst 
len aanhoore van pkthus, daarna ten aanlioore van paulus, 
gesproken is geworden. En waartoe komt men dan anders , dan 
lot hel rond hor. <iig en luide spreken Ier verheerlijking Gods in 
cflBisTus geschied? 

Ja maar, boor ik iemand zeggen : Hand, X : 46 en XfX : 
6 missen wij het woord andere, hetwelk H. ÏI : 4 beslist, dat 
hel daarnevens staande de beleekenis van /o//^<'/i heell. Waarom 
voegde lucas er dat vvoord in beide plaatsen niel by, indien 
bij wilde, dal de lezer zich tongen van vuur zon voorstellen f 
Moest ik bt| deze vraag in verlegenheid de schenders ophalen, 
bet zou niets meer bewijzen, dan dat er in de schriCten der 
ouden onoplosbare raadsels zijn. Maai' ik innen een anl woord 
gevonden te hebben, eu wel zoodanig een, dat niet ver gezocht 
is. De sprekers te Cesarea en te Efeze behooren wij van de 
sprekers te Jeruzalem naauwkeurig te onderscheiden. Genen 
badden tot dus verre buiten de gemeenschap met christus ge- 
staan, (leze waren leeds vrt)eger met liem verbonden geweest. 
Door laatstgenoemden was bij dan ook reeds vóór den Pink- 
sterdag beleden geworden, ofschoon zij daarvoor nog niet vrij 
en openlyk uitkwamen; de anderen deden dit tenzelfden dage. 



1) Zoo juist vnsuiiro, ook Stmd, X: 46 en XIX: 6, het Qtiekidie 
woord /lAvaai^ door Inym vertaald heeft , aoo min jaiit heeft hQ het 
Voonetael i» aan beide plaataen toegevo^d door te lehrgveB in Umgen , 
miwchien ook al misleid door hetgeen 1 Kor. XIT gelesen wordt. 

2) Als toonbeelden van snik eeaPttonamtu vermeldt kaivux , in Om* 
mmii. ad 1 Oor, \tV : 6 , de bekende geaegdèn; «a^ or« loqutita ett en mms 
Mt auribuê iatiti, om het gevoelen, dat men daar tals» in de beteekenis 
Tan wttmde talmt sebrQren moet, aan te binden; maar de woorden men 
hii «mribuii a^n daarin leUs alles behalve overtollig. 
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waarop sij , door de kracht van woord en geest , tot het geloof 
aan het Bvangelie overgingen» het eerst van hun leven. Bij de 
eene partij kwam dan ook het verledenè, bij de andere kwam 

alleen hel terjeitirnnrdific in aanmerking. Zoo werd er hier al- 
leen mcl lonrfCH gesproken, terwijl dit daar met andere tongen 
geschied was. Doch bij beiden stond het daarin gelijk . dal hel 
eên rondborstig en ltside spreken tol Gods verheerlijking in 
cHaisTüs was 1). 

Wat die van Cesarea afzonderlijk betreft . ofschoon zij in het 
verborgene aan de afgoderij vaarwel hadden gezegd, als Pro- 
seiyleo der poorte , waren zij lot dus verre nog Heidenen 
gebleven. Met cornklivs aan het hoofd geviielden zij echter, 
dat zij voor hun hart iels meer behoefden, dan zij tot nu toe 
verkregen hadden. Dit gewierd hnn dan ook, op de Evangelie- 
prediking van PETRUS. Maar nn werden zij gezamenlijk mei 
heiligen geesl be;&ield en openbaarden dit , vrouwen zoowel als 
mannen 2) , als zij mei tongen spraken. Daardoor hebben wy wei 



1) Even too veiklaart het zich, waarom niet aan hen , die geloofden 
[niCTeuooen) , maai Ji*- y'i>sof gegeven kadden '\Ttiax&óaaai) MARC. XVI: 17 
nieuwe tongen worden toi'^'t schrcvcn. 

•2j Dat wij hier zoowil ami vrouu-^n al» aan ïiia/uitH tc denken hebl»en, 
mogen wij afleiden mi hetgeen wij Hand. X : 2, 24, 27, 33, 4S on XT : 

14 lezen, zonder dat IT. XI : ;S (iaunuede in strijd i?. Maar niet minder 
duidelijk blijkt het uit eene korte aanteekcning , welke men kwalijk be- 
grepen heeft, H. XIX : 7. De grondtekst moet daar aldus verdeeld wor- 
den : TfiTtrav fJè ol ndvTS^ S.vdpsq, ójcz': osxaSóo , waarvan de Nederduitsche 
vertaling deze is : Die allen loaren nu mannen , ovifrent ticaal/. Ongetwij- 
feld zinspeelt bet daarop, dat vroet^cr niet alleen mannen, maar ook 
vrouicen met tongen gesproken hehfjen. En waarop slaat dit dan ? Zeker op 
Hand. X : 46 , wat ten aanzien van dit onderwerp het naaste voorgaat , 
en dus dient het , zoowel om aldaar het Voornaamwoord a'jTt5v , als om 
VS. 44 het schijnbaar alleen Mannelijke : tou? axoóovTa:; toj h'jyov van 
beiderlei kunne te verklaren. Ziet nu het spreken met tongen, ten huize van 
COSliELius, zoowel op vronicen als mannen, en staat er II. X ; 47, XI : 

15 , 17 , XV : 8 uitdrukkelijk , dat daar dezelfde medcdeeling van de ga- 
ven des Geestcs als tc Jeruzalem op den Pinksterdaij geschied is, dan 
moeten wi\j helgeeu de korte aanteekeuiug van lucas ons» nopens het 
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evenmin het uiten van onverstaanbare klanken of van woorden 
sonder zamenhang te verslaan, als het spreken met vreemde 
(alen. Of hoe strookt zulk eene vreemde opgewondenheid toch 



V(!rvvonderen , dal zij lien, even gelijk te Jeruzalem door de 
eerste belijders van jezus ^^eschied was. God hoorden grootma' 
ken of verheerlijken 1) f Neen , ook te Gesarea spreidde zich 
het geloof aan het Evangelie met waardigheid ten toon. Te 
voren hadden corivblids en de zijnen niet meer gedaan, dan 
men van Proselylen der poorte verwachten kon. In hel ver- 
borgene waren zij met God omgegaan. Van hel woord des vre- 
des. dat er van Gods wege aan Israël verkondigd was, hadden 
zij niets dan bij geruchte vernomen. Nu was door pbtbus die 
boodschap des heils tot hen gebragt en door hen met blijd- 



spreken soowel van vtonwen als vaa mannen te Gesarea , leert, ook tot 
het gebenrde op dien Pinksterdag uitstrekken. Heb ik nn die uitlegging 
in mijne Piwtw tan groMéslofen enz. bl. S8 koitelijk opgegeven, men sie 
haar, immen wat de hoofdzaak aangaat, uityoerig, en, gelijk ik Tertrouw, 
voldoende beweien in mijn geschrift over De bêtrekking van het gevoel M 
Ut mitkggm van den Bijbel enz. U. 80 volgg. zooals TROoei bl. 230 en KBOH 
bl. 809 , 810 ook erkend hebben. In mijne Inierpr. JSjp. P. ad Sm. vladi 
men Tom. II. p. 786 dat bewijs nog versterkt door de opmerking, dat de 
woorden of irivtv? , wanneer zij op vroeger vermelde personen slaan , de 
beteekenis van He aüen hebben. Ook zijn mij in lateren tijd nog meer 
plaatsen ontmoet, waarin het telwoord, hetzij alleen, lietzij te gelijk met 
een ander , van hetgeen er voorgaat door een eomma moet worden afge- 
scheiden , dewijl het tot eene Epexegesis of Jppotitio dient. Men zie Mare. 
VIII : 8. Luc. X : 1 en winer S. 468. Mogt men Lue. XIV : 19 ook 
het woord irévTS beschouwen ala met hetzelfde oogmerk achter Zeup} ^oüiv 
ij/ópaa-a geplaatst, xoodat de spreker had willen zeggen : Otsenspannen 
heb ik gekocht , en wd vijf in getal , dan zou deze te klaarder hebben doen 
iu het oog \ailfn, dat er een lange tijd verloopen zou, per dat hij aan 
den maaltijd koine.n kon. Men verbetere dan ook de misvatting van 

A. BLTTMANN S. 105. 

1) Dat de woorden: p-eyakv/óvzii)'/ zo> êeóv betzelfde ;il.s dio van H. II; 
12 : laküóvTuiv ra fityahia. rov Ssoü , beteekenen , nemeu de geleerden 
met Z£LL£fi 8. 37 vri^ algemeen aan. 
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ichap en dankbaarheid ontvangen. Nu werden zij ook van hei- 
ligen geest vervuld. Nu konden die eerslc Heidenen 1), welke 
belyders van den Zaligmaker der wereld geworden warfn,niet 
langer slilzwiJgeB. Üe broeders van Joppe hoorden ben das 
ailboezemen wat in bun binnenste omging 2). En hoe laat 
zich dat anders verklaren, dan dal zij rondborstig en luide, tot 
Gods verheerlijkiufj tn christüs gesproken hebben^ 

Hetzelfde geldt ook nopens de volgelingen van joannes den 
Dooper, van welke luc4s, Hand, XIX : 6, verbaalt : zij tpra^ 
ken met longen efi profeteerden. Zeker betreft dit menschen, 
van de Heidenen geheel en al onderscheiden , als oorspronkelijk 
Joden, van kindsbeen af njel de kennis van God begiftigd en 
voor den overgang tol de belijdenis van den Zoon der beioTle 
voorbereid. Maar gelijk zij jczus van Nazarelb voor géén' gees- 
telijken CHRISTUS erkenden, zoo wisten zij ook niet van die 
geestelijke gemeenschap met bem, welke, nadat hi| verheer- 
lijkl was iJoarin. VII : 50), bel bijzonder voorregl van de 
zijnen wezen moest. Diensvolgeos stonden zij in zooverre mei 
die van Gesarea gelijk, dat zij vao jbzus als den Heiland der 
wereld, in den vollen zin des woords, nog nooit hadden kun- 
nen spreken. Doch daarin stonden zij evenzeer met hen gelijk, 
dat zij, door patlus beter ingelicht en van heiligen geesl vervuld 
zijnde, nu het stilzwijgen al braken door met tongen te spreken 
en te profeleren. Ook bier staat, even als H. X : 46, bet eene 
niet het andere in zulk een verband, dat eerst liswijse, waarop 
zij gesproken hebben, daarna het onderwerp, waarover dit 
geschied is, wordt voorgesteld 3). Maar wal beefl lucas bewogen. 



1) Letten wij dafirop , dat deze de eerste Heidenen geweest zijn , die 
tot de belijdenis van .iezüs oTergingen , dan moet het bevreemding ver- 
wekken , dan riiKvsosT. h/om. XXIV. p. Iü2 het berigt van JJaad. \ : 46 
geheel met stilzwijgen voorbijgaat. 

2) Wij vinden zoo te Cesarea als te Efeze hetzelfde dTro^t^eyyefTf^ai , 
dat, volgens J/and. II: 4 e« 14, te Jeruzalem eerst door sommige be- 
lijders van jKZUs , daarna door pltrus geschied was. Na dit geschreven 
te hebben , ontdekte ik . dat paulus Uofid. XXVI : 26, 26 ditofóé]rjro/Mi 
met T:apprf*rtaZóixKvo<; Xnhv verwisselt. 

8) Het is enkel en alleen door mUfereiand van Hami. li : 17 , 18 en 
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om hier profeteren Ie schrijven? Bedrieg ik mij niet, dan 
wilde hij doen uitkomen , wat bijzonder voor volgelingen van 
JOAiV.NEs den Dooper paste. Het was hem niet onbekend, dal, 
volgens het gansche Oude Testament, de geest Gods en de 
profetie bijeen behoorden, en deze laatste het onmiddellijk ge- 
volg was van den invloed des eersten 1). Hij koos dan nu een 
woord, waaruit het bleek, dat de Efeziérs hun deelgenootschap 
aan de gaven des Geesles, welke hun tot dusverre vreemd 
waren geweest 2]_, ten toon hadden gespreid. Hij drukte zich 
dus ook, gelijk ieder taalkundige zien kan 3V, zóó uit, dal 
zijne woorden : ^t; spraken met tongen en profeteerden met de 
voorgaande : kwam de Heilige Geest op hen allernaauwst za- 



door eene yerkeerde vergelijking van 1 Kor. XIV , dat deze en gene het 
onderscheid tusschen de beteekenis van ikaXouy ylwffffatt: en iitpotp^rtoov 
beeft voorbijgezien. Men leze olshausen , Comm. op Hand. IT : 17 — 21. S. 
664, en troost, bl. 194, 195. 

1} Woorden van mijnen waarden ambtgenoot, den Hoogl. kuenen , in 
lijn Huiorisch- Krititch onderzoek naar het ontstaan en de verzameling ca» de 
boeten des Ouden Verbond». D. 11. bl. 12, 

9) Wat de Efcziërs vs. 2^ volgens de Edit. Ree. ook door gbiesbach 
overgenomen, fjezegd hebben: \iXX obdh , tl Tzveöfia dytó'^ itrrtv y ^xoutra- 
//€v, moet, gelijk meijer zeer juist heeft opgemerkt, dns gelezen wordeb : 
'AXX' ooiè , ei m>eu/ia Sj'iov eartv , i^xoóaafiev. Zoo gaan ook lachmanN , 
TiscHENDORF , benevens küenen eu cobet in de uitgave van Cod. Vat. 
voor. Letten wij nu daarop , dat de grondtekst niet Sytov xveuiia of rb 
TtveOfia TÖ ayiov , maar zvsufia Sy(ov zonder Lidwoord heeft , dan zullen 
wij niet weigeren aan het antwoord dezen zin te geven : ^faar wij heb' 
hen zelfs niet gehoord, of er heilige geest (in de gemeente) ^é?jf/a. Hei is hier 
hetzelfde als Joann. VII : Ovrtu yap nveOfia (a/cov) , d. L Want 
nog bestond er (onder de belijders van jezüs) geen (heilige) geest. Verg. 
BAüE (1830) S. 109 . 110, als mede noesselt , Exercitat. ad Sarrarum 
Sctiplurarum iuterpretationem. p. 52 sqq. 25 sq. , ofschoon hij zonder grond 
door het woord ylétrirai': barb^arsche talen verslaan wil hebben. 

3) De woorden ikdXouv yXtó<rffac(; xac irpo^ijrsoov zijn , namelijk, door 
het koppelwoordje re zeer naauw aan de voorgaande verbonden. Te regt 
heeft TROO.ST dit bl. 193 opgemerkt, met verwijzing naar winer. V Au8. 
S. 517. Men zie ook VI Aufl. S. 385 , benevens matthiae, Aus/. Gnech. 
Gramm. II Th. Dritte Aufl. S. 1500 ff. Kühuek, Ausf. Grawn. der Grieeh. 
Spracke. II Th. S. 418 ff. en andere Grammatici. 
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menbingen. Evenwel wordt , bij verschil van woorden , dezdfdê 

Maak, als H. X : 46 door hel groot ma/ien of verheerlijken van 
God, Ie kennen gegeven 1). Zoo begreep hei ook reeds ire- 
iiABUS^ toen hij aan die van Gesarea insgelijks het profeteren 
toeschreef 2). En evenzeer beduidt hel Lue. I T 67 en elders 
de verbreiding van Gods groote werken. De volgelingen van 
JOArrffES braglen dan - nu evenmin onverstaanbare Idanhen of 
woorden zonder zamenhang voort, als zij vreemde Jaien spra- 
ken. Neen, rondborstig en luide boezemden ook st;,wal in hun 
binnenste omging, tot Gods verheerlijking in chbistos uit, Ën 
wat hun het naaste bij schijnt gelegen te hebben, was de 
vermelding van Gods deugden , die hun nu aanschouwelijk 
waren goiii^okl in hel genot van zijne geestelijke gaven, welke 
de gemeenschap met den Zoon der belofte opleverde. 

Ik vertrouw hel dan bewezen te hebben, dal de uitdruk- 
kingen : met andere tangen spreken, met nieuwe tongen spreken 
en met tongen spreken. Hand. 11 : 4, Mare. XVI : 17, Hand. 
X : 46 en XIX : 6, behoudens alle verschil, een rondborstig 
en luid spreken Ie kennen geven ; dal hand. U : 14 bel i)erigt 
nopens pbtrcs : hij verhief xijne stem en (msemde xieh voor 
ken uit, en fl. IV : 31 dat nopens de bijeenvergaderden : sij 
spraken met vrijmoedigheid, in den grond dezelfde beteékenis 
hebben ; en dal alles nederkonit op zulk een spreken van inen- 
schen, die daaraan niel gewoon waren, tot Gods verheerlijking 
in cmusTDS. Nu is de vraag, of die verklaring ook op 1 Kor. 
XII, XIU en XIV toepasselijk siJ. Tot eene voldoende heant- 



1) Zie zMLon 8. S7 met biü« (18S8) 8. 708 vefgelekeal Ter venn» 
dering van den sm der voorden doet het niets «f , dat hier de doop 
en de handoplegging, waarop hiiobhfili) 8. 91 drukt, aan het ^eiem 
mt tuigm en het pn^ttmn voorgaan. 

8) Mf, Saer. Idb. III. Cap. 18. § 15. p. 493 Sxieb. waar wq lezen : 

JM/utro? Too érfoo ixavoTtaóovTO^ odrotc, npofiirtówraf odroèc dxtjxótc. 
Doeh vat het voord ixpo^rêow aangaat, dat dit op die va» Efns 
meer dan op 4if fü» (SnorM toepamelijk ia geveest, Bohqnt hQ niet te 
hebben ingesien. 
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woording van die vraag behoeven wij ons met de verklaring 
van (leze drie Hoofdstukken iiiel verder in te laten, dan liet 
onderwerp , dal wij behandelen , vereUchl. Neen , eene zoo kort 
mogelijke besjchouwing van die verzen, welke geacht worden 
de gave d$r- talen te betreffen, zal, hoop ik, alle onzekerheid 
wegnemen. Het eerst moeten wij onderzoeken, of. het Griek- 
sche woord , waarvoor de Slatenliijhel [vrenndc] laai oi [vreemde] 
talen lieefi . ook hier aao het iSederduilsche tong ot tongen 
gelyk sla. Is het aanroeren van eene menigte bijzonderheden, 
die door anderen- reeds in het midden zijn gebragt, bij dit 
onderzoek niet te vermijden , ik zal toch zóó trachten te werk 
te (ihdi\, dal ik uiij aan gecue vervelende herhaling sciiuldig 
make. 

Van voren beschouwd is het reeds hoogst onwaarschQnliJk, 
dat dezelfde woorden , welke wij gezien hebben , dat ffand. X : 
46 en XIX : 6 vertaald moeten worden : met tongen spreke», 
1 A'or. XII : 30 en XIV : 5, 6, 23 de lieleekenis van met 
talen spreken zouden hebben. Daarenboven moet men H. XIV 
op eeoe menigte plaatsen, om er een' zin aan te geven, bij 
taal of talen, met den Statenbybel, hetzelfde vreemde inschui- 
ven, hetwelk ons gebleken is Hand. X : 46 en XIX : 6 geheel 
verwerpelijk Ie zijn. Ook wijst pauh s ons H. XIV : 9 , waar 
in den grondtekst hetzelfde woord als Uier slaat , duidelijk aan, 
dat hij zelf aan geene taal of talen, maar aan eene tong of 
tangen wil gedacht hebben. Zoo begrepen het ook de geleer- 
den van verschillende rigtingen, die in onze dagen over de 
Glossolalie handelden i). Doch met zulke redeneringen behoef 



1) Bleek (1829) bl. 9 acht iiel niet noodip, dat hel Enkelvoud p'^w<r<r5 
of het Mem oud yAmtTtratq , waar het wtik woord Xakeiv er tusscheu staat, 
hci/.elfdc beteekeae alb de uitdrukkiiii^ dia vTj^ ykujafTr^^ ^ maar stelt het 
loch buiten twijfel, dat deze dc long ais het werktuii.^ van het .spraakver- 
mogen bedoelt. Daarmede htcmuien baur (Ift.'^O) S. 100, lOi . witshi tn 
(1838) S. 763. aSGO) 113, 114 v.w anderen overeen. Werd het Giieksch 
door de onzen in het Nederduitsch uvei'gczet : uulicn yijlieden niri d'jor de 
iaul eene duidelijke, rede ge^fl , in zoo verre bleven zich zeiven gelijk, 
als zij hier iaal schreven; maar den Apostel leiden zij uu ook eene over- 
tolligheid iu deu mond, welke alleronaftugeuaamst i». 
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» 

ik mij niet te Tergenoegen , daar ik met de stukken toonen 

kan , dat wij door den Aposlel in dezen brief niet van eene 
tnal of lal en , maar van eene long of tongen meldinj? vinden 
gemaakt. Het zullen echter slechts proeven zijn, oiu door al» 
wie het verkiest, naar welgevallen vermeerderd te worden. 
Dat PAULus, bij de behandeling van het onderwerp in geftchil, 
geen taal of laten, maar eene tonq of tongen voor- den geest 
gehad li»^eff , leeren ons daar. vooreerst , de woorden , van welke 
hij zich bedient; len tweede, de zaken, die hi) voorstelt; ten 
derde, de personen, waarvan hij gewaagt. 

Noem ik eerst de woorden, van welke paülüs sich, bij de 
behandeling van het onderwerp in geschil, bedient, reeds aan- 
stonds heb ik. liet oog op 1 Kor. Xlll : 8, waar wij in den 
Statenbijbel lezen : het zij talen, ze zullen ophouden, en waar 
het Griekscbe Werkwoord geen ophouden van beslaan, mm van 
werking beduidt t) , en dus een ophouden van spreken , hetwelk een 
ieder gevoelt, dat wel hij tongen, maar niet bij /a/en past. Tref- 
fen wij H. XIV : 21 de woorden andere lippen aan , dit loonl ons, 
dat er geene andere talen, zooals de Staleubijhel heeft, kunnen 
vnorgaan, maar dat er geschreven behoort te worden andere 
longen, dewijl bet spraakgebruik vordert, dat men werktuig tegen 
werktuig overslelle. Hetzelfde geldt van Jes. XXVIII : tl , of 
liever van de woorden , zocals paih s die aanhaalt : doch onze 
Overzetters hehbeu het zeiven ingezien, dat zij te dier plaatse 



1) Die beieekenis heeft het woord muk«n9a« Ime, XI: 1 en ovenl in 
het N. T. ook Ine, VITI : 84 en Hand, XX : 1. Met de teug woidt mtJ- 
t<y 1 Pei, III : 10 naaaw in Terbaud gebragt , daar de Apoeiel door sqn 
sdir^ven : luuMtérm r^v yl^aa» èxb xaxoo , aeggen wü: éig doi 
kmg opkomdm mei kwatdipteken. Zoo komen na&Êt» en itaiU^êat by aoFHO- 
CLBB, Neeira, vs. 756 volgg. gelijkelijk voor. Ten slotte zegt clttb- 
xKisnu VS. 759 : 

El 1^00'ac r^c leoloylAeeou ^0^7- 
£ene menigte andere plaatsen , die hetxelfde leeren , vindt men , behalve 
in de Leziea , in valckbvaibii Jdeofai. inedUae in thok. Meg. Eclogas , door 
A, H. TimiAiry migegeven met d. bohvunu , l. a vakckutaibu H 
ëlknm «4 J. a. bbvimü B^iêMae. p. 172 , 173, 
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long achter lippen moesten zetten 1). Eene nienwe proef ver- 
schaft ons 1 Kor. XIV : 26. De Slalenhijbel doer den Apostel 
daar zeggen ; heeff hij ccve [vreemde] taal, en wel na te 
voren gezegd te hebben : heep hij een psalm, heefl hij eene 
leer en heeft hij eene openbaring 2). Wie ziet niet, dat dit 
ongelijksoortige dingen zijn, welke niet nevens elkander voe- 
gen ? RücKERT verklaart den grondtekst wel : Is hij in hei 
hezil van eene dier (alen ^ waaraan de Geesf deelachtig mankt, 
en dus van hel vermogen om daarin te spreken, maar wal be> 
weegt den scberpzinnigen uitlegger daartoe t Gereedelijk erkent 
bij, dat het aan bewijzen ontbreekt, welke voor de kerkelijke 
overlevering, dal men aan bet spreken met vreemde talen te 
denken heefl, iels Itcslissen : doch hij beijvert zich om te too- 
nen, dal er niets is, helwelk die opvalling volstrekt ver- 
biedt 5). Geen wonder, dat wij bij hem naar gronden , waarop 
zyne verklaring rust, te vergeefs zoeken. Dan alleen, wanneer 
wij voor bet Griek sche woord bet Nederdaitscbe tong zetten 
en daardoor, naar een' hekenden spraakvorm, eene uidng der 
long verslaan, brengen wij dal woord in overpenstemming met 
de drie andere : psalm, leer en openbaring. Het spreekt van 
zelf, dal het op eene long slaat, zooals die door de gemeentekap 
des Geesles verkregen is geworden 4). Volgt er nu op : heeft 



1) ViTBiHQii in Comm, ad h, 1. beeft reeds teregt opgemerkt , dat bier 
van geene talen gehandeld wordt. Voorts lie men de verwisseling van 
/Xwrea , om er de long door aan te duiden , met x^^^V ^ de Alex. Over- 
lettuig M XXXIII : 9, 8. PmI» L : Ié, 15. LXX : SS, 94. /«r. UX: 
3 ena. als mede in bet N. T. Rm, III : 13 , waar woorden nit hel O. T. 
worden OTergenomen, en insgelijks 1 Peir. TII : 10. 

9) Op gezag van de beste getuigen der oudheid moet er, met omsetting , 
gelezen worden : dnoxdlü^ev ix^^' yXmaaa\> e;^e^ 

3) Ik heb hier het oog op 's mans werk met deu titel : Der mie Brief 
PumU m die Korinther bearbfitct ton i. J. KiicKfcUT , vooral op Bfilugr 11 ^ 
Uebtir die C/uiritmen d^r Prophetie und des Gloxneuredens. S. 448— 4G6, eu liier 
bijzonder op lictgeen men S. 402 , 403 leesi. 

4) Als MKiJf.R de aaiunerkini; maakt , dat bij hei woord ylwaaa^ geen 
Lidwoord noodig is, en hij het echter verklaart: gJ)e ioutj , waarmede hij 
spreken wil begaat hij een' misslag , welken de andere woorden (JiaXfióv^ 
óidaxT^v , ditoxdXo^ty luide wrakeu. BoTenciieii heeft hierbij vergeten, 
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hij eene mtleqf^inrj , dit bedoelt, gelijk nader blijken zal, eme 
uitlefiglnij lan znhen ^ niet van woorden, en baaiM «lus geeiie 
de uiinste IteleinmeriDg. Maar wii iemand er nog een bewijs 
Toor hebben, dat geen spreken van vreemde talen bier in aan- 
merking komt, dan vesltge hij de aandacht op H. XIV : 1, 
waar pad lus zijne lezers vermaant : ijvert om de geestelijke 
[gaven] , ol litner : om hetfjeen (jeeslelijk is 1). Nu behoort 
daaronder, ofschoon in lageren rang, hetgeen men als zulk 
een tpreken met vreemde talen heeft ingevoerd ; maar zou het 
te Korinthe wel mogelijk zijn geweest, te dien aanzien de 
vermaning van den Apostel op te volgen ? Rekent een ieder 
dit, zooals de kerkelijke overlevering hel van (alen neemt, die 
nooit te voren fjeleerd zijn geworden, niel ireheel en al boven 
'smeoschen bereik Blyft er dus wel iets anders over, dan 
VS. 2 en elders tong voor taal in de plaats te stellen f 

Letten wij vervolgens op de saken, die paulus, bij de be- 
handeling van hel onderwerp in geschil , voorsfelt : wij zullen 
tot dezelfde slotsom koinen. INeemt luen H. XIV : 2 de vreemde 
taal van den Statenbijbel over, dan belemmert men zich in de 
verkJaring van bet woord verborgenheden, hetwelk op den 
inkoud van iemands rede ziet, en doet den Apostel min of 
meer, zooals ook aan mf.ijer niet onlgaan is, onwaarheid zeg- 
gen. Evenmin laat het zich verdedigefi. dat vs. 4 aldus worde 
aangevangen : die eene [vreemde\ taal spreekt t vermits het 
volgende : die stiehl zich zeiven op geheel iets anders dan op 
vreemde klanken wijst. Dat men er toch niet mag invoegen : 
gdijk hij meent of ziek verbeeldt, beslist het volgeude : hij 



wat door kuckebt l i- rc^rt is opjienflerkt , dat het woord yXaitraa in de 
redenerinp- des Apostels over itc Glossnlulie nergens hel Lidwoord bij zich 
heeft , behalve. H. XIV : 9. waar de tong als 's mcnschcn sprfta&dêel voor- 
komt. Keen , even onbepaald als pavlls van ffne» psalm , eene leer, eene 
opniharing gewaagt , even onbepaald plaatst hij daar eene door de gemeeH- 
nrhof des (,>fslfs verkregeue tong achter. En duidt hij daardoor d" uiting of 
hekfxdmnhiug van zulk eene tong door eene Metonymia causae pro effect» 
aan; iets dergelijks ligt ook in de overige woorden opgesloten. 
1) £r staat aiieeul^k in den grondtekt: Cig^oJrc ra -K^njyAxauL 
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tHeht de gemeente, dat tegen het vorige overstaat, zoodat wij 

het eorsle en bol l woede gelijkelijk beschouwen moeien als in 
ernst geschreven 1). Een nieuw bewys, dal paulüs met hel 
Grieksche woord geen taal of talen ^ maar tong of tangen heeft 
te kennen gegeven» leveren de vergelijkingen op, waardoor hlJ 
H. XIV : 7 — 11 zijn betoog opheldert. Inzonderheid lette men 
op iietgeen de Slatenbijl)el door het Nederdnilsche ondenscheid, 
onzeker t duidelijke rede, soorten van slemmen , de krachl der 
item t) overzet. Bi) naauwkeurig onderzoek zal het dan blij- 
ken, dat dit alles geen vreemde klanken , welke er voortgebragt 
worden, betreft, maar saken, welke de door Gods Geest aan- 
gevuurde toncj mlhoezeml 3). Even sterk pleit legen de gewone 
opvalling de vraag vau den Apostel vs. 23 : zullen zij niet 
seggen^ dat gij uitzinnig zijl F 4) Dit vraagt hij nopens men- 
schen, die hij ongeleerden of ongeloavigen noemt. Maar hoe 
kon hij aan laatslgemelden zulk een verwijt in den mond 
leggen , wanneer hij hel op hel spreken met vreemde falen toe- 
paste? fieboorde het dan tot een kenmerk van het ongeloof , 
dat het zulk een spreken voor een gewrocht van uilzinnigheid 
hield P Was het bij dezulken van die klasse, welke dit ver- 
stonden, wel mogelijk zich zoo deerlijk te vergissen f En hoe 
kon de waan, dat er in eene stad als Korinihe, waar men 
dagelijks met zoo vele vreeindeliiigeii verkeerde, buiten de 
ChrisLe^jke gemeente, nieujand was, die het verslond, ooit bi) 
PAüLus opkomen f Daaruit volgt al weder, dat hij aan geen 
spreken mei vreemde talen , maar aan hel behandelen van zaken. 



1) Niet sonder reden wordt het gevoelen van wststbiv, die aan het 
eerste lid van vs 4, met beroep op rs. 17 en Mare, VII: 9, toevoegt : 
gij neeui, dan ook door mbijib en anderen venrorpen. 

3) Kortheidsbahe verwqs ik ook hier naar hujsb. Doch dat bet woord 
fp«va{ volstrektelqk belet, om door yliSooa of ylOaoiu (aten te verstaan, 
heeft insgelijks BavB (1830) S. 79 duidelijk aangeweten. 

4) Zoo vertale men den grondtekst: Odx ipoSeat, Srt fêoóm^^i Dit 
slaat op het voorgaande : iitdtrat ^ hnmu 
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die A«f begrip van ongeloovigen te hoven gingen, moet gedacht 
hebben. Tot hetzelfde besluit leidt hij inis op, als hij ongeleeV' 
den aaa ongeloovigen doet voorgaau, zelfs al steindeti wij niel 
eens in mei hetgeen birzbl 1) waarschijulijk heeft gemaakt, 
dat door deze benaming Joden, die van de Christelijke kennis 
onkundig waren, van de Heidenen onderscheiden zijn. Of zou 
zulk een besluit ons nog wel twijfelarhtig zijn, daar hier men- 
schen bij elkander zijn gevoegd, gelijk de spotiers te Jeruzalem 
(Hand. II : 15; en pestus te Cesarea (U. XX Vi : %i)ï 2) Üe 
aanstoot van beiderlei soort kon derhalve niet voortspruiten 
uit het kooren spreken mei vreemde talen , maar moest ontstaan 
uil het hooren voordragen van zaken y waarlegen hunne vooroor* 
deden aundruischicn . 

Dezelfde slotsom zullen wij verkrijgen door nu nog het oog 
te slaan op de personen, waarvan paolos, bij de , behandeling 
van het onderwerp in geschil, gewaagt. Bel zijn eerst de Ko- 
rinlhisnhe Christenen tn het gemeen , van welke hij , volgens 
de kerkelijke overlevering (H. XIV : 5), verklaren zal : Jk v:il 
{wel), dal gij allen [vreemde] talen spreekt. Doch dal hij iets 
anders gemeend had, loonde bij zelf door er aanstonds bij te 
voegen : maar meer, dat gij profeieert, hetwelk tegen het spre» 
ken van vreemde talen niet kan overstaan. En wat kon hem 
ook bewogen hebfieu , om aan al de lezers van zijnen brief 
zoodanig iets toe te weoschen, hetwelk, bijaldien belaleenige 
beleekenis bad, die noodwendig verliezen moest, wanneer zij, 
niemand uitgezonderd, er gezamenlijk in deelden? 3) Of zou 
bij mogelijk den schijn, dat Jiij de waarde van die gave uit 
wangunst verkleinde, van zich hebben willen afwenden i' Toen 
deze gissing bij ghrysostomus 4) oprees, was heiu zeker de 



1) Wie t^u de Htéhojt ^ Smatót (oHffeteerdeM of ongeloovigen) ? ei». in 
Bijdragen imm btdteBlamtëeAe Öod^eleerde». D. II. bl. i66— 474. 
8) Yeig. BAUB (1838) 8. 645. 

8) Staat er m het Chiekseh niet: 0ilm /lèv, maar: êiXm dk, en volgt 
er nu: xdvro? óptOs iahtv yXuteaai^, fióUlw iè S« n/joif>rfrtórjTe; dan 
drnkt rAüU» eent xgnen oHÓepaaltten wiuei nit.maar voegt er vervolgeoa 
b^, wat nog liever door hem gewenseht wordt Zie wimm 8. 801. 

4) 'ilCana woorden, te breed om kier over te nemen, kan men vinden 
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kracht van hetgeen de Apostel ts» 18 nopens sich zei ven ge* 

tuigt, niet regt levendig. Misschien had hij ook wel een* noiin 
beilorvenen grondtekst voor zich , dan dien onze Overzetters 
gevolgd zijn, toen zij het Gtieksch aldus vertolkten : Ik dank 
mijnen God, dat ik meer [vreemde] talen spreek dan gij allen. 
Doch laten wij die woorden voor een oogenblik gelden, dan 
zal PAULUs zich eene gave hebben toegeschreven, waarvan in 
geen gedenkstuk der oudheid eenii; spoor te vinden is. Ner- 
gens vernemen wij toch van hem, dal hy ooit eene andere 
taal gebruikt heeft, dan de Uebreeuwsche en de Grieksche. 
Wal meer is. Hand, XIV : 11 volgg. ontdekken wif, dat hl) 
althans ééne taal, het LycaOnisch, noch gesproken, noch ver- 
slaan heeft. Wal wij hem 1 Kor. II : 1 , 2 en 2 Kor. XI : ü 
nopens zich zeiven booren verklaren , maakt hel almede boogsl 
onwaarschijnlijk, dat hij zich ii. XiV : 18 over hei spreken 
met vreemde Uden uitlaat. Doch stellen wij al eens, dat hy 
dit te dezer plaatse doet, en dat hij hier Gode dank zegt voor 
het voorregl van al de Korinlhiërs zaamgenomen diejisvvegens 
Ie overtreffen, dan is dil eene dankzegging voor hetgeen hem, 
toen hij onder hen verkeerde, van geene de minste dienst 
geweest is. Dat hij er in de Christelijke zamenkomsten , noeh 
daar, noeh elders, ooit eenig gebruik van heeft gemaakt, 
liiijkl zonneklaar uil ^'eliecl 11. XIV, inzonderheid uit vs. 19. 
Zou bel dan buiten die zamenkomsleu, mogelijk als hij alleen 
was, gesehied zijnf Naar de gewone uitlegging leidt daartoe 
VS. 28 zijne vermaning : dat hij zvtnjge in de gemeente, doch 
dat hij voor sieh selven spreke en voor God! Maar kunnen wij 
lieuj , zonder hem voor een dwaashoofd aan Ie zien, de ver- 
maning wel opdringen, om, ais er geen mensch tegenwoordig 
is, de gemeenschap met Gods Geest te betoenen door vreemde 
talen te gaan spreken t Ën zal hij zelf zich op zolk een on- 
zinnig bedrijf nog wel beroemd hebben f Er schiet dus niets 



bi) HIYBSNBSICH , Ommêltt, in priorm ZMW PauU ad Corinikiot SpiUokm. 
Vol. II, p. 376 , 876. Ook bij anderen, zooals BOSBHifüLi.ZB, Sekotio in 
Noo. Tut» £d. IV ad h. L, tretfen wij Ue gib^mg va& den Keikf ader aan. 
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anders over, dan dat wij, zoowel vs. 28 als vs. 18, van de 
gewone uiliegging afwyken. Doch doen wij dit, dan moeten 
wij ons daar wel het ipreken mei eene door Gods Geesi bestelde 
t<mg voorslellcn. Hiertoe worden wij nog Ie meer gedrongen, 
daar pai i.us waarschijnlijk geheel iels anders geschreven heefl, 
dan wy iu den Slatenbijhel lezen. Volgens de hesle getuige- 
nissen der oudheid luidt de zuivere grondtelist althans zoo, dat 
alle gedachte aan vreemde taal of takn vervalt. Zal hel Neder* 
dttitsch aan het Grieksch beantwoorden, dan wordt er ver- 
eischl, dat wij hel aldus overzeilen ; ik dank God : meer dan 
gij alleit spreek ik tnel de tong! 1) Wal nu de Apostel daar- 
door bedoele, zal ons heneden hiijken. 

Wij zijn dan verre genoeg gevorderd, om op alle plaatsen 
van liTor. XII, XIII en XIV, in welke de Stalenbijhel voor het 
Grieksche woord, waarover hier sprake is, taal of talen heefl, 
zonder eenigen schroom onzen vissering gehoor Ie kunnen 
geven door dit in kmg of tongen te veranderen. Wierp iemand. 



1) Volgens de SiÜio ree^iia stftat in. den grondtekst : Euxaptarw ryT 
êew iiooy ic&ftm» ö/uSy fidXXov yléeccu^ XaXêv» Maar volgens vele ovde 
Codices, waartoe ook de SUmtieta behoort, en andet; getuigen moet er 
gelesen irordeD: Euxapi<fT4S T<p Beip' icéafTm» öfuSv ixdXkov j^XuKr<nf XaJiS, 
Ware het nu boven niet reeds bewesen , clat men villekearig te werk 
gaat, wanneer men voor het Qrieksehe flAae^ in het Nederduitsch met 
éene vreemde taal set , toch zon dit Enkelvoud tot nitdrnkking daarvan in 
de rede van paülus niet voegen. Hiertoe zon het Meervond ^'iiiftaa-a;? ver- 
eischt worden En dit komt in Cod. B werkel^k voor, maar buiten kijf is 
bet oorspronkelijk van de hand eens schrijvers, die den grondtekst wilde 
verbeteren , en ook al aan het tpreken van vreemde talen dacht. Merkwaar- 
dig is de lezing van Cod A. : Euxapttrrtü rip 0eui ■nó.vrutv ufiui-^ /xaXAov 
yXuiffffTj, welke kückjïrt en de wettb , Kurze Erklaruug der Briefe an di^ 
Corinther t, d. p. ook hebben aanbevolen. Maar, behalve dat zij te \VL:i;.!tT 
gcza^ ])( cft om veilig gevolpd te worden , brengt zij in de noodzakelijk- 
heid . om het woord su^^apiarcj hier anders op tc vatten , dan vs. 17 (verg. 
VS. lo) het gebiuik van eux(ipi<TT£t<: veroorlooft. Het is dan veel verkie- 
selijker met jiiKiJER , osiANDER , Comment. i'hèr den erslcn Brief Pnuli ati 
die KorinthfiT en andereu, die lezing, waarbij het woord laXui bel . jdeu 
blijft , aan te nemen , zooals zij in lacumamn en xiscH£KDU£Ur' hare ver- 
dedigers gevonden heeft. 
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op hel voetspoor van rückert en anderen , mij 1 Kor. XIII : 1 
tegen, ik zou iiel beweren, dal daar (alen slaan tnoet , met 
MBiJiR eene niagUpreuk noenieo. Wat zou ons toch verhinde- 
ren , om PAULüs te doen zeggen : Al ware het , dal ik mei de tongen 
00» de mensche» en de Engelen sprake F 1) Hij wil dan daardoor 
alle mogelijke tonden van wezens, die geacht worden hel spraak- 
vermogen Ic beziUen, aanduiden. En genomen eens , dal hij deze 
vereenigt, om ze van het redelooze vee, hetwelli dat vermogen 
mist, te onderscheiden, dan kan er geenszins lalen, maar 
moet er volstrekt tongen staan. Bij de vermelding van twee- 
derlei personen veroorzaakt daar het gebruik van bet Meervoud 
naluurlijk geene bedenkini;, en evenmin H. XII : 50 en XIV : 
O, 25, 59. waar hel op een ander Meervoud slaat, hetzij 
uitgedrukt, hetzij onuitgedrukt. Moeijelijker is de beantwoor- 
ding der vraag, boe bet Meervoud ook op H. XIV : 5, 6 
passé, dewijl er slechts één persoon voorkomt. Het is toch 
hoogst ongerijmd iemand meer dan ééne tong toe te kennen. 
Maar slelt gij (alen voor longen in de plaals, dan drukt u een 
ander bezwaar. Of volgt daaruit niet, dat bet meer dan ééne 
vreemde taal geweest moet zijn , welke men te zelfder ure bij af- 
wisseling sprak ; en wie durft dit denkbeeld aannemelijk noemen f 
Doch alle raoeijelijkheid verdwijnt, wanneer wij het Meervoud 
tongen van de verschillende tv ij zen verklaren, waaro/j èêne en 
dezelfde tong stich hoeren doel 2). üiertoe leidt paülus zelf ons 



1) Wat men al van da woorden : *Sa¥ roec )^l«6«tfa<v tO» Mpénmf 
XalS Moi tO» èffUm gemaakt heeft, wofdt ons door PAsa^v, Oommmi» 
eniêe. «t «ny. ta 1 Cor, Xili p. 148 sqq. medegedeeld. Bldk geeft 
(1830) S. 65 self toe, dat door )^i«30vaf ion§m vefstaan kunnen worden. 
En hoe ook van £«Toelen venoiderd, ontkent b&ük (1888) 8.694 it niet, 
wat ki) vroeger (1830) 8. 116, 117 volsttekt gevorderd had. Intuaechen 
levert dese plaats tegen hen , die H. XI V : 8 en elders voor flSamu . 
[vnemdê] iale» aetten, dit beswaar op, dat het toeroegse) mreemda hier eene 
ongerijmdheid wozdi. Ook leert het woord vale, hetwelk aan /iémut 
▼oorgaat, dst de sehrijver, ereaaeer als H. XIV : 9, het sprsakdeel van 
me&sdwB en engelen , en dos de ttm^ roor den geest gehad heeft. 

9) Het is dea e l flte Mdomfwna eatuae pro effcciu , waarvan boven reeds 
gewaagd is geworden. Zij ligt ooktengrondebqde verklaring van anderen, 

7 

* 
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op, als hij, H. XII : 10, 28, onder de geestelijke gaven ook 
soorten van longen lelt, die aan een en denzelfden persoon leii 
deele zijn gevallen 1). Hoe willekeurig loch de Statenbijbel te 
werk ga, wanneer wij op de eene plaats menigerlei talen , 
en op de andere [menigerlei] talen lezen, behoef ik voor nie- 
mand te hewijzen, die het oorspronkelijke vergelijken kan. 
Het staat derhalve, vertrouw ik, vast, dal vreemde talen 

I Kor. XII, XIII en XIV volstrekt niet in aanmerking komen, 
maar dat wij daar aan tong en tongen te denken hebben. 
Evenzeer mogèn wij na ook, met de groote meerderheid der 
geleerden, die over de Olossolalie geschreven hebben, als be- 
wezen aannemen, dat aldaar hetzelfde verschijnsel als Hand. 

II : 4 volgg. , Mare. XVI : 17, Hand. X : 46 en XIX : 6 ge- 
vonden wordt. En zouden wij dan ook wel ie berispen zijn, 
wanneer wij hel op dezelfde wijze verklaren, vraarop wij ge- 
zien hebben, dat wij het in die phiatsen verkiaren moeten? 
Eene beschrijving der saakf welke ons de moeite van verdere 
navorsching uitwint , erkent men algemeen i) , <dat paulus ons 



die v&n do kerkelijke overlevering sqn afgeweken. Wie ontdekt haar bijv. 
niet , als b^ub (1838) 8. 634 over de toMge» segt , dat lij bijzonder f mtóoezemith 
M welke het mrkêuiff der tong zich openiMtrtf Met reden doet U|| er 
m voora^aan, dat soo ook 1 Kor, XIV : 18 icvtófMora , vaarvoor men in 
den Statenbijbel gieU^tê gemn leest , de veneèUlmh wifte» beteekent , 
wamhor de geest eiek in enkele pereonen mt, Dqffh geeft k^ er naderhand 
eene oiflegguig van, die „met sqn boven reeds wèdeisproken gevoelen 
oveseenstemt, ik kan dit nu daar laten. 

. 1) luonderbeid'^komt )^ ü^, . XH : 10 hier in aanmerking, fermite 
'het Meervond yhmS» 'daar dopr het Meervond: 9wanp£nt^ «vtu- 
pAretVf wordt vOora^segaan , tervi|l het eene soowel als het andere 
lm' het Enkelvoud verbonden^ is. Qelqk nn het eerste Meervond 
xMo/idrwv (om, met- ppa3, (1838) S. 697 te spreken) niet op eene 

meerderheid van j^etten tiet; soo kan het tweede YlaÊoaü» ook geéne 
meerderheid van Im^m bedoelen*, maar in den grond alleenlqk eene ver- 
seheidenheid van hetgeen door de toiig wordt nitgedmkt. In de verwisr . 
lelhig van de woorden £Uf» en iHpff hebben wfj niets bqtOnders te toe- 
ken, vinden haar ook bq homseos, iüwdL XIII : vs. 789 volgg. in 
eene deigelqke rede. 

. 8) Zie, onder anderen, buik (1880)8.-60; «unsBS bL515 ; nOaoaT 
& 460. 
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evenmin geeft, als wij die in de veriialen van ldcas of elders 
aantreffen. Geen wonder, daar hij niet voor ons, maar voor 

de Korinlhiërs geschreven heef! . aan welke alles hekend was. 
Doch door de vergelijking van die plaatsen, waarop hij zich 
over het verscliijnsel beeft uitgelaten, zullen wij naar zijne 
meening niet. te vergeefs zoeken. Evenwel zal dit dan alleen 
gelukken, wanneer wij ons aan die voorwaarde honden, welke 
boven reeds meermalen I) is aangeroerd geworden. 

Dat de gave, welke door hel spreken mei eene longe of met 
longen wordt aangeduid, in de Cbristelijke gemeente te Korin- 
the eene sehromelijke ontaarding ondergaan heeft, lijdt geen' 
den minsten twijfel 2). Maar dan moet immers het verbasterde 
van het oorspronkelijke naauwkeurig onderscheiden worden , voor 
en aleer wij hepalen kunnen, in hoe verre hel spreken te dier stede 
gelijk geweest zij aan hetgeen wij Hand. 11 : 4 volgg. , ilfarc. XVI; 
17, Hand. X : 46 en XIX : 6 vermeld vinden. Of mogen wij ons 
loowel van het onzuivere, als van het zuivere, tot maatstaf 
van hetgeen er te Jeruzalem , Cesarea , Efeze en elders gebeurd 
is l)edienen ? Reeds boven is het ons gebleken 5) , hoe vele 
misvattingen daaruit, dat men dit, als om strijd, gedaan heeft, 
ontsproten zyn, en hier behoef ik het niet weder op te halen. 
Wil iemand, zonder een' breeden weg van onderzoek in te 
treden, zieh daarvan op nieuw overtuigen, hij leze alleenlijk, 
hoe MEIJER 4' de gevoelens der geleerden, die hem zijn voorge- 
gaan, beoordeelt, en wal hij ten besluite aU het zijne in hel 



1) Insonderiieid bl. 5 en 6. 

S) Naar waarheid seide nog teer onlangs xioic, U. 8SS: yWat eont 
te Jenualem, Caeaarea en Epheaua een geaond ▼ersoh^jnsel was, ia later 
te Connthe eene xiekelqke ontaarding geworden." 

8) BI. 81 Tolgg. en eldera. 

4) Men lie aqne veridaring van IKor.Ul '. 10. 8. 956-860. De 
woorden , waarmede , na de gevoelens van anderen wederlegd te heb- 
ben, het sqne opgeeft, dorf ik niet anden dan in het Hoogdnitaoh mede- 
deelen* Door M ijpreèe» mst Umgm verstaat l^j dan : deitjempM Qeksk' 
tmrtrug m BUU^ Zoè mul Ikuii, wtMer w «telHrt war, iets du seigteHes 
rêntmidsümgkmi daèsi isfrmift, dis Zimps absr msU der iadis4ds^ 
Bej/kmm sm Orgem diseie, sondtm, voe disssr ueMmgigt t mmiUküMifk 



Digitized by Google 



100 

« 

midden brengt Maar wordt er met de anderschéding wm 
oorspronkel^ke en het^verbasierde begonnen., dan slaat men, 

zooals een ieder, dunkt mij, gevoelen moet, eerst den weg 
in, die tot het ontdekken van licht in de duisternis ge- 
leidt, al blijft er ook nog veel over, dat wij beden ten dage 
niet meer verklaren kunnen. 

Vragen wij, wat het verscht|nsel, waarover wij nu bandelen, 
te Korinthe oorspronkelijk geweest zij; wij moeten paulds door 
hetgeen hij ons in zijn' brief mededeelt, zeiven laten antwoor- 
den 1). Maar slaan wij de plaatsen^ welke aldaar dit verschijnsel 
betreffen, naaawkeurig gade, dan sollen ze, hoeveel donkers 
er nog overblljve, het best te vereenigen zijn, wanneer wy 
ons hetzelfde voorstellen, dat wij te Jeruzalem, Cesarea, Efeze 
en elders heliben leeren kennen. Het zal dus belijders van jkzus 
aangaan, bij wie het te voren aan genoegzame vrymoedig- 
heid, kundigheid en bespraaktheid ontbroken had, om openlijk 
te verklaren, wat in hun binnenste omging. Deze zullen nu 
bnnne dankbare gevoelens wegens hun deelgenootschap aan het 
Kvangelie van Gods genade hebben uitgeboezemd. Om kort te 
gaan, zullen zij rondborstig en Imde tot Gods verheerlijking in 
CHAisTus getproken hebben. Daarvan konden zij zich zeker, even- 
eens als die te Cesarea en te Ëfeze, in tegenwoordigheid van 
ben-, door wier prediking zij tot het Christendom gebragt wa- 
ren, reeds niet weerhouden. Daarmede verlustigden zij zich 



vm Ml. QêUie m TkdligkeU geitttt war, Qernit laat ik bet nu asn ittde» 
oordeel over, of dit niet op sulk eene rerwanisg van iei oortpr^M^k 
m ttrbaaUrd verschijtuei niete, dat het, met hoereel aeherpuniiig overleg 
ook gesteld, volstrekt onaamieniel^k ia. 

1) Ter onderaeheidiiig Tan het ooiapnmkelöke en het verbeaieide wor- 
den vq ook daardoor geholpen , dat PAijLua lelf bet eene van het andere 
oaderaehfiidt door, ja wel, H. XIV, over beide gelijkel^ te handelen, 
maar H. XH en XIII het oonpronkelgke voorop te setken. Dat men ook 
hierop te weinig aoht sloeg , heeft van oodsher vele dwalingen veroorsaakt. 
Zie daarvan reeds eene proeve bg oRmTsosxoinra , door wien w$ Tom. X. 
p. i6é op 1 Ar. XXI : 10 vinden aaagefteekend : 'O tih yèip 09t rb rf 
iHMyw «bfÓ9, Mpijf M éf^|a]jlf9S9ai obx i^démro' ó dè nat d/if&T9pa rttiha 
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vervolgens niel alleen onder hunne huisgenoolen of in de een- 
zaamheid, maar traden zij ook wet eens» zooals deaan JEzusin 
den mood gelegde belofte belrekkelljk nieuwe geloovigeo luidt, 
voor ongeloiivigen » betsij uit de Joden of uit de Heidenen, op, 
om hen te beschamen of voor de goede zaak te winnen. Dat 
hoorde men van hen, in navolging van hetgeen er Ie Jeruzalem 
gedaan was geworden, als zij, na hel aannemen van de belij- 
denis des £vangelies, voor het eerst de Christelijke vergadering 

woonden. Misschien namen zoowel vrouwen als mannen daar- 
aan deel in eenvoudigheid en opregtheid des harten 1). In allen 
gevalle was het de vernieuwing van dat zeddijk wonder, het- 
welk zich Ie Jeruzalem, Cesarea, Efeze en elders hij hen, die 
door de gemeenschap mei den Geest van cuaisms geleid wer- 
den, had ten toon gespreid. 

Wij verkrijgen derhalve geheel iets anders, dan de geleerden 
voordragen , die eene slipte onderscheiding van het oorspronkelijke 
en het verbasterde in het verschijnsel te Korinthe nalaten. Doch 
nu waoe men niet, dal ik, doof hersenschimmige verbeelding 
misleid, een tafereel heb opgehangen, waaraan de brief van 
FAI7LU8 niet beantwoordt Integendeel heb ik, zoo ik mij niet 
bedrieg , de grondtrekken aan de eigene woorden van deo Apostel 
ontleend. Keeils in de onderscheiding van het oorspronkelijke en 
het verbasterde gaat hij zelf H. Xli : 10 ons voor, als bij on- 
der de geestelijke gaven de soorten van Umgen rekent. Zoo we- 
derlegt bQ regelregt de gevoelens van hen, die in het gebeurde 
te Korinthe een verschijnsel hebben gezien, hetwelk roet de 
geestdrijverijen of dvveeperijën van vroeger of later lijd min of 
meer overeenkwam 2). £a bedoelt bij, zooals boven gebleken 



1) Die gisBUig beeft te meer waanchijulijkheid, omdaA ikvm H. XIV: 
34—86 sijne vennaningcii betrekkelijk de vronwen taasohen sqm lede- 
netiBgeD over het tpreiem met Umgen invoegt. Ik begrijp deriialve niet , 
waarom blbbk (1829) 8. 76, bij zijne overeetting en omscbryvbg van 
Uoofdst. XIV , deze venen geheel onaangeroerd gelaten heeft. 

%) Zie, onder anderen, olshavsbn (1829) S. 544 ff. BauB (1830) 8.194 

ff. ZELLER. S. 16 , 17 , 43. HILGENFSLD. S. 94 ff. MEUER S. S59. W^IUB* 

LE& (1660) S. 115, 116. scHMiD S. 188 ff. 
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is, er de vevsckiUende wijzen door, waarop tong van den 
door Gods Geest bezielden mensch zich uil boezemt, dan leert hij 
ons tevens, dat oiets nader bij de band ligt, dan aan een rond- 
borstig en luid spreken tol Gods verheerlijking in ghristus te , 
denken. Dit beantwoordt ook veel meer aan den eertitel van 
teeken voor de ongcloovigen builen de Christelijke vergadering 1), 
welken hij H. XIV : 22 aan de tongeti geefl, dan bet uiten 
van onverstaanbare klanken of woorden zonder zamenhang in 
die vergadering. Ook worden wi| genoopt, om boven dit on- 
zuivere begrip het zoivere te kiezen, wanneer wr| vers 19 
op den grondtekst lellen. Volgens den Statenbijbel stelt paulus 
daar vijf woorden tegen tien duizend woorden over. Nu zou de 
ongeletterde zich al ligt verbeelden, dat die tegenoverstelling 
de zoo even verworpene uitlegging begunstigt. Maar het Grieksch 
beduidt ongetwijfeld uitdrukkingen, die op zich zelve zinenhe- 
teekenis hebben 2). Ook hier komt hel Meervoudige ^a«<^p;/ voor, 
zooals in de overige plaatsen, die wij tot dus verre beschouw- 
den. Doch ettelijke malcD, en wel reeds H. XIV : 2 enz. wordt 
dit door het £nkeivoudige tong afgewisseld. Gelijk nu de ker- 
kelijke overlevering daarmede onbestaanbaar is, zoo laat bet 
zich niet beter verklaren dan door hel oorspronkelijk ver- 
schijnsel voor een rondborstig en luid spreken tot Gods verkeer" 
lijking in ghbistüs aan Ie zien. Vooral moeten wij tot de zoo 
even reeds aangeroerde plaats, vers 19, lerugkeeren. Daar 
vermeldt paulus het spreken van tien duizend woorden in eene 
tong, Nu houd ik dit voor onzin, ten zij de weg, die door 



1) Zoo stemt pacimjs ovpreen met hetgeen Afarc. XVI : 17 beloofd 
wordt : Zr/fitïa roti; Tifrztüaaai raöra TzapaxnXoDiHr^fjti euz. 

2) in dcu grondtekst staat er : WXXa év éxxArjffca. »9e/iw névre k(jyou<; 
dia rut) <^oóq fxnu XaX-^ffat , tva xai aXXoog xazTj^'^ffut , ij fiopiooq Xóyooq iv 
/Xwertrr;. Wordt nu in het eerste lid het Meervovid Xóyouq gebruikt, 
om «ene Zf(mcnhaiig'>nrïf reeks van woorden te bcteokenen , dun zeker ook 
in het tweede lid Even zoo 1 K'or. II : 1, 13 en elders. \ erg. Deut.X : i , 
waar de schrijver dr fira geboden der wet rohc; déxa Xóyou^ noemt. Ook 
het Enkelvoud Xóyo> vordert J Kor. XIV : 9, gelijk bibïk (1829) S. 9, 
10 ifèl gezien beeft, dezelfde uitlegging. 
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mij is ingeslagen, gevolgd worde. Doch wanneer wy Psalm 
XXXIX : 4 vergelijken , dan wordt ons ook de keuze van dien weg 
ten sterkste aangeraden. Wij treffen daar toch bijkans delfde 

uitdrukking aan , om hel vrij en openlijk uiien. van de verbor» 
genheden des harten Ie kennen te geven 1). 

Maar wat beduidt bet, dal ü. XII : 10 op soorten van ton- 
gen aanstonds uUlegging van Umgen volgt, zooals vers 30 de 
ontkenning: zij spreken immers allen met met Umgen, dwtdes/e: 
zij leggen immers allen niet uit, 2) vervangen wordt? Hier telt 
PALM s de uitlegging der longen toch onder de geestelijke gaven 
en moei dus wel het oorspronkelijke voorstellen. Wie kan nu 
echter gelooven» dat de Apostel de eene goddelijke gave voor 
zoo gebrekkig zou hebben aangezien, dat zij, om aan bare be- 
stemming te voldoen « de andere, d. i. de uitlegging 3) behoe- 
ven zou? Doch hij deze bedenking veronderstelt men, hetgeen 
veie uavurscbers van dit onderwerp dwalen doet, dat paulus 
hier van een' UJdeliJken toestand gewaagd heeft, waarin de 



1) Gehjk er hier staat XaXijtrat eV yAibfftrr; , cvenzoo in dc Alex. Verta- 
ling , die aan den Htbrceuwschen croudickst beantwoordt, iXdk'^ffa iv 
/Xuxrtrr^ fioo. Het gebruik van het voorzetsel èv verklaart zich daardoor, 
dat het woord yAêafTji de uiiboezeming der tong te kennen geeft. Zie voorts 
de aanteckening op bl. 12. Op dezelfde wij/c versta men 1 Kor. XIV : 39: 
êv /Xw«T<ra(i; , indien men dit met TiscHEUDQBF, ook volgens denCod.Fai, 
met KUEKKN eu conKT , lezen moet. 

2) Deze is ongetwijfeld de meening van paulus bij zijne vragen : /xij 
Trdvrec; yXéanatt; XaXouar, fii} 7:dvTe<; (JispfiTjveuoüeti Door itdvref verstaat 
hij alkn , die d< r geestelijke gaven deelachtig zijn. 

3) Dat dc woorden épfnjvei'a en èp/jLTjveoTi^i; , benevens de zaamgesteldc, 
die 1 Kor. XI T : 10 enz. voorkomen, op geene tertuling zien kunnen, 
volir* reed.s daaruit, dat yXwffffa cu yXwaoat tong en toMgen beteekenen. 
En wil raeu die woorden zóó verstaan , dat zij werkelijk op geestelgke 
gaven passen, sooals paulus zich deze heeft voorgesteld, dan moeten zij 
de verklaring zoowel van den zin aU van den inhoud eener uiUioexêmkif der 
iongen aanduiden. Zoo wordt, om niet verre te gaan, dttpfiijveutat 
Lue. XXIV : 97 van jezus, als uitlegger van het Oude Testament voor de 
Emmaüsgangers, gebruikt. Dit te volgen ia althans veel beter, dan met 
OL8HAU8XN (1899) (S. 549) tweederiei ongelijjksooriige beteekenis miq 
te voegen. 
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mensch slechte als een Moot werktuig door middel van de long 
uitte, wat hem door den Heiligen Geest werd iogeblazeo. Men 
▼ergeet daarbij, dat hij H. XII : 7 aaa de ontwiUeling van 

hetgeen een ieder lol zijn deel verkreeg, de uitspraak voorop 
gezel heeft : Aan een iegelijk ivordl de openhariny des Geesles 
gegeven lot heigeen oorbaar (of liever nuUty) is. Zoo is dan bij hem 
de gave der iongen het vermogen, dat de meosch door de ge- 
meenschap des Geestes verkrijgt. Maar, naar sijne meening, kan 
het toch , hoever hij , die zich van dit vermogen bedient, gevorderd 
is, niel anders dan nienschelijk, en dus gebrekkig zijn. Zie maar 
eens, wal er vs. 10 voorga. Daar slaau de woorden: en eenen 
onderen profetie, en eenen anderen onderscheidingen der geeeten, 
met elkander in het naauwste verband. Aan den eenen wordt 
dns de beoordeeling toegekend van betgeen de ander als profe- 
tie voordraagt, hem door de leiding des Geesles ingegeven. 
Dezelfde beoordeeling, waarmede eeue schifting van hel zui- 
vere en het- onzuivere gepaard gaal, vinden wij ook H. XIV : 
29 en elders 1) vermeld. Was dit nu voor d^ Christelijke ge- 
meente wezenlijk behoefte, geen wonder, dat de uitlegging der 
tongen ook bLj de soorten van tongen vereischt werd. Hoe 
welgemeend eu opregl ook, geschiedde het vrij en openlijk 
spreken door menschen, die daaraan ongewoon waren. Op 
wdk eene wijze zij het ook deden 2), het kon niet missen. 



1) Nergens bliukt dit zoo helder uit als 1 Thexs. V : 19—21. Worden 
deze drie verzen , elk op zich zelf, genomen, dan njisseu zij alle betec- 
kcnis; maar naauw aaneengeknoopt leveren zij dczeu of dergelijken zin 
op : Blmchi de yeedi Ujkc gaven niet uit , door de profetiën , welke in de 
gemeente tol a komen , te oerachU'.n ; nmar beproeft alles , tcat gij hoort , en , 
teordt het kwade door u vertcorpen , behoudt het goede. Zie , onder anderen , 
N£A>i)EE S. 174, 175 en jowett , The Epidles of St. V ' to the Tkesta- 
nict/is enz. V ul. I. p. 92 ff. Beiden vergelijken ook 1 Kor. XII : 10 met 
1 Theu. V : 19—21. ' 

2) Volgens wieseler (1838} S. 710, 717 kozen zij meestentijds den 
vorm des gcbcds. Loo heeft men hel ook doorgaans begrepen. Eu dit rust 
op de eigene woorden van I'aulus , H. XIV : 14 — 17. Maar do Apostel 
redenofrl daar over hft verschijnsel in den staat zijner verbastering, 
ronder tr zeggen , in ho( verre het inrt het oorspronkelijke OTereeuge- 
komen en ia hoe verre Uet daarvan afgeweken zij. 
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of meniginaai bleef er iets donkers om. In die gevallen kwam 

(Ie verklaring van iemand, die in de gemeenschap des (ieestes 
deelde, dan ook te stade. Eu noemt paulus dit eeue der gees- 
telijke gaven, wij behoeven niet te schromèn, om het, even- 
zeer als het spreken met tangen, daaronder te rekenen. 

Ziedaar, zoover ik het heb kunnen nagaan het oertpronke- 
lijke, waarvan rvins wel getuige zal geweest zijn, loen hij 
zich te iv-orinlhe bevond. Letten wij nu op de verbastering , 
welke het in de Christengemeente aldaar, bij het insluipen van 
vele verkeerdheden , na 's mans vertrek ondergaan heeft. Het- 
geen te Jeruzalem, Gesarea en Efeze slechts eenmaal gebeurd 
was en gewissel ijk zelden gebeuren moest, maakte men tot 
een dagelij/isch bedrijt. Wat daar met de invoering van het 
Christendom in verband had gestaan, plantte uien op eene 
reeds hing geregelde. Christelijke vergadering over. Wat de 
vrucht van een ootmoedig en blijmoedig geloof aan het Evan- 
gdie was geweest, werd nu een geesteloos namaaksel van het 
oorspronkelijke, een gewrocht van hoogmoed en ijdelheid. Die- 
tot het vrij en openlijk spreken geheel uubevoegd waren, lieten zich 
even als bevoegden hooren. Menigmaal rolde er van de lippen, 
wat te duister of te verward was, om begrepen te worden. 
Menigmaal begreep men zelf niet eens, wat men uitte 1). De 
stichting , waartoe men bijeengekomen was, iring dus deerlijk te 
niet. Ër rezen geschillen op, die den onderiiugen vrede stoor- 
den. Het rondborstig en luuk spreken had men voor bet uiter- 
lijke behouden, maar bet was aan een spel van losbandige 



1) Zie H. XIV : 9, 6, 9, 14—17, 80, 83. Hetgeen faulvs daar 
Tooidraagt^ tedcmt ons grootendeelB den toeataad der ▼nbaateiiog, 
waarin te Korinthe de Gloaaolalie verkeerde. Dat tb. 14 de uitdruk - 
king 6 yoc)c /mo niet de Hm m^ner worde», aooals iLkTi, VcfktmigeH uber 
die èé^de» Briefe PawU en die CoHnUkier , overeenkomsUg agne verkeerde 
verklaring der apreekwijze )^4U«v«u? AdUcw, het met meer anderen heeft 
opgevat , maar '« mam imierl^keM ein te kennen geeft , bl^kt uit vs. 15—19 
alierduidelqkst en is vrij algemeen aangenomen. Doch ook hier heeft 
men te aeer voorbijgesien , dat de Apostel over de verbastering van M 
^^reie» mi ieegen handelt. 
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kiDderen gelijk gewordeu: het strekte althans niet meer tol 
Gods verheerlijking in ghristus 1). 

Hoe (lil alles in zijne bijzonderheden aan paulus Ier kennis 
gekomen zij , weet niemand mei zekerheid Ie zeggeo. Waar- 
schijnlijk waren er te Korinlhe onder de tieter gezinden, die 
het kwaad wenschten verholpen te zien, en die na den Apostel 
om raad gevraagd hadden 2). Hetgeen wij H. XIV : 59 ten 
slotte omtrent het spreken met tongen lezen, doel mij zelfs gis- 
sen, dal zij hem hel voorslel hehl)en gedaan, om het mei ge- 
weld in de gemeente te keeren. 31aar, ei lieve! wat bewoog 
den Apostel dan toch om zulk een voorstel af te wijzen en te 
schrijven: Verhindert het niet? Het antwoord op die vraag 
moogt gij uit H. III : 1 — S opmaken. De Korinlhische Chris- 
tenen waren zelve nog kinderen , die geene vaste spijs ver- 
dragen konden, maar met melk gevoed moesten worden 3). 
Wierd het spreken met tongen regelregt te keer gegaan, dan 
vreesde paolus, dat menigeen gevaar liep, om, bij zijne nog 
geringe ontwikkeling, van kwaad tot erger te vervallen. Daar- 



1) Klaagde baük (1838) S. 621 , dat het tot dus verre nog ni^ gelakt 
was de woorden vaa tkJfhVB nopens de Qlossolalie met die van lücas in 
eme ^ewcnschie overeenstemming brengen , en beproefde men later 
zijne krachten daaraan te vergeefs ; het zou beter zijn toegegaan , indien 
men met eene behoorlijke o/tchrteAeidtM^ va» kei oorsprouAeUJke en ««r- 
batterde begonnen was. Had vpiBSBLlK die onderscheiding naar eisch ge- 
maakt, dan zou hij zeker (1818) S. 717 niet geadireven hebben, dat het 
afkeuring verdient het tpreken met tongen als ^ene tiekel^ke vrooht TUI 
het eerste Christel^ke gemeenteleven te beschouwen. 

2) Niet zonder waareohijnlijkheid heeft ook thomandek, p. 4 , dit daaruit 
afgeleid, dat de rede van paulüs H.XII : 1 met deseUde woorden nept Óé, 
als H. VII : 1 , 35 en VIII : 1 aanvangt. Het ligt Toor de hand om die 
nde met èypd^an , dat in de eerstgenoemde plaats gelesen wordt , aan 
te TuUen. 

3} Dit kon wel niet anders wegens den beUagemken toestand , waarin 
sQ , nog maar korten tijd geleden , volgens H. XII : S verkeerd hadden. 
Hier wordt deselMe blinde overgegevenheid aan het smnel^ke voorgesteld, 
als in de woorden der Sputola ai Diogntt» Gap. 9 : Mixpt phf oSv rwS 
npóa0t» XP^itoo éém (ó êt^) ^fiêic i^U/u^a Mvrotq f^paS^ 
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enboveD ontging het hem niet, dat er opregten van harten 
zijn konden, die plotseling eene aandrift kregen, om hunne 
dankbare gevoelens voor hun Jeelgenoolschap aan hol évange- 
lie van Gods genade vrij en openlijk uit te storleu, en deze 
wiUe hIj niet voor het hoofd stooten. Ais hij het verschijn- 
sd op zich zelf beschouwde, zooals het zich te Jeruzalem en 
elders had voorgedaan, dan was hij zelf er ook mede inge- 
nomen. Oorspronkelijk achtte hij hel van dien aard, dat hel 
daar, waar het werkelijk uit de gemeenschap met Gods Hei- 
ligen Geest voortvloeide , ter eere van chhistus en tot heil voor 
een ieder in het bijzonder strekte, zoodat het in zoo verre 
wensehelijk en begeerlijk viras 1). Wat meer is, zijne eigene 
ervaring had hem daarvan aangename proeven opgeleverd. Ilij 
schroomde dan ook niet te schrijven : Ik dank God : meer 
dan gij aUm spreek ik met de tang. Maar wat anders kon hij 
daarmede bedoelen, dan hetgeen hij, sedert zijne roeping tot 
het Apostelschap, dagelijks aanschouwelijk maakte en dus zijn 
rondborstig en luide apreken lol Gods verliceri ijkintj in christüs, 
als hij daar stond voor Joden en Heidenen , en deze legen hem 
uitvoeren en hem met hunne wraak bedreigden 2) t De Korinlhiers 
waren zdve daarvan getuigen geweest, toen hij te voren in 
zwakheid , en in vrees , en in vele beving onder hen verkeerde , 
en zijne rede en zijne prediking toch in hetooning van geest 
en kracht was 5). Zoo ging Lij hem , onder al het mensche- 
lijke, waartegen hij te strijden had, het spreken met de door 
Gods Geest bezielde tong vergezeld van het ontdekken der god- 
delijke waarheid en het opleiden tot een godvruchtig en hei- 
lig leven. Zoo openbaarde hel zich hij hem in zijne volle waarde. 

Maar hoe hooger paülus die oorspronkelijke gave stelde, des 
te meer beijverde hij zich in zijnen brief, om te Korinlhe de 
verbasUting ie ttuiten. Zelfs den minst geoefenden lezer van 
dezen brief kon het niet ontgaan , hoezeer hij zich aan het be- 



1) H. XIV : 4, «8. 

8) ÏM ir«Mr. XIII: 46; Xiy:3i XIX:8; XXYI:S6, 86; XXVn:3i. 
8) 1 ror. U: 8, 4. 
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drijf van velen in de Ghristeiyke gemeente van die stad er« 
gerde 1). En daarin haperde het niet aan bljzonderlieden , welke 

geschikt waroii, om licl kwaad legen Ie gaan. De onderlinge 
stichting stelde hij vooro|j als den aiaalstai van hetgeen deug- 
delijk en van hetgeen verwerpelijk was. Ontbrak het daaraan 
in de vergadering, dan noemde hij ai het spreken met tongen, 
hoe vele waarde dit elders ook had» nutteloos 2). Die sich in 



1) Uit hetgeen rAULUs II. XIV -. 19 bij vergelijking geschreven had, 
kou uit'u ligtelijk opmaken, dat hij het spreien mei tougen , zooals bet te 
Koriuthe in de Christelijke vergadering geschiedde, geheel en al af keurde. 

2) inzonderheid vestige men de aandacht op H. XIV : 6 , waar wij in 
den grondtekst lezen : Nuvï dk , ddtX^ot , iav iX'^w i:p6^ u/xd<: /lunrffcu^ 
JLaiéh , Tt ufidis df^Jtijfftü , iaa» /lij ufiTv XaX^atu , ^ iv dxoxakóipsi ^ iv 
YMiutrst , ^ iv Ttpo^reójL ^ év itdax^ ; Oppervlakkig beschouwd zou men 
bieittit afleiden , dat paulü:* van vierderlei mededeeliNgen gewaagt, maar hij 
gewaagt er slechts van twee. , de Tzpo^Tjret'a en de Stdajfjfj , voor welke de 
èxojtSJufln^ en de yviüat^ tot grond liggen. Gelijk eeuw p. 73 en anderen 
dit niet onopgemerkt hebben gelaten, soo ia liet door susek (IS 30) S. 63, 
64 ook niet voorbijgezien en evenmin dnnr billboth , Comnent, zu (kn Brieftn 
du Faului an die Corinihiér. Doch doen beide geleerden den Apoatel aeg- 
gen , dat hij , om nattig te zijn , niet YXunT<rat<: , maar èif lepoftgrtélf en 
èf dtdaxS spreken moet , dit vloeit uit misverstand van *8 mans meening 
voort Neen, hij zegt, aooals bückbrt, bb wbitb, liEins& getoond heb- 
ben, dat sijn spreke» mei tongen nutteloos is, wanneer het niet eV itpo^ 
ra^ en iv dtèax^ geschiedt. Hierdoor veroordeelt hij de .zaak dan niet 
op sioh lelve genomen, maar sooais die te Kotinthe plaats griypt. Hq 
qvert daartegen, dat men het tpreken met de tongen ^ hetwelk inden regel 
htiie» de Ckrietetijke Vergadering moest blijven , dagelijks in die vergadering 
te weik stelt. Bleek dit niet reeds daaruit, dat liq , in dese gansohe redene- 
ling VS. 8—5, 7—19, 17, 36, 40, de stiebting vao anderen tot maatstaf 
neemt van hetgeen deugdelijk en verwerpelijk is; de woorden :Mi4ft«i iktetn 
kwam, souden het alleen reeds uitw^sen. Bvenioo bedodt hq v8.Se]idden 
hetmJsbruik bg de openbore ewnenkmeten. Aan den snderen Imnt leerthq, 
waiuieer het qtrdten met tongen in die samenkomsten sgne nuttigheid heb- 
ben kan Het tweetal dingen, waarvan h^ dit daar afhaakel^k maakt, 
beeft veel gelqks aan die beide, welke mattbzs, ketProf^Ueme onder leraH, 
in Oedga. Sydr. voor 1861, bl. 732, 738 voorstelt, als bq de Profeten 
naaaw verbonden, en welke hq èt profetie en de paneneet noemt. Misschien 
soodcD wq, naar bet spraakgebruik van onsen tqd,het eenealseeBoade^ 
wqs tot verlichting van het veratand, het andere nis een onderwqs tot hei* 
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dit geval met zalk een spreken ophielden, leerde hij, dat zich 

als dwazen aanstelden en dus alleen uil hoof^moed of ijdelheid 
hef oorspronkelijke nahoolslen 1). Oiu de oninaligc zucht tot 
zulk een bedrijf te bestrijden, kende hij* daaraan slechts een* 
lageren rang onder de geestelijke gaven toe 2) Doch hij nam 
ook middelen ter beteugeling te baat. Vooreerst beval ht| by 
het sprekm met itmge» de maat te honden en niets te ntten, 
dan dal een gezonden zin opleverde, zoodat men het zelf ver- 
slond en het door anderen verstaan werd 5;. Ten tweede gaf 
hij een voorschrift, waardoor de drift van zelf bedaren moest, 
daar hij het altdrnkkelijk aan de voorwaarde , dat het wierd 
uitgelegd, verbond, en vraar die uitlegging ontbrak, het stil» 
zwijfim aan een ieder opleide 4). Ten derde verbood hij de 
vrouwen, volst rektelijk het spreken in de vergadering en dus 
ook het deelen in dit bedrijf. Nu liet hij het aan den lijd 
over om de gemeente van de ingeslopene kwaal te genezen, 
zonder dat hij het rendhorstig e» Mde spreken bij menschen, 
die daaraan ongewoon waren, tegenging, waar het tot Gods 
verheerlijking in c.hristus geschiedde. 

Te vergeefs zoeken wij nu eenig spoor van dit spreken met 
longen in andere Christeiyke gemeenten, vraarvan de Schriften 
des Nieuwen Testaments ons berigt geven. Ik bedoel vooral die 



liging van hart en leven beschovven konnen. Doch wat daar ook van 
uj , de Apostel leert ons het oonpraHkêUfke , dat deh te Jerosalem , te 
Ceswea en te Efiose heeft vooigedaan , van de verbasteriMgr onderschei- 
den , welke het te Korinthe gekregen heeft , toen het geen tmtèonOg em 
Mde tprsim van menschen , die daaiaan niet gewoon waren , iot Ooi§ ver- 
keerlijking im CEBisTUS meer sgn kon. 

1) H. XIV : 9, U, 80, 98. Verg. bAcswh 8. 469. Baub (1838) 
S. 865 , 666. WnsfiLER (1888) 8. 717. 

9) Zie H. Xn : 10 , 98 , 80. In naTolgmg van anderen heeft tkbopht- 
iiAOiua, Opp, Tom. II. p. 901. Ven. 1756 , daarran raedi getegd : #0it 
stelde h|} aohteiaan om hen te beteugelen , die lioh daarop verhoovaar- 
digden." 

3) H. XIV : U Tolgg. 87. 

4) Niet alleen kenrde hQ , H. XTV : 6 , 18 , sulk eene uittcgguig wen- 
seheUjk , maar tb. 98 maakte hq daarvan eene volstrekte voorwaarde. 
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van groote steden , waarin men van het gebeurde teJerazaiem, 
Gesarea en Efeze even gemakkelijk kennis had knnnen krijgen 

als Ie Korinthe. Maar wal sommige geleerden ook in hel mid- 
den hebben gebragl, in die weelderige stad van Griekenland 
treifen wij hel alleen aan. Waarom dan loch de geestelijke 
gave jaisl déér alleen zoo grovelijk misbraikt.^ Was het 
bijzonder daér, dat de oorspronkelijke plant voor hare ontaar- 
ding vruchtbaren grond had P Twee dingen , welke ter beant- 
woording van die vraag vooral in aanmerking koinen . worden 
ons door paulus in zijnen brief medegedeeld. Hel eene beslaat 
daarin, dat de Korinlhièrs op bet pralen met kracht van taal 
en sierlijkheid van redenen ten hoogste gesteld zijn geweest , zoo- 
als blijken kan uit 1 ATor. 1:17 volgg. II : 1 volgg. III : 18 volgg. 
Hel andere betreft dc ujindere aanzienlijkheid naar de wereld, aan 
de onder ben geslichle Ghrislengemeeule eigen, als waarloe wij 
H. 1: 26 lezen, dat niet vele wijze» naar het vleesch, niet vele 
magdgen, niet vele edelen behoord hebben. Knoopen wlJ nu 
deze twee dingen zamen» dan vinden wij hier inzonderheid 
menschen , die aan het vrijmoedig optreden voor eene verga- 
dering ongewoon waren en die dit loch van hooge waarde 
hielden. Zoo laai het zich althans eenigzins begrijpen.dat juist 
hier en hier alleen het rondborstig en luide spreken tol Gods 
verheerlijking in Christus, hetwelk te Jeruzalein en elders uit 
de gemeenschap mei Gods Heiligen Geest was voortgevloeid , 
vaak door hoogmoed en ijdf^lheid nagebootst is geworden. 

Evenwel hebben wij daarmede de naaste oorzaak van het 
kwaad nog niet ontdekt. Ën welke die geweest zij , zal niemand 
met zekerheid weten te zeggen. Ck»rdeelt bbbtholdt 1} het be- 
slist, dat wij haar bij de Ghristenen uit de Joden te zoeken 
hebben, daarmede zijn wij nog niets gevorderd. Misschien 
stond de verbastering der geestelijke gaven wel in eenig 
verband met de twisten en verdeeldheden , welke wij H. 1 : 10 
volgg. van PAULUS vernemen , dat er in de gemeente van Korin- 



1) HutomcA-MOiekê BtnUUmiff m iSmmUiei» km, wad tfoer, Seknftm 
dn gUm Mud mms Mamntts. VI Th. 8. 8386. 
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the lusgchen verschillende partijen plaals gegrepen hebbeo. Maar 

dat ilaarhij ile naam van apoi.los «yenoeiiid wordt, is inderdaad' 
opmerkelijk. Hij was, gelijk ieder weel , een Jood, te Alcxandrie in 
Egypte geboren en als volgelini; van joamnes den Dooper te 
Ëfeze gekomen, waar hij al spoedig in de synagoge met vrij- 
moedigheid optrad. Doch , nadat aquila en priscilla zich zijner 
hadden aangetrokken , om hem in het Christendom te onder- 
wijzen, was hij daarvan een der welsprekendste verdedigers. 
Geruimen tijd, uadal pal lus eene gemeente te Korinthe gesticht 
had, stak hij naar die stad over en kreeg er een' sterken aan- 
hang. Dil belette hem echter niet, om vervolgens naar Efeze 
terug te keeren. Wat hem daartoe bewogen heeft, zou moeije- 
lijk te raden zijn. Doch de opgetogenheid der Korinthiërs over 
'smans welsprekendheid maakte den Apostel , gelijk goquerel 1) 
zegt, zoo weinig naijverig op hem, dat hij , daartoe waarschijn- 
lijk verzocht geworden, hem aanspoorde, om andermaal de reis 
naar Griekenland te ondernemen. Na acht ik hel der moeite 
wel waardig liij lu i geen hij 11. XVI : 12 daaromtrent geschre- 
ven heeft, eenige oogenhlikken stil te staan. In den Slalen- 
biibel luiden zijne woorden aldus : En wat aangaat apollos, 
den broeder, ik heb hem geer gebeden, dat hij met de breeders 
toi u komen sou; maar het was ganschelijk [zijn] wil niet, 
dat hij nu zou komen; doch hij zal komen, wanneer het hem 
welgeleyen zal zijn 2). Zoo weigert dan apollos van de gele- 
gepbeid, dat luj met goed gezelschap reizen kau, gehruik te 
maken en de stad, waar bij door menigeen bewonderd wordt, 
op nieuw te bezoeken. Bij die weigering volhardt bij niettegen- 
staande de vurige wenschen van den Apostel, dat hij gaan 
zal. Klaarblijkelijk toont hij, dat hij zich met uitvlnglen be- 
helpt en dal hel iiem aan den wil hapert. En wat hij nu 
afsUat, belooft bij, dat by naderhand doen zal , wanneer het hem 



1} Bi^^t^Ue iocrée. Tom. l. p. 186. 

2) Wil iemuid den grondtekst voor ddi sien , daarin staat het volgende: 
Bëfi dè 'AnoJÜlA, ToQ èUlfw, leolXk itofl^xAltea aMv, ha Mff Kpèt 
bftfSit tmè èêêX^éh'' *ai «dymc oöz ijfv Mai/M, Sut vw Mig, Hê^M' 
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beter voegt. Waarom dat alles f Omdat hlJ, zooals mujbr gist, 
geen pariijman verkoos te zijn ? Maar ware het te voorzien , 

dal hij liij zijne wederkomst Ie Kurintlie daarvan den schijn 
zou aannemen, dau zou bij door paulus zelvea lot de reis zoo 
ernstig niet zijn aangespoord. Dan zou bij ook geene belofte 
van een later bezoek der gemeente gedaan hebben. Dan zou 
het door den Apostel of door iemand op zijnen naam aan titus 
wel niet zijn opgedragen te zorgen, dal hem als een' hoog 
gescballen vriend niets ontbreken zon 1). Liever geloof ik, dal 
de reden vao deze zonderlinge handelwijze eigenlijk in bet 
spreken met tongen ligt. ik vermoed, namelijk, dal apollos, door 
hoogeren geest aangevuurd, dit, zoo vóór als na zijnen over- 
gang tot de belijdenis van christus, in hel openbaar te Efeze 
gedaan hecfl : dat hij daardooi- de l'^fezische volgelingen van 
JOANNES den dooper, mei welke hij in naauwe betrekking 
stond 2), heeft voorbereid, om bet ook te doen,4oen zij het 
Evangelie hadden aangenomen : dat hij daarmede te Korinthe 
insgelijks is opgetreden, toen hij daar aan de Joden jkzds als 
deïi r.HHisTus verkondigde : dat hij door sommigen hunner, welke 
hij gewonnen had, nagevolgd is, om hunne dankbare gevoelens 
tol Gods ver keer Lijking m gbristus rendborsiig en tuide uU te 
boezemen : doch dat bij nu onschuldig te weeg gebragt heeft, 
dat anderen dit uit hoogmoed of Ijdelheid nabootsten : dat hij , 
na zijn vertrek uil Griekenland, met bitter leedwezen ver- 
nam, hoe het kwaad, even als de kanker, steeds verder en 
verder was doorgedrongen : maar dat hij van de middelen, 
welke PADLUS in zijnen brief tot stuiting daarvan had aange- 
wend, niet onkundig was gebleven en dat hg zyn tweede 
bezoek van Korinlhe heeft willen uitstellen, lol dal hij van 
het bedaren der nu nog heerschende koorts de aaogeuame 
tijding zou gekregen hebben. 

Hoe men over die gissingen, welke niet geheel uit de lucht 
gegrepen zijn, ook oordede, dit mogen wij met tamelyke ge- 



1) Itt. m : 13. 

8) Zie BAüB, Ptnhê der Jfottit /«w CirUH, S. 188 ff. bqioiider 8.186. 
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ruslheid aaonemen, dat liel misbruik van het spreken met lotigen 
ie Korinlhe niet lang zal hebben voori geduurd. Dat paulus hef 
in zijnen iweeden brief niet eens beeft aangeroerd» bewijst 
echter nog niet voor het ophouden der verbastering. Evenmin 
inoi^en wij ons daarmede vergenoegen, dal er in geheel hel 
Nieuwe Testament niets van gevonden wordt. Het ware niet 
onmogelijk, dat hetgeen hier uiel vooriioait, in andere schrif- 
ten, wellie buiten den Bijbel omgaan , staat aangeteekend. Onder- 
zoeken wij dit dan nog kortelijk. I>och zoo spoedig het blijken 
zal, dat later levende geslachten nopens het misbruik van het 
spreken met tomjen te Korinthe niets bepaalds geweten hebben , 
zoo gemakkeiyk zal het zijn te toouen, in hoe verre de geschie- 
denis der vroegste Chrisfeneewven de gegrondheid der slotsom, 
waartoe ik gekomen hen, op meer dan ééne wijxe stave, 

Wenschen wij te vernemen, hoe het te Korinthe roet de 
verbaslering gegaan zij, welke donr paulis zoo nadrukkelijk 
l)e$lreden is geworden, dan is «LfiMKNs de Romein, zou men 
zeggen, de eerste en voornaamste, wien wij om inlichting te 
vragen hebben. Maar al wie met 's mans 6rie/ aan de Korin» 
ihiêrs slechts eenige gemeenzaamheid heeft verkregen , zal daarop 
niet te sterk aandringen. Hoe weinige van die punlen , welke de 
Apostel, in zijne beide gescliriften aan de Christelijke gemeente 
van die stad, met meerdere of mindere uitvoerigheid behandeld 
beeft, worden toch door hem aangeroerd, zoodat men aan het 
vermoeden, dal hij ze, toen hi| de pen opvatte, althans met 
de vereischte aandacht niet gelezen had , geen' weêrstand bieden 
kan 1)! Zeer nnUiiirlijk dus, dat hij ook , hij al zijne vermelding 
van de over die gemeente uitgestorte gaven des Geestes t) ^ 
over 'bet spreken met tongen te eenenmale stilzwijgt. Doch stelt 
deze stilzwijgendheid ons in zoo verre te leur, als zij ons van 
de gevolgen , welke het schrijven van den Apostel over hel 
misbruik van die gave te Korinthe gehad iieeli, tegen onze ver- 



1) Men verg. de reeds boven aangehaalde verhand, van den Hoogl. 
STUfFiLEN over de Kerkel. overlevering , tjl. 119 volgg. 120 volgg. 

2) Zie hem reeds Ad CorUOk, JSpitt. Cap. 2. Pair, Aposi. Voi. I. p. i46. 

OOI. 
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wachling onkundig laai; zij doel ons loch besluiten, dat het 
geen misbruik van hel spreken mèl vreemde ^ te voren niet aan- 
gdeerde kUen geweest is. Had het toch zulk een wonder boven 
alle wonderen betroffen» dan is het niet waarschijnlijk, dal 
wij er in den brief van glbmbns alle spoor te vergeefs van 
zouden zoeken. 

Even vruchteloos zullen wij de schriften van de andere, zoo- 
genoemde AftostoUsche Vaders, echte of onechte, o|»slaan, om 
er, of van de onder de Korinthiérs ingeslopene verbastering, of 
van kei spreken met vreemde, te voren niet aangeleerde talen, 
eenig berigl te vinden. Ook bij jlstun den Martelaar ontdek- 
ken wij daarvan, waar hij de ^^^aven der belijders van ch rist ls 
voorstelt, en zelfs Joël ll:i^8, ^9 aanhaalt 1) , niets ter wereld. 
Atbbmagoras, thbophilus van Antioekië en anderen der vroegste 
Ghristenschrijvers laten ons insgelijks verlegen; zij mogen al 
de leer, dal do Ajioslelen en hunne medehelpers door den Hei- 
ligen Geest geleid zijn geworden . I>ehandelen 2). Hetzelfde ver- 
meldt ook wel CLE MBKS van Alexandriè, met beroep op Joël II: 
28 en 1 Kor, XII : 7 — 11 , maar zonder dat er bij hem van 
eene gave der talen, zooals de overlevering die voorstelt, eeni- 
gerraate sprake is 3). 

Zien wij nu, of tertullianus ons iels meei oi>levere. Dat 
deze het gebeurde te Korinthe vermelden zou, is reeds vrij 
onwaarschijnlijk; doch had oudstijds het spreken met tongen in 
een spreken met vreemde, te voren niet aangeleerde talen be» 
staan, dan zouden wij er denkelijk bij hem wel een spoor van 
ontdekken. Maar zulk eene onldekking doen wij echter niet, 
waar hij zich over de zending van den Heiligen Geest, welke 



1) Jpol. I. Cap. 50. Lial. rum Tryph. Cap. 39 et 87. Tom. 1. Part. 1. 
p. 118 en Part. 2. p. 128 , 304. Ed. alt. ott. Evenwel komen de twaalf 
Apostelen bij hem {Apol. I. Cap. 39. p. 94.) voor, als gmeene, tot fprcken 
onbekwame vtenschen , die in de wereld zijn uitgegaan , en door de kracht 
Gods alle7i in zijn ujoord onderwezen hfbben 

2) De plaatsen vindt men bij uaG£NBAch , i/é^r^ucA der DogtneHgeichichte, 
Th. 1. S. 84 ff. 

3) Stronmt. Lib. IV. Cap. 21. Lib. V. Cap. 13. Tom. 1. p. 624, 625, 
699 poiT. 
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LUCAS ons IJand. II : 4 beschrijfl, uiliaat l). Evenmin doen 
wy baar, waar bij 1 Kor. XII : 10 en , wat meer is, H. XIV : 21, 
26 voor oogen heeft 2), en bet woord,. waarvoor wij in den 
Statenbijbel taal lezen, door geestelijke rede in sintverrukking 

uitlegt. 

Irenafais geeft ons ruimer stof lol onderzoek. Maar in de 
plaats, welke hier in aanmerking komt 5), gaat hij, vooreerst, 
den Apostolischen lijd geheel en al met stilzwijgen voorbij 
en handelt alleen over hetgeen nog te zijnen tijde voorvalt. Ten 
tweede geeft hij slechts berigl van hetgeen hij uil den mond 
van anderen vernomen en niet van heigeen hij zelf bijge- 
woond heeft. Ten derde gewaagt hij , al tnoestcn wij het Grieksch, 
waarop het hier vooral aankomt, in het Nederduitsch overzet- 

ten : wij hoeren van vele broederen dat zij door den 

Geest mei allerlei (alen spreken, toch volstrekt niet van vreenuie 
talen, welke de spre/icr.s te voren ui cl hadden aangeleerd. Ein- 
delijk zou dal spreken mei vreemde talen hier in eeuonualuur- 
lijk verband staan, hetzij wij op hetgeen er voorgaat, of op 
hetgeen er volgt, de aandacht vestigen. Neen, wij behooren 
ons bier het sftreken met allertei tongen voor te stéllen , en wel 
als hel voorrecjl van hen , die de profetische gave ontvanqen heb' 
hen , als heigeen zij aan de gemeen scliap des Geestes verschut' 
digd sijn, en als daarin bestaande, dat zij de geheimen der 



1) De pra'fcnpt. haeretü. Cap. 22. Tom. II. p. 26. Sbml. Zie ook De 
Oraiiou. Cap. 25. Tom. IV. p. 23. en Adv. Jud. Cap. 7. Tom. U. p. 289, 290. 

2) Adv. Marciorr. Lib. V. Cap. 8. Tom. 1. p. 407 , 40S. Hij laat hier 
wel volï^en : Cum har commemoratione charisma linguarum conjirmat enz. maar 
wat hij door dit charismc Imgnarum versta , vernciium wij van hem vol- 
strekt uiet. Wij knüueii dit evenzeer voor gave der tongen als voor gtMê 
der ialen nemen. Voorts raadplege men uilgenfeld , S. 123 , 124. 

3) Adv. Haereses. Lib. V. Cup. 6. § 1. Tom. 1. p. 730. Deze plaats treffen wij 
ook bij Eü-sEBius aan, Ilist. Eciles. Lib. V. Cap. 7 fin. Ik reken mij rer- 
pligt haar geheel en al uit te schrijven , zooals zij deels in het Latijn , 
deels in het (irieksch voorkomt. De schrijver zegt derhalve : «Propter 
quod Apostühus ait : Sapientiam loquimur inter perfectos (I Kor. 11 : 6) , 
perfectos diceus eos, qui perceperunt spiritura Dei, et omnibus linguii 
loqutmtor per spiritam Dei, qoeioadmodam et ipae loqoebfttor : xa^ii^ jud 
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mmueken apenbaren en de verborgenheden Godg verkondigen, i). 
Of iREiyAEDs zinli wel ori^ens met de verklaring van 1 kor. 
XIV heefl ingclalen, zou ik uiel durven ze^^geii; maar dal 
hij hand, li : 4. met als een verhaal van hel spreken mei 
vreemde talen heeft aangezien , bewijst hij allerduidelijkst in twee 
plaatsen, waarin hij van de uitbreiding des Evangelies melding 
maakt 2). 

Niemand schijol derhalve ohigënes met hel l>erigl, dal de 
eerste Christenen met vreemde, te voren niet aangeleerde talen 
gesproken hebben» te zijn voorgegaan. Zoo hebben mannen van 
naam het ook begi epen 5). Maar is het nog wel zoo zeker, dat 
die schrijver daarvan inderdaad melding heefl gemaakt? Laat 
mij van mijne bevinding zoo kort mogelijk rekenschap geven ! 
In de voornaamste, of liever de eenige plaats 4), welke hier 
met grond wordt hijgebragt, handelt, origbnbs over de verkla- 
ring vao FAÜLÜ8, Ram. I : 14 : Beiden Grieken en barbaren ^ 



noXim» dxoóofu» dêêJiféu iv èxxhjiÊéf lepofifvaa /oyo^/iara ij^^vrm, 
xoi nwfrodoKOK iaXo&frm êm rw nvêófiMTO^ yJlAwati, jui rè xpófta 
Têh di>êpéiUÊi» aie fwepèv éy^w M aoftfépovrt, xoc t& imer^pta 
Toö Oêoö ixSaiYooiuhm^ 

1) Zoo moet derhalTO het Latijn : OfMn^ir* Aiii!^a»w logmmktr per ^irütm 
Dei ook worden uitgelegd. 7erg. inzonderheid biahbbr S. 81. Blsbk 
. (1880) 8. 76 . 77. Bauk (1830) S. U5 , 116. HuonnLD 8. 188 , 134 . 
die echter minder durft beslissen. 

8) L. c. lib. UI. Cap. 1. § 1. en Cap. 12. § 1. p. é22, 423 , 475. In 
lutstgenoemda pluis leien wel : êi loqutfeuhf Uaguu, mnsr sonder 
dat peregrim er bq staat , en om alleen ket w^motUg tprektm te kennen 
te geren, zooals het vervolg uitwijst. 

3) Onder anderen scAVDift 8. 88 en Bnrss S. 88 ss. 

4) Coameafariormm w 1^. ad Som. Lib. I. Opp. Tom. lY. p. 470 , waar 
wg sledhts het Latijn hebben, hetwelk aldas luidt : vRequirendum nunc 
eai: Quoinodo Apostolus Graecis et Barbarij, ^apieutibus et insipientibus 
debiior est? Quid enim ab ipsis acceperat , unde iis debitor fieret ? Arbi- 
tror diversis quidem gentibus inde eum effectam esse debitoreni , qiiod 
omüiuiü gentium linguis eloqui accepit pt r gratiam Spiritus Sancti , sicut 
et ipse dixit : Omnium ceslrum miffls linguis (orjucr. ()nif\ ergo liuguarum 
aotitiam non pm se qiiis, t>L'(l pro hi^> , quibus piaeilicaiidum est, accipit, 
debitor ommuur iiiï& eüicitur, quorum uccepit a Deo Huguae notitiam," 
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beiden wijzen en onwijzen ben ik een schuldenaar, Nu vraagt 
hij, waardoor die zulk een schuldenaar geworden zij. Ën 
daarop antwoordt hij zóó, dal zijne meening zeer twijfekeh- 
tig is. Al vertolken wij zijne woorden : duU hij door de genade 
des Heili(fen Geestes verkregen ficefl zich in de laten van alle 
volken ie uilen , eu die vertolking wordl zeker gevorderd , om- 
dat er in hel vervolg van kenms der talen sprake schijnt te 
zijn; dan kunnen ze nog op zulk eene verstaanbaarheid der 
Evangelieprediking zien, dat haar de toegang tot alle volken ge- 
opend sla. Doch jjoe ineu liel ook ncino, men lelie er op, 
dat de schrijver niet van de Apostelen of Evangeliepredikers 
in hel gemeen, maar alleen van paulus gewaagt, en dat hij 
nu omtrent dezen geen geschiedkundig berigt geeft ^isam slechts 
redeneert, en wel op grond van een* tekst, die bedorven is !)• 
xVndere plaatsen, waarop men zich beroepen heefl, roeren de 
gave der talen in de verte niet aan, maar doelen op heigeen 
in menschen binnensle geschiedt, of op de stille verzuchUngen 
va» den biddende, volgens Hom, VllI : 26 2). Opmerkelijk is 
inzonderheid wat obigbnis ergens zegt : en nog zijn er sporen 
van dien Heiligen Geesl, welke in de gedaante eener duif ver» 
schenen is, bij de Chnalenen overgebleven. Nu noemt hij drie- 
deriei soort op : het duivelbannen, hel genezen van zieken en 
het voorspellen van de toekomst; maar over het spreken mei 
vreemde talen wordt door hem volstrekt gezwegen 5). Wilde 
iemand dit daaraan toeschrijven, dat zulk een spreken on- 
der die gaven behoord heeft, \v(ïlke ten tijde van dezen 
schrijver niet langer voortduurden; dan verklare hij eens, 
waarom de man er insgelijks van gezwegen heeft, waar 
hi| de verwonderlijke verbreiding van het Ëvangelie, als door 
vreesachtige, ongeleerde en onbespraakte menschen geschied. 



1) Zie wat over 1 Kor. XTV : 18 gezegd is bl. 96. 

2) L. c. p. 601, 602. ea Be oratione, Cap. 2.. Tom. I. p. 199. Op beide 
plaatsen beroept zich neaudbr. Even weinig geldt hier, wat gelezen wordt 
J>e Principiiê Lib. II. Cap. 8. Tom. 1. p. 94 en Cmm, m MaUA, Tom. IIL 
p. 465. 

3) OtnUra (Mtm, Lib. I. Cap. 46. Tom. I. p. 361. 
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voorstelde 1). Hier kwam het Juist te pas zich op dit hewijs 
van de goddelijkheid hunner zending te beroepen, bijaldien hQ 
daarvan kennis droeff. Zeker zegt hij elders: Verwonder u niet, 

zoo er thans niemand, die waarlijk een wijze naar God is, ge- 
vonden wordt; want de meeste der misickendste gaven hebben 
opgehouden, goodai se in geenen deele of schaare meer ie vin- 
den zijn 2); doch hoeveel er bij het leven van oaiOBRBS in het 
vergeetboek geraakt zij, op het ongehoord verschijnsel vanm^l 
talen te spreken, die men nooit geleerd heeft, iaat zich dit niet 
toepassen 3). Voorts mag het bij dit onderzoek niet worden 
voorbijgezien, dat deze schrijver, als ik mij niet vergis, ner* 
geus in zijne werken het verhaal van lucas Hand, II : 4 heeft 
aangeroerd. Zou dit niet reeds vrij duidelijk bewijzen , dat hij 
van de gave der talen, zooals de kerkelijke overlevering die 
voorstelt, geene de minste kennis heeft gedragen P 

Gaan wij van oriobnbs over tot een' onbekende, van wiens 
uitweiding over de geestelijke gaven der eerste Christenen ik 
boven reeds gebruik heb gemaakt 4). Hier halen de Apostelen 
de aan jezus in den mond gelegde belofte : met nieuwe tongen 
xullen zij spreken. Mare. XVI: 17, aan en verklaren van deze 
en al de opgenoemde gaven, dat zij eerst aan hen zeiven en 
daarna aan dezulken geschonken sijn, die aan hunne Evange- 



1) Ibid. Cap. 62. p. 376 sqq. Verg. Lib. lil. Cap. 39. p. 473 en Lib. VUl 
Cap. 47. p. 776. 

2) In Prov. Suiom. Tom. TIL p. 5. 

3) Eer ik van origkues afstap, wil ik nog aanroeren, wat suiceeus, 
Tk(t. EccUs. Tom. II. p. 778, uit Cat. in Joh. VII. p. 217 heeft overge- 
nomen. Daar vrangt hij , op de woorden van den Evangelist ziende : 
IJoiov TTveöfia ouTroj f^v en antwoordl : 'Ajv /wpcwv xat dec^awv ^apcffpLaroiv, 
wv êirkoÓTTjiTav ot 'AtzóctuAoi /isza zfj^ thd ykwactüv i7:t(f>oirTj(T£.ü)<;. Maar 
ook door dit antwoord lecren wij niet , dat origkkks aan de gave der 
talen gedacht hct-ft. Waarom zou de zin van hot slot niet zijn kunnen : 
tmdat kif door tongen M hm g^kom^n wan. d. i. :ijne aanwezigheid m kmutê 
Untpen getoond had? Zie STKni. Thes. op het woord iicc^otTT^<T:i;. 

4) CoHiiit. Apost. Lib. YIII. Cap. 1. Vol. I. p. 387 sqq. coi. bl. 75 aan- 
gehaald. Het is hekend. dat dit werk ecne vejrui&eling van stukken bevat, 
die tot zeer verschillende ijjden behooreu. 
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lieprediking geloof hadden gegeven. Zij beschrijven ze als teeke- 
nen daartoe ingeriirl, oin Joden en Heidenen, die doov lu'l 
woord niet overluigü werden, le bescbauieii en voor curistus 
te winnen. Doch daarvan, dal zij aan het spreken mei vreemde 
ialen gedacht hebben, ligt in hunne rede geen het minste be- 
wijs, ook waar zij zich vervolgens van Jez. XXVIII; 11 bedie- 
nen, ook waar zij, door paulus 1 Kor. XII : 8 volgg. voor- 
gegaan, verschiiienderlei gaven optellen, üet is zoo, het spreken 
met Umgen rekenen zij onder de wonderen , die slechts door 
sommigen aanschouwelijk zijn gemaakt; maar verdient het 
dezen naam niet te- dragen, wanneer het op menschen past, 
die te voren vreesaehtig en onbespraakt geweest waren, doch 
nu hun geloof aan Gods genade vrij en openlijk uilboezemden 
en daardoor de wereld voor hel Evangelie innamen? 
. Hieraan knoop ik hel boek van een' anderen onbekende over 
het wederdoopen, hetwelk ik almede reeds boven heb aange- 
haald 1). Tegen het einde van zijn werk zegt de schrijver : 
• Toen op den Pinksterdag de Heilige (reesl t)p de leerlingen 
was neérgedaaid, opdat zij in hem gedoopt zouden worden, 
werden er tongen als van vuur gezien, welke op een' iegelijk 
hunner zaten." Zoo doelt hij op Hand, II : 3, en nu vervolgt 
hij aldus : «opdat het vast zou staan, dat zij door den Heili- 
gen Geest en in vuur gedoopt waren, dal is door dien Geest, 
welke of van vuur, of aan hel vuur gelijk was, dal in het 
braambofich brandde, maar het braambosch niet verteerde.*' 
Te vergeefs wachten wy nu eene verkhring van Hand, n : 4, 
en zou de schrijver het daaraan wel hebben laten ontbreken , 
zoo hij vau het spreken met vreemde talen kennii» iiad gedra- 
gen ? 

Zeker was het niet vroeger dan re^d^ diep in de derde 
eeuw, dat de twee laatstgenoemde getuigenissen te boek' wer- 
den gesteld. En voordat die eeuw geëindigd was, is er, zoo 
ver ik heb kuuuen qnldekkeu, niets aan het licht gekomen. 



1) Anonymi liber iê rekipOmalé, achter de werken van ottbiabus, 

p. 353 sqq. Zie bovea bl. 76. 
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hetwelk in de hoofdzaak van deze getuigenissen verschilde. 

Zoo Ireiïeii wij dan tot dit tijdstip iio^ niemand aan , die ons, 
om vau de te Koriuthe ingeslopene verbastering te zwijf^TU, 
nopens het spreken van vreemde , te voren niet aangeleerde talen 
eenig bepaald berigt geeft. Of zouden wij dat wdltgt vinden, 
als wij het werk, waarin wi| verwachten mogen, dat wij 
zoodanig iels niet te verj^eefs zullen zoeken, de kerkelijke ge- 
schiedenis van tiLSEBius, raadpleegden? Neen , waarlijk niet. De 
plaats van irbnabus, welke wij gezien hebben, dal anders 
verklaard behoort te worden, is door dezen schrijver overge* 
nomen, maar verder bewaart hij het stilzwijgen. Slechts een« 
maal vergelijkt hij de geestelijke gaven van zijnen tijd met 
heigeen te Jeruzalem op den Piiikslndag is voorgevallen. Wat 
Luc^s Hand, II : 3 geboekt heeft, geelt hij genoegzaam letter- 
lijk wéér; maar dan breekt hij plotseling af, zonder vers 4 
aan te roeren. Wat zon hem daartoe bewogen hebben f Zou 
dit vers door hem voor een verbaal zijn aangezien van hetgeen 
latere (Ihrisleuen met de vroegere gemeen hadden ? Op eeue 
andere wijze weel ik hel niet te verklaren 1). 

Nu verbeelde men zich niet, dat iusbbids elders vermeldt, 
wat hij in zijne kerkelijke geschiedenis voorbijgaat. Over het 
spreken met vreemde, te voren niet aangeleerde talen heb ik 
voor mij althans evenmin, als over het gebeurde te Koriuthe, 
in zijne andere gescliririen iels aangelrotfen. Integendeel meen 
ik er het voldingend bewijs in gevonden te hebben, dat hij 
van geene gave .der talen, zooals die naar de kerkelijke 
overlevering geweest is, heeft, kunnen gewagen. In het 
hreede weidt hij ergens ï2) over de leerlingen van jezus uit : 
hi) noemt ze boersche visschers of iindcrc lieden^ van zulk een" 
onaansieiUijken stempel i van alle geleerdheid verstoken en geheel 
onbekwaam, om de menigte toe te spreken en te onderwazen. 
Zelfs hoedt hij zich daarbij voor overdrijving niet. Maar dat 



1) Zie Hut. Eeeles. Lib. X Cap. 4. Tom. UI. p. S48. Verg. Lib. m. 
Cap. 37. Tom. 1. p. 277 sqq. waar Not 4 van HBincBni verdient gele* 

zen te worden. 

2) DmoMtralio Evangel. Lib. III. p. 135. Col. 1688. 
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nu zulke menschen, door goddelijke kracht gesterkt en ver- 
vrij moed igd geworden, het Evangelie lieiiide eii vei're onder 
de volken liehheu uitgebreid, verklaarl hij voor eeu wouder, 
zooals geen koning, geen weigever, geen wijsgeer, geen Griek 
of barbaar ooit bedacht heeft. Hoe was het nu mogelijk voor 
hem zich zoo uit te laten, wanneer er bij hem slechts iets 
van was opgekomen, dat de Apostelen en hnnne medehelpers 
de volvoerini,' hunner laak, om de wereld voor de belijdenis 
van een' gekruisigden caaisTus te winnen, met hel spreken van 
vreemde tak» hadden aangevangen en voortgezet? Daarvan 
lezen wij zelfs geen letter in zijn strijdschrift tegen hibbo- 
CLES 1), als hij PHiLosTRATüs wcderiegt , hij wien apolloniijs 
van Tyane zieh verslont nopens de talen der barhaarsche vol- * 
ken te beweren : ik versta ze alle, zonder er ééne geleerd te 
kebben 

Zoo hebben wij dan met onze beschouwing van vroeger eeu- 
wen den leeftijd van konstantijn den groote reeds bereikt. Zien 
wij nu op de behandelde j)laalsen nog eens lerug, dan valt 
ons oog op verse 3ideue, die miju gevoeïeu begimsligeu , dal 
wy Hand. II : 4 enz. van mensehen verstaan moeten > die, ter- 
wijl zij vreesachtig, ongeoefend, onbespraakt waren, door de 
gemeenschap des goddel ij ken Geestes (on^eii van vmr gekregen 
en nu rondlmrsliij en luide lol Gods verheer/ijking in <;hristus 
gesproken hebben. Doch geeue is ons voorgekomen , welke van 
het spreken mei vreemde, te voren met aangeleerde talen eenige 
bepaalde getuigenis geeft: integendeel meer dan ééne, waar- 
mede dat denkbeeld onbestaanbaar is. Inzonderheid acht mogelijk 
deze en gene de twee laatslgenoemde van dat gew igl , dat zij het 
pleit tegen de kerkelijke overlevering alleen reeds voidingeu. £u 
dan blijkt hieruit, dat de Ghristeobeid der drie eerste eeuwen 
zoowel Band, II : $—11, als H. II: 4, Mare, XVI: 17. Hand, 
X : 46 , XIX : 6 , 1 Kor. Xü, XIII , XIV , anders begrepen 
beeli. 01' bel eerstgenoemde verbaal er bet zijne toe gedaan 



1) Cottira Hieroclm Comfutat. Lib. II. Ibid. p. 521, 592. 

2) De eita Jpollonii Tyanenns. Lib. I. Gap. 19. PUtoitntioruKt , qwie M* 
penunlf otunia. p. 23 oleab. 
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heeft, om de dwaling nopens de gave der talen in Ie voeren, 
dan of hel haar, nadat de overige plaatsen vvaren misverstaan , 
verder heeft helpen voortplanten, zou ik niet dnrven zeggen. 
Mogelijk is die dwaling zelve uit ouliedreveiilieid in hel uil- 
leggen vau den grondtekst, misschien ook uit verkeerde toe- 
passing van bel verhaal nopens den Babelschen torenbouw 
op. de gebeurtenis van den Pinksterdag voorlgevjoeid , toen, 
in het begin der vierde eeuw, de jaarlijksche viering van bet 
Pinksterfeest whs vaslgesleld. En hoe meer de vierde ecnw aan 
haar einde naderde, des te dieper zal zij in de Kalholljke kerk 
zijn doorgedrongen. 

Dezelfde dwaling ligt ook ten grondshig aan de door sommigen 
opgevatte meening, welke boven 1) vermeld is, om er later toe 
terug te keeren , dal hel geen spraahvonder maar een hoor' 
wonder geweest is, hetwelk te Jeruzalem aan de vreemdelingen 
gebeurde. Zeker werd hel daardoor aanschouwelijk, dal de ker- 
kelijke overlevering zulk eene vastheid nog niet verkregen bad, 
dat men de verklaring, welke vau haar afweek, onder Katbo- 
lijken niet verdragen kon. Zelfs lot lang na den aanvang van 
de arhlsle eeuw onthrak het haar aan die vastheid, daar beda 
toen nog het eene heirriji nevens het andere slelde, zonder eene 
bepaalde beslissing te doen 2). -Doch zoodanig eene verandering 
van het spraakmnder in een koorwonder vond boe langer boe 
minder voorstanders; terwijl het meer en meer als bewezen werd 
aangenomen, dat de eersle helijders van jezus met vreemde, 
te voren niet aangeleerde talen gesproken hadden. 

Het is zoo, uil de min bepaalde wijze, waarop cbbtsostomus 
zicb in zijne redenen over de Handelingen der Apostelen ver- 
klaard heeft, zonden wij hij na afleiden, dat hij toen noggeene 
vaste overlevering van de iiave der talen kende oi Maar ik 
weet niet, ui wij daaruit niet te veei besluiten :'ouden. Althans 
openbaart hij later 4) zijne overeenstemming met helkerkelyk 

1) Bk 8 en 9. 

9) In Jet, JpotL Tom. V. Ofp. p. 871. Basileae. 16fi3. 

3) ffomU. IV. Opp, Tom. IX. p. 33 sqq. 

4) ffomU. XXXV in 1 Cor. XIV. Tom. X. p. 321. Hettelfde kan men 
vinden bij ihbophylactüs , Opp. Tom. III. p. 89. 
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slelsel zoo geheel en al, dal er niets aan oiithieekl. Nopens de 
gave der talen vraagt hij namelijk : »0m welke reden hebben 
de Apostelen die vóór de anderen ontvangen, en daarop geeft 
hlJ ten antwoord : » dewijl zij overal heen moesten gaan," en . 
na nu hetgeen met de Aposielen gebeurd was verf^leken te 
hehlien met hel j^ebeurde bij gelegenheid van den liabelschen 
torenbouw , zegt liij , dat dezelfde persoon door de kracht des 
Geestes, hel Persisch, het Romeinsch, het Indisch, en andere 
talen sprak. Zoo gewaagt Augustinus van talen, welke de 
Evangeliepredikers, door den invloed van den Heiligen Geest, 
gesproken hebben, zonder dat zij die hadden aangeleerd; en 
in dat spreken met alle lalen ziet hij het beeld van de toeko- 
mende gemeenschap der kinderen Gods en der leden van 
CBR18TD8, waar die zich ook bevinden mogen, en het teeken 
van de eenheid, welke de KathoUjke kerk onder alle volkeren 
hebben zal 1). Nog sterker laat mEODORETUs zich uil, als 
hij 2), onder anderen, zegt : »Aan de goddelijke Apostelen bad 
de genade des Geestes de kennis der talen gegeven, vermits hel 
zoo behoorde, dat zij, die bestemd waren tol leeraars van alle 
volken, de spraken van allen kenden, om aan een ieder door 
middel van zijne eigene spraak hei Evangelie te prediken 
en daaraan doet bij voorafgaan: »zij spraken niet versciiillende 
lalen, welken zij noch van nature kenden, noch van anderen 
geleerd hadden." 

Doch waartoe dieper een veld ingegaan , waar ik mij weldra 
in de noodzakelijkheid zou zien gebragt, om den lezer met 
vervelemb; herhalingen van hetzcirde op Ie houden!^ Laat mij 
er dan nog alleenlijk bijvoegen, dal heigeen de kerkvaders in 
hunne schriften opnamen, in de kerkvergaderingen al spoedig 
weérklank gevonden heeft. Zoo was het, om een voorbeeld bij 
te brengen, reeds ten jare 412 in eene zamenkomst te Kar- 
Ihago 5), dal men zich (ware hel maar in een' beleren stijl 

1) Opp. Tom. IV. p. 1094. lien^d. Tom. V. p. 279. Tom. Vil. p. 403. 

2) In £fiUi. ad CoriiUk. Cap. Xli. Opp. lom. ILl. p. 177 , 178. Paris. 
1622. 

3) CollaÜo CartkagimêiuU apad haaduinum, Aeta dmeiliorum, Tom. 1. 
p. 1068. 
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geweest!) aWus uitliet : »Deze kerk, van welke wij 

ontvangen hebben, dat zij verbreid en gevesligd is door den 
arbeid der Apostelen, welke een aanvang nam te Jeruzalem, 
waar de Heiiige Geest op honderd en twintig bijéénvergaderde 
zielen gekomen is en, terwijl hij hen, op welke hij kwam, 
met alle talen der volken spreken *deed , door een klaarblijkelijk 
teeken geleerd lieefl , dnt de kerk onder alle volken aanwezig 
zijn eu met <le talen van alle volken spreken zou." Men bragt 
dus op de belijders in het gemeen eene gave over, welke door- 
gaans alleen aan de Apostelen en hunne medehelpers, als Evan- 
geliepredikers, werd toegekend. 

Gaan wij nn de middeleeuwen in, wij zien. tervviji liet 
misverstand nog steeds toeneemt, de kerkelijke overlevering : 
dat er, bij de invoering van bet Christendom op de wereld, 
door de kracht des Heiligen Geestes, vreemde, te voren mei 
aangeleerde talen gesproken zijn geworden, eindelijk toch znik 
eene vastheid verkrijgen, dat niemand er meer aan twijfelt. 
Zoo werd zij ook tot de Hervormers overgeplant, en , door hen vrij 
algnneen aangenomen, bleef zij, behoudens eenige wijzigingen, 
steeds dezelfde, totdat men tegen het einde der vorige eeaw 
begon te beproeven, om er iets beters voor in de plaats te 
stellen, en, daartoe van lijd tot lijd nieuwe pogingen aan- 
wendde. Mogt ik uu door deze Vinkslerstudic niet alleen eenig 
liclit oVer eene nog steeds duistere gebeurtenis verspreid, maar 
ook iets tot eene hoogere waardering des Ghristendoms bijge- 
dragen hebben I 
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